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Bevor Sie beginnen...

BestimmungsgemaRer Gebrauch

Der Grill ist zum Grillen von Grillgut (Fleisch, Fisch,
Gemdse etc.) bestimmt.

Das Gerat ist nur fir den Gebrauch in folgenden Lan-
dern zugelassen:
604865, 609504
¢ Deutschland (DE)
« Osterreich (AT)
604866, 609505
* Tschechien (CZ)
¢ Slowakei (SK)
» Slowenien (SI)
* Bosnien (BA)
604867, 609506
¢ Ungarn (HU)
604868, 609507
« |talien (IT)
604869, 609508
¢ Schweiz (CH)
604870, 609509
* Polen (PL)
604871. 609510
* Russland (RU)
604900
¢ Niederlande (NL)
¢ Belgien (BE)
Das Gerat ist nicht fiir den gewerblichen Gebrauch
konzipiert. Allgemein anerkannte Unfallverhitungs-

vorschriften und beigelegte Sicherheitshinweise
missen beachtet werden.

Flhren Sie nur Tatigkeiten durch, die in dieser
Gebrauchsanweisung beschrieben sind. Jede
andere Verwendung ist unerlaubter Fehlgebrauch.
Der Hersteller haftet nicht flr Schaden die hieraus
entstehen.

Was bedeuten die verwendeten Symbole?

Gefahrenhinweise und Hinweise sind in der
Gebrauchsanweisung deutlich gekennzeichnet. Es
werden folgende Symbole verwendet:

GEFAHR! Unmittelbare Lebens- oder Ver-

letzungsgefahr! Unmittelbar geféhrliche
Situation, die Tod oder schwere Verletzun-
gen zur Folge haben wird.

WARNUNG! Wahrscheinliche Lebens-

& oder Verletzungsgefahr! Allgemein gefahr-
liche Situation, die Tod oder schwere Verlet-
zungen zur Folge haben kann.

VORSICHT! Eventuelle Verletzungsge-
fahr! Gefahrliche Situation, die Verletzun-
gen zur Folge haben kann.

ACHTUNG! Gefahr von Gerateschaden!
Situation, die Sachschaden zur Folge haben
kann.

Hinweis: Informationen, die zum besseren
Verstandnis der Ablaufe gegeben werden.

Zu lhrer Sicherheit

Allgemeine Sicherheitshinweise

Fir einen sicheren Umgang mit diesem Gerat
muss der Benutzer des Gerates diese
Gebrauchsanweisung vor der ersten Benutzung
gelesen und verstanden haben.

Beachten Sie alle Sicherheitshinweise! Wenn Sie
die Sicherheitshinweise missachten, gefahrden
Sie sich und andere.

Bewahren Sie alle Gebrauchsanweisungen und
Sicherheitshinweise fiir die Zukunft auf.

Wenn Sie das Gerat verkaufen oder weitergeben,
handigen Sie unbedingt auch diese Gebrauchs-
anweisung aus.

Das Gerat darf nur benutzt werden, wenn es ein-
wandfrei in Ordnung ist. Ist das Gerat oder ein Teil
davon defekt, muss es von einer Fachkraft
instandgesetzt werden.

Verwenden Sie das Gerat nicht in explosionsge-
fahrdeten Radumen oder in der Nahe von brennba-
ren Flissigkeiten oder Gasen!

Ausgeschaltetes Gerat immer gegen unbeabsich-
tigtes Einschalten sichern.

Benutzen Sie keine Gerate, bei denen der Ein-
Aus-Schalter nicht ordnungsgemaf funktioniert.
Halten Sie Kinder vom Gerat fern! Bewahren Sie
das Gerat sicher vor Kindern und unbefugten Per-
sonen auf.

Uberlasten Sie das Gerat nicht. Benutzen Sie das
Gerat nur fur Zwecke, fur die es vorgesehen ist.
Immer mit Umsicht und nur in guter Verfassung
arbeiten: Mudigkeit, Krankheit, Alkoholgenuss,
Medikamenten- und Drogeneinfluss sind unver-
antwortlich, da Sie das Gerat nicht mehr sicher
benutzen kdnnen.

Dieses Gerat ist nicht dafiir bestimmt, durch Per-
sonen (einschlielich Kinder) mit eingeschrank-
ten physischen, sensorischen oder geistigen
Fahigkeiten oder Mangel an Erfahrung und/oder
Wissen benutzt zu werden, es sei denn, sie wer-
den durch eine fir ihre Sicherheit zustandige Per-
son beaufsichtigt oder erhielten von dieser
Anweisungen, wie das Gerat zu benutzen ist.
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Stellen Sie sicher, dass Kinder nicht mit dem
Gerat spielen.

Immer die giltigen nationalen und internationalen
Sicherheits-, Gesundheits- und Arbeitsvorschrif-
ten beachten.

Umgang mit batteriebetriebenen Geraten

Nur vom Hersteller zugelassene Batterien benut-
zen.

Brandgefahr! Batterien niemals aufladen.
Batterien bei Nichtbenutzung von Metallgegen-
standen fernhalten, die einen Kurzschluss verur-
sachen konnten. Es besteht die Gefahr von Ver-
letzungen und Brandgefahr.

Bei falscher Benutzung kann Flussigkeit aus der
Batterie austreten. Batteriefllissigkeit kann zu
Hautreizungen und Verbrennungen fiihren. Kon-
takt unbedingt vermeiden! Bei zufélligem Kontakt
grundlich mit Wasser abspllen. Bei Augenkontakt
zusatzlich umgehend arztliche Hilfe in Anspruch
nehmen.

Zum Umgang mit Gas

Gas ist leichtentziindlich und explosiv. Vermin-
dern Sie das Explosions- und Brandrisiko:

Vor dem AnschlieBen neuer Gasflaschen Gerat
vollstédndig abkuhlen lassen.

Rauchen und jedes offene Feuer ist beim
Umgang mit Gas verboten.

Gasflaschen nur im Freien lagern.

Schitzen Sie Gasflaschen vor direkter Sonnen-
einstrahlung.

Niemals rostige oder verbeulte Gasflaschen oder
Flaschen mit einem beschadigten Ventil verwen-
den.

Gasflaschen immer stehend verwenden; niemals
hinlegen.

Niemals versuchen, das Gasventil oder den
Druckregler zu zerlegen.

Gasschlauche nie direkter Sonnenbestrahlung
aussetzen oder in Kontakt mit erhitzten Flachen
kommen lassen.

Bei Funktionsstérungen den Gasregler der Gas-
flasche umgehend zudrehen und warten, bis das
Feuer aus ist.

Wartung

Vor allen Arbeiten am Geratimmer den Gasregler
der Gasflasche zudrehen.

Alle Gasleitungsanschliisse auf Dichtigkeit uber-
prufen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor
jeder Benutzung auf Risse oder Schaden. Erset-
zen Sie ihn gegebenenfalls.

Es durfen nur Wartungsarbeiten und Stérungsbe-
seitigungen durchgefuhrt werden, die hier
beschrieben sind. Alle anderen Arbeiten mussen
von einer Fachkraft durchgefihrt werden.

Nur Original-Ersatzteile verwenden. Nur diese
Ersatzteile sind fir das Gerat konstruiert und
geeignet. Andere Ersatzteile fihren nicht nur zu
einem Verlust der Garantie, sie kénnen auch Sie
und lhre Umwelt gefahrden.

Geratespezifische Sicherheitshinweise
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Nur im Freien verwenden.

Lesen Sie die Bedienungsanleitung vor Inbetrieb-
nahme des Gerates.

ACHTUNG: Zugangliche Teile kénnen sehr heill
sein. Kinder fernhalten.

Das Gerat muss wahrend des Betriebs von
brennbaren Materialien ferngehalten werden.

Das Gerat wahrend des Betriebs nicht bewegen.

Nach Gebrauch die Gaszufuhr an der Gasflasche
schlief3en.

Das Gerat darf nicht verandert werden.
Gasschlauch so verlegen, dass dieser nicht ver-
dreht oder geknickt wird. Vorhandene Flhrungs-
punkte am Gerat fir die Gasschlauchverlegung
verwenden.

Gasschlauche mussen regelmafig geprift und
erneuert werden, sofern nationale Bestimmungen
dies erfordern und/oder die Gultigkeitsdauer
Uberschritten ist.

Die Art der Schlauchleitung, mit der das Gerat an
die Gasflasche angeschlossen wird, ist von Her-
steller vorgegeben. Die max. Léange von 1,5 m
darf nicht Uberschritten werden.

Vom Hersteller versiegelte Bauteile diirfen unter
keinen Umstanden manipuliert werden.

Nur vom Hersteller zugelassene und zertifizierte
Gasregler verwenden.

Niemals Holzkohle oder andere feste Brennstoffe
in einem Gasgrill verwenden.

Grill nur im Freien verwenden, nie in geschlosse-
nen Raumen.

Bellftungsoffnungen des Gasflaschenaufstell-
raums dirfen niemals verschlossen werden, auch
nicht bei der Lagerung.

Vor dem Wechsel der Gasflasche das Gasgerat
vollstédndig abkihlen lassen. Beim Wechsel der
Gasflasche jede Art von Zlindquelle fernhalten.
Grill nie unter einem Vordach benutzen.

Grill niemals in Senken verwenden, in denen sich
ausgetretenes Gas sammeln kénnte.

Ein sicherer Betrieb des Grills ist nur gewahrleis-
tet, wenn er auf einem festen, ebenen und ausrei-
chend tragfahigen Untergrund montiert und auf-
gestellt wird.

Alle Gasleitungsanschliisse auf Dichtigkeit tber-
prifen. Untersuchen Sie den Gasschlauch vor
jeder Benutzung auf Risse oder Schaden. Erset-
zen Sie ihn gegebenenfalls.

Die Gasflasche nur dann in Schrank unter dem
Gerat stellen, wenn dort eine entsprechende Auf-
nahme vorhanden ist.

Bei brennendem Fett alle Drehregler und das Fla-
schenventil umgehend zudrehen und warten, bis
das Feuer aus ist.

Halten Sie Stromkabel und Gasschlauch von
erhitzten Flachen fern.

Grill vor der Inbetriebnahme an einem sicheren,
ebenen Standort aufstellen und méglichst wind-
geschutzt platzieren.

Kinder und Haustiere dirfen sich nicht unbeauf-
sichtigt in der Nahe des Grills aufhalten. Beson-
dere Vorsicht beim Anziinden!

Grill erst reinigen, wenn das Gerat vollstandig
erkaltet ist.

Beim Grillen stets Grillhandschuhe tragen.

Tragen Sie entsprechende Kleidung. Lange lose
Armel fangen schnell Feuer!



* Nach dem Grillen den heiRRen Grill niemals unbe-

aufsichtigt lassen. Verletzungs- und Brandgefahr!

Ein Gasgrill darf niemals mit Wasser geldscht

werden.

« Nutzen Sie die richtigen Utensilien. Langstielige

Bestecke schiitzen vor der Hitze. Gabeln sollten

nur fertige Grillglter heben, besser sind Zangen

und Wender. Beim Anstechen mit einer Gabel-

spitze lauft Ihnen evtl. Fett aus dem Grillgut aus,

so dass Flammen entstehen kénnen.

Das Grillgerat vor dem ersten Gebrauch aufhei-

zen und den Brennstoff mindestens 30 min durch-

glihen lassen.

¢ Geben Sie niemals Zundflussigkeit oder mit
Zundflussigkeit getrankte Kohle auf heilRe oder
warme Kohle nach.

¢ Asche erst entfernen, wenn diese vollstandig
erkaltet ist. HeiRe Asche niemals in den Hausmiuill
geben. Brandgefahr!

¢ Um sich vor Bakterien zu schitzen, die Krankhei-
ten verursachen kénnen, bewahren Sie das Grill-
gut gekuhlt oder tiefgekihlt auf. Tauen Sie tiefge-
kihltes Grillgut im Kuhlschrank oder in der Mikro-
welle auf. Rohes Fleisch und Fisch getrennt von
anderen Nahrungsmitteln aufbewahren.
Waschen Sie Alles was in Kontakt mit rohnem
Fleisch oder Fisch war. Garen Sie ihre Mahlzeiten
gut durch und kihlen Sie Reste sofort.

Montage

GEFAHR! Schnittgefahr! Blechteile kén-
nen scharfe Kanten haben. Seien Sie bei der
Montage vorsichtig.

N 7)@ 7 @ @
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Gasflasche anschlieBen

* Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten
Regler, der nach EN16129 zertifiziert ist.

— Alle Drehregler am Grillkérper auf AUS stellen.

— Uberpriifen, ob Gasflaschenventil (6) zugedreht
ist.

— Sicherheitskappe vom Flaschenanschlussge-
winde (7) abschrauben.

— Alle Dichtungen auf Schaden Uberpriifen; keine
zusétzlichen Dichtungen einbauen.

— Uberwurfmutter (2) des Druckreglers (3) von
Hand gegen den Uhrzeigersinn auf Flaschenan-
schlussgewinde festschrauben (Linksgewinde).

Dichtigkeitspriifung

— Uberwurfmutter (2) und Anschlussgewinde (4)
des Schlauches (5) mit Seifenlauge bestreichen
und auf Blasenbildung untersuchen.

Die Verbindungen sind dicht, wenn keine Blasenbil-
dung erfolgt.

GEFAHR! Explosionsgefahr! Eine Dichtig-
& keitspriifung mit offener Flamme ist streng
verboten!

Sicherheitshinweise zum Umgang mit Gas
unbedingt beachten!

Wahrend der Dichtigkeitsprufung dirfen sich
keine Ziindquellen in der Nahe befinden.
Nicht rauchen!

Porése oder beschadigte Schlauchleitungen
und Armaturen mussen unbedingt ausge-
tauscht werden.

Bedienung

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Grillhand-
& schuhe und entsprechende Kleidung tragen.

GEFAHR! Schnittgefahr Es wurde jede

Anstrengung in der Fertigungsstatte unter-
nommen, um scharfe Kanten an diesem
Gerat zu vermeiden. Gehen Sie mit den Ein-
zelteilen dieses Geréates vorsichtig um, damit
Unfalle bzw. Verletzungen wahrend des Auf-
baues und der Inbetriebnahme vermieden
werden.

Vorher Priifen!
Uberprifen Sie den sicheren Zustand des Gerates:
— Priifen Sie, ob es sichtbare Defekte gibt.

— Priifen Sie, ob alle Teile des Gerates fest montiert
sind.

— Uberpriifen Sie alle Gasanschliisse auf Dichtig-
keit.

— Uberpriifen Sie, ob alle Drehregler auf AUS ste-
hen.

— Offnen Sie die Grillhaube vollstandig.
Anziinden

GEFAHR! Verbrennungsgefahr durch

moglichen Fettbrand! Ein Fettbrand kann
zu ernsthaften Sach- und Personenschaden
fihren.

Priifen Sie vor der Verwendung die heraus-
nehmbare Fettfangschale und die Auffang-
schale auf Fettansammlungen.

Entfernen Sie GbermaRiges Fett, um einen
Fettbrand zu vermeiden.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Haube
vor dem Anziinden immer vollstandig 6ffnen.
Beugen Sie sich nicht Gber die Grillflache!

Vor dem Anziinden
— Grillhaube vollstandig 6ffnen.
— Grillflache gruindlich reinigen.
— Flaschenventil vollstédndig aufdrehen.
Anziinden mit dem Piezoziinder
— Den linken Drehregler driicken, auf ,grof3e
Flamme* stellen und gleichzeitig den Zindknopf
dricken.
— Driicken Sie den Ziindknopf so oft, bis das Gas
entflammt.
— Wenn keine Ziindung erfolgt, Brenner auf AUS
stellen und Vorgang wiederholen.
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— Wenn der Brenner nach drei Versuchen nicht zlin-
det, Flaschenventil zudrehen und 5 Minuten war-
ten, damit sich das angesammelte Gas verfliichti-
gen kann.

— Den rechten Drehregler driicken und in Richtung
,grofle Flamme" drehen, um den rechten Brenner
anzuziinden.

Manuelles Anziinden

— Flaschenventil vollstandig aufdrehen.

— Den jeweiligen Drehregler driicken, auf ,groRRe
Flamme* stellen und gleichzeitig ein moglichst
langes brennendes Streichholz durch das Loch
seitlich in der Grillwanne fiihren.

— Zum Anziinden der anderen Brenner Drehregler
drucken und auf ,groRe Flamme* stellen. Die
Flamme springt selbsttatig Uber.

Flammhohe einstellen

* Drehen der Regler gegen den Uhrzeigersinn =
kleine Flamme.

* Drehen der Regler im Uhrzeigersinn = groRRe
Flamme.

Zu grol3e, flackernde Flammen und Flammen mit gel-
ben Spitzen kennzeichnen verschmutzte Brennerdu-
sen.

— Drehen Sie die Regler im Uhrzeigersinn bis zum
Anschlag, um den jeweiligen Brenner auszu-
schalten.

— Flaschenventil vollstédndig zudrehen.

Grillen

— Girill vor der ersten Benutzung ca. 30 Minuten auf
héchster Stufe ohne Grillgut betreiben, um Pro-
duktionsriickstande zu entfernen.

GEFAHR! Verbrennungsgefahr! Bei

geschlossener Grillhaube nie mehr als zwei
Brenner gleichzeitig auf héchster Stufe ver-
wenden.

— Girillrost vor der Benutzung mit etwas Speisedl
einreiben.
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— Girill vor der Benutzung fiir min. 5-10 Minuten bei
geschlossenem Deckel vorheizen. Die erreichte
Temperatur kann am eingebauten Thermometer
abgelesen werden.

— Immer bei geschlossenem Deckel grillen. Jedes
Offnen des Deckels verlangert die Garzeit.

Direktes Grillen

Das Grillgut wird auf dem Girillrost direkt Gber den
Brennern mit hohen Temperaturen gegrillt.

Indirektes Grillen

Beim indirekten Grillen wird das Grillgut nicht direkt
Uber, sondern seitlich auf dem Grillrost neben den
Brennern mit niedrigeren Temperaturen schonend
gegart. Das Grillgut brennt nicht an, bleibt saftiger —
kurzum: ist geslinder.

Nach dem Grillen

— Drehen Sie den Girill fir ca. 5 Minuten auf groRRe
Flamme, um Ulberschiissiges Fett abbrennen zu
lassen.

— Schalten Sie alle Brenner ab und schliel3en Sie
das Flaschenventil.

— Lassen Sie den Grill vollstéandig abkihlen, bevor
Sie den Deckel wieder schlielRen.

Geeignete Gasflaschen
Es gibt viele unterschiedliche FlaschengréRen.

Auf der Abbildung ist die maximale FlaschengréRRe zu
sehen.

» S. 16, Punkt 4

» Kapazitat der Gasflasche: max. 11 kg

¢ Hohe der Gasflasche: max. 600 mm

¢ Durchmesser der Gasflasche: max. 300 mm
Standort der Gasflasche
Stellen Sie die Gasflasche auf flachem und ebenem
Boden in der Nahe des BBQ ab.
Stellen Sie sicher, dass der Gasschlauch nicht
geknickt wird.
Der Gasschlauch darf hochstens 1500 mm lang sein.

Der Schlauch und der Druckregler
» S. 16, Punkt 5
Missen geeignet sein fir LPG Gas
Mussen oben stehendem Druck wiederstehen
kénnen
Der Schlauch darf nicht langer als 1500 mm sein
Im Lieferumfang des Gasgrills ist ein einzelner
Adapter enthalten, um eine direkte Verbindung
zwischen Schlauch/ Druckregler und dem Gas-
grill herzustellen.
Vor dem Anschliessen des Schlauches, das Ver-
bindungsstiick und die Gummiringe kontrollieren.
Bei etwaigen Anzeichen von Sprungen, Rissen
oder Verschleiy mufd der Schlauch ausgetauscht
werden.
Wahrend des Gebrauchs den Schlauch nicht
quetschen, biegen oder verdrehen.
Achtung: Schlauch und Druckregler. Abbildung dient
nur zu Demonstrationszwecken

* Achtung: Verwenden Sie nur einen geeigneten

Regler, der nach EN16129 zertifiziert ist.



Gasschlauch-Beschreibung
« DE/AT - PVC Schlauch nach EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6.5 x 3.5mm, 1/4" LH Messinggewin-
debuchse. Lange 0.8m.
¢ CH - PVC Schlauch nach DIN 4815-1. 6.3mm, 1/
4" LH Messinggewindebuchse. Lange 0.80m.
¢ LU - PVC Schlauch nach nach EN 16436-1 2014.
8mm PVC Schlauch, L = 0.8m und 2 Schlauch-
klemmen.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Schlauchtyp
1S03821:2010. 8 mm ID Gummischlauch, L =
0.80m,+ 2 Stk. Schlauchklemmen
¢ DK/ES/BG - Schlauchtyp 1S03821:2010.
11500 mmm ID Gummischlauch, L = 0.80m,+ 2
Stk. Schlauchklemmen

Reinigung und Wartung

Reinigungsiibersicht
RegelmiRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Grill reinigen.  Edelstahl-Oberflachen mit Wasser
und Seife abwischen. Benutzen Sie
keine scharfen Gegensténde oder
aggressiven Reinigungsmittel.

Grillrost reini- Reinigen Sie die Roste mit einer

gen. Grillblrste mit Messingborsten (kei-

ne Stahlborsten). Benutzen Sie kei-
ne scharfen Gegenstande oder ag-
gressiven Reinigungsmittel. Bestrei-
chen Sie den Grillrost mit etwas
Pflanzendl um Korrosion zu vermei-
den.

Fettschublade Fettschublade mit Wasser und Seife
reinigen. abwischen. Benutzen Sie keine
scharfen Gegensténde oder aggres-
siven Reinigungsmittel.

Brenner mit einer weichen Blrste
reinigen oder mit Druckluft freibla-
sen. Verstopfte Locher mit Pfeifen-
reiniger oder Draht reinigen.

Brenner reini-
gen.

Ursache
Gasanschluss undicht?

Fehler/Stérung
Gasgeruch tritt auf.

Drehregler aufgedreht?
Gasflasche leer?
Flaschenventil zu?
Brenner verschmutzt?
Zlunderbatterie leer?

Brenner ziindet nicht

Starkes Aufflammen und
Brennen an den Flamm-
schutzplatten.

Grillgut sehr fettig?
Grill nicht vorgeheizt?
Brenner verschmutzt?

Temperatur zu niedrig.

Konnen Sie den Fehler nicht selbst beheben, wenden
Sie sich bitte direkt an den Service. Beachten Sie
bitte, dass durch unsachgeméaRe Reparaturen auch
der Gewahrleistungsanspruch erlischt und lhnen ggf.
Zusatzkosten entstehen.

Platten stark verschmutzt?

Wartungsiibersicht

RegelmaéRig, je nach Einsatzbedingungen

Was? Wie?

Gasanschlis- » Dichtigkeitsprifung — S. 19
se auf Dichtig-

keit Gberpri-

fen.

Aufbewahrung, Transport
Aufbewahrung im Freien

— Decken Sie den Grill bei Nichtbenutzung mit einer
witterungsbestandigen Abdeckhaube ab. Grill vor
dem Abdecken vollstéandig abkiihlen lassen.

Aufbewahrung in geschlossenen Rdumen
— Gasflasche entfernen und im Freien lagern.
Transport

— Beim Versand nach Méglichkeit die Originalver-
packung verwenden.

— Beim Transport von Gasflaschen sind die lander-
spezifischen Vorschriften zu beachten.

Storungen und Hilfe

GEFAHR! Vorsicht, Verletzungsgefahr!
& UnsachgemaRe Reparaturen kdnnen dazu
flhren, dass |Ihr Gerat nicht mehr sicher

funktioniert. Sie gefahrden damit sich und
lhre Umgebung.

Oft sind es nur kleine Fehler, die zu einer Stérung fiih-
ren. Meistens kdnnen Sie diese leicht selbst behe-
ben. Bitte sehen Sie zuerst in der folgenden Tabelle
nach, bevor Sie sich an den Service wenden. So
ersparen Sie sich viel Mihe und eventuell auch Kos-
ten.

Abhilfe

» Dichtigkeitspriifung — S. 19; Gas-
flaschenventil schliel3en; defekte
Teile sofort austauschen.

Drehregler auf AUS stellen.
Gasflasche austauschen.
Flaschenventil 6ffnen.
Brenner reinigen.

Batterie austauschen.
Platten reinigen.

Alu-Grillschale unterlegen.
5-10 min vorheizen.
Brenner reinigen.
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Entsorgung

Gerit entsorgen

Dieses Gerat gehort nicht in den Hausmdll! Entsor-
gen Sie es fachgerecht. Informationen dazu erhalten
Sie beim zustandigen Abfallbeseitigungsverband.
Das Symbol der durchgestrichenen Mull-

tonne bedeutet: Batterien und Akkus, Elek-

tro- und Elektronikgerate dirfen nicht in den
Hausmlill. Sie kdnnen umwelt- und gesund- f—
heitsschadigende Stoffe enthalten.
Verbraucher sind verpflichtet, Elektro-Altgerate,
Geratealtbatterien und Akkus getrennt vom Hausmdill
Uber eine offizielle Sammelstelle zu entsorgen um
eine sachgerechte Weiterverarbeitung zu gewahr-
leisten. Informationen zur Riickgabe erhalten Sie bei
Ihrem Verkaufer. Die Riicknahme erfolgt kostenfrei.

Batterien und Akkus, die nicht fest in Elektro-
Altgeraten verbaut sind, missen vor der Ent-
sorgung entnommen und getrennt entsorgt

werden. Lithiumbatterien und Akkupacks

Technische Daten
Artikelnummer

Ausschlief3lich zugelassen in

Unbedingt entsprechende Landerspezifikation (Gasart/An-

schlussdruck) beachten!

Gasart

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

¢ CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Anschlussdruck
¢ DE, AT, CH, CZ, SK
e« CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
« PL
Gasflasche
Schlauchtyp

Diisendurchmesser (Hauptbrenner+Brutzelseitenbrenner)

Disendurchmesser (Normaler Seitenbrenner)

Max. Gas-Anschlusswert gesamt
Leistung gesamt
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aller Systeme sind nur im entladenen Zustand bei
den Ricknahmestellen abzugeben. Die Batterien
sind immer durch abkleben der Pole vor Kurzschlis-
sen zu sichern.

Jeder Endnutzer ist selbst fiir die Léschung perso-
nenbezogener Daten auf den zu entsorgenden Altge-
raten verantwortlich.

Gasflasche entsorgen

Nicht mehr benétigte Gasflaschen gehdren nicht in
den Hausmldill, sondern missen vorschriftsmagig
entsorgt werden.

— Bringen Sie leere Gasflaschen zu einer Sammel-
stelle des Handlers oder der Gemeinde.
Verpackung entsorgen
Die Verpackung besteht aus Karton und

entsprechend gekennzeichneten Kunststof- %: <9

fen, die wiederverwertet werden konnen.

— Fihren Sie diese Materialien der Wie-
derverwertung zu.

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Deutschland (DE)
Osterreich (AT)
Tschechien (CZ)
Slowakei (SK)
Slowenien (SI)
Bosnien (BA)
Ungarn (HU)
Italien (IT)
Schweiz (CH)
Polen (PL)
Russland (RU)
Niederlande (NL)
Belgien (BE)

13B/P (Butan/Propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Prima di cominciare...

Utilizzo conforme alla destinazione d’'uso

Il barbecue €& previsto per grigliare alimenti per gri-
gliate (carne, pesce, verdura, ecc.).

L'utilizzo del dispositivo & consentito solo nei
seguenti Paesi:
604865, 609504
¢ Germania (DE)
¢ Austria (AT)
604866, 609505
* Repubblica Ceca (CZ)
¢ Slovacchia (SK)
 Slovenia (SI)
* Bosnia (BA)
604867, 609506
¢ Ungheria (HU)
604868, 609507
« ltalia (IT)
604869, 609508
* Svizzera (CH)
604870, 609509
* Polonia (PL)
604871. 609510
¢ Russia (RU)

604900
¢ Paesi Bassi (NL)
* Belgio (BE)

Questo apparecchio non & destinato all’'uso commer-
ciale. Osservare le norme generali relative alla pre-
venzione degliincidenti e le indicazioni di sicurezza in
dotazione.

Eseguire unicamente le attivita descritte nel presente
manuale di istruzioni. Qualsiasi altro impiego verra
considerato come un utilizzo improprio. Il produttore
Ir)on risponde per eventuali danni derivanti da tale uti-
12z0.

Cosa significano i simboli usati?

Indicazioni di pericolo e note sono contraddistinte
chiaramente nel manuale di istruzioni. Si utilizzano i
simboli seguenti:

PERICOLO! Elevato pericolo di lesioni

gravi o mortali! Situazione altamente peri-
colosa che pud comportare lesioni gravi o
mortali.

lesioni gravi o mortali! Situazione general-
mente pericolosa che pud comportare
lesioni gravi o mortali.

2 AVVERTENZA! Probabile pericolo di

ATTENZIONE! Potenziale pericolo di
lesioni! Situazione pericolosa che pud com-
portare lesioni.

AVVISO! Pericolo di danni all’apparec-
chio! Situazione che puod comportare danni
materiali.

Nota: Informazioni indicate per una migliore
comprensione dei procedimenti.

Per la vostra sicurezza

Precauzioni generali

* Per lavorare e gestire questo apparecchio in sicu-
rezza € necessario che I'utilizzatore se ne serva
per la prima volta dopo aver letto e ben compreso
le presenti istruzioni per l'uso.
Osservare tutte le precauzioni! Se non si osser-
vano le indicazioni di sicurezza, si mettono in peri-
colo se stessi e gli altri.
Conservare tutti i documenti con le istruzioni per
I'uso e le precauzioni per il futuro.
In caso di vendita o di cessione dell’apparecchio,
¢ indispensabile consegnare insieme anche le
presenti istruzioni per I'uso.
L’apparecchio pud essere utilizzato esclusiva-
mente se si trova in perfette condizioni operative.
Se I'apparecchio, o parti di esso, dovessero
essere difettosi, occorre farli sottoporre a manu-
tenzione da un tecnico specializzato.
Non utilizzare mai I'apparecchio in ambienti a
rischio d’esplosione o nelle vicinanze di liquidi o
gas infiammabili!
Assicurarsi sempre che I'apparecchio sia spento
per evitare riaccensioni involontarie.
Non usare apparecchi nei quali l'interruttore on/off
non funziona correttamente.
Tenga lontani i bambini dall’apparecchio! Con-
servil'apparecchio al sicuro da bambini e persone
non autorizzate.
Non sovraccaricare I'apparecchio. Utilizzare
I'apparecchio solo per gli scopi previsti.
Lavorare sempre con prudenza e in perfette con-
dizioni personali: stanchezza, malattie, uso di
alcol, influenze di medicinali o droghe non per-
mettono di avere un comportamento responsabile
poiché non consentono di utilizzare I'apparecchio
con sicurezza.
Questo dispositivo non & concepito per essere uti-
lizzato da persone (inclusi i bambini) con limita-
zioni fisiche, psichiche o sensoriali o prive di
esperienza riguardo all'uso del dispositivo stesso
e le stesse dovrebbero essere sorvegliate da una
persona competente, la quale dovrebbe istruirli
sull'uso corretto del dispositivo.
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Assicurarsi che i bambini non giochino con I'appa-
recchio.

Osservare sempre le normative nazionali e inter-
nazionali in vigore e inerenti alla sicurezza, alla
salute e al lavoro.

Gestione degli apparecchi a batteria

Utilizzare esclusivamente le batterie consentite
dal produttore.

Pericolo di incendio! Non ricaricare mai le batte-
rie.

Quando non utilizzate, mantenere le batterie lon-
tane dagli oggetti in metallo che potrebbero pro-
vocare un cortocircuito. Pericolo di lesioni e
incendio.

Nel caso di utilizzo inadeguato dalla batteria pud
fuoriuscire del liquido. Il liquido della batteria pud
provocare irritazioni cutanee ed ustioni. Evitare
assolutamente il contatto! Nel caso di contatto
accidentale, lavare a fondo con abbondante
acqua. Nel caso di contatto con gli occhi rivolgersi
immediatamente ad un medico.

L’uso del gas

Il gas é infiammabile ed esplosivo. Per ridurre il
rischio di esplosione e di incendio attenersi a
quanto segue:

Prima di collegare una nuova bombola, lasciare
raffreddare completamente I'apparecchio.
Durante I'utilizzo del gas & vietato fumare e utiliz-
zare fiamme libere.

Conservare le bombole del gas esclusivamente
all'aperto.

Proteggere le bombole dall’irradiazione solare
diretta.

Mai utilizzare bombole arrugginite o ammaccate
oppure bombole con la valvola danneggiata.
Mantenere le bombole sempre in piedi; non cori-
carle mai.

Mai tentare di smontare la valvola o il regolatore
di pressione.

Mai esporre i tubi del gas a irradiazione solare
diretta, né portarli a contatto con superfici calde.
In caso di guasti chiudere immediatamente il
regolatore e attendere che il fuoco si sia spento.

Manutenzione

Prima di eseguire qualsiasi intervento sull’appa-
recchio, chiudere sempre il regolatore de la bom-
bola.

Verificare la tenuta di tutti gli allacciamenti delle
condutture del gas. Prima di ogni utilizzo, control-
lare se il tubo del gas presenta crepe o danneg-
giamenti. Se necessario, sostituirlo.

Si devono eseguire esclusivamente gli interventi
di manutenzione ed eliminazione guasti di seguito
descritti. Tutti gli interventi di altra natura devono
essere effettuati da un tecnico specializzato.
Impiegare soltanto ricambi originali. Solo i pezzi
originali sono progettati e, quindi, sono idonei per
I'apparecchio. Se invece si usano altri ricambi, si
possono mettere in pericolo sia la propria incolu-
mita sia 'ambiente, oltre alla conseguente perdita
del diritto alla garanzia.

Indicazioni specifiche sull’apparecchio
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Utilizzare solo all’aperto.

Leggere attentamente le istruzioni per 'uso prima
di mettere in funzione I'apparecchio.
ATTENZIONE: | componenti accessibili possono
essere molto caldi. Tenere lontano dalla portata
dei bambini.

Durante I'esercizio, I'apparecchio va tenuto lon-
tano da materiali infiammabili.

Non muovere I'apparecchio mentre & in funzione.

Chiudere I'alimentazione della bombola a gas
dopo l'uso.

L’apparecchio non va modificato.

Eseguire la posa del tubo in modo che questo non
possa essere distorto o piegato. Per la posa del
tubo a gas, utilizzare i punti di orientamento pre-
senti sull’apparecchio.

| tubi a gas devono essere verificati e rinnovati
regolarmente nella misura richiesta dalle disposi-
zioni nazionali e/o in caso di superamento della
durata di validita.

Il tipo di linea del tubo con cui I'apparecchio € col-
legato alla bombola del gas ¢ indicato dal produt-
tore. Non superare la lunghezza max. di 1,5 m.

| componenti sigillati dal produttore non possono
essere manipolati in nessuna circostanza.
Utilizzare esclusivamente i regolatori di gas certi-
ficati e ammessi dal produttore.

Non impiegare mai carbone o altri combustibili
solidi in un barbecue a gas.

Utilizzare il barbecue solo all’aperto, mai in locali
chiusi.

Le aperture di ventilazione dell’area di installa-
zione della bombola a gas non vanno mai chiuse,
neanche durante il deposito.

Far raffreddare completamente I'apparecchio a
gas prima di sostituire la bombola del gas. Nel
sostituire la bombola del gas, tenere lontano ogni
tipo di fonte di accensione.

Non utilizzare mai il barbecue sotto le tettoie.
Non utilizzare mai il barbecue in aree avvallate, in
cui potrebbe concentrarsi un eventuale gas fuori-
uscito.

Un funzionamento sicuro del barbecue & garan-
tito solo se lo si monta e installa su una base
solida, piana e di portata sufficiente.

Verificare la tenuta del collegamento del tubo di
alimentazione del gas. Prima di utilizzare il tubo
del gas, controllare sempre che non sia danneg-
giato. Se necessario, provvedere alla sua sostitu-
zione.

Posizionare la bombola del gas nell’armadio sotto
all'apparecchio solo in presenza di una relativa
ammissione.

Se il grasso dovesse prendere fuoco chiudere
tutti i regolatori rotanti ed attendere che il fuoco si
sia spento.

Tenere il cavo dell’alimentazione e il tubo del gas
lontano da superfici surriscaldate.

Prima di mettere in funzione il barbecue, posizio-
narlo in un luogo sicuro, in posizione piana e il piu
possibile al riparo dal vento.

| bambini e gli animali domestici non devono
sostare senza sorveglianza nelle vicinanze del
barbecue. Prestare particolare cautela durante
I'accensione!



Pulire il barbecue solo quando si & completa-

mente raffreddato.

* Durante la cottura indossare sempre guanti per
barbecue.

* Indossare anche abiti idonei. Le maniche larghe e
sciolte si inflammano facilmente!

* Dopo aver cucinato non lasciare mai la griglia
calda insorveglianza. Attenzione pericolo di
lesioni e d’incendio!

¢ Un barbecue a gas non deve mai essere spento

con l'acqua.

Utilizzare gli appositi utensili. Le posate a manico

lungo proteggono dal calore. Le forchette devono

essere utilizzate solo per alimentari gia cotti; &
meglio utilizzare pinze e utensili per girare le gri-
gliate. Quando si infila la forchetta negli alimenti
grigliati, potrebbe fuoriuscire del grasso che
potrebbe bruciare, producendo delle fiamme.

Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,

riscaldarlo e mantenere il materiale combustibile

a temperatura di esercizio per almeno 30 minuti.

* Non aggiungere mai liquido di accensione o car-
bone imbevuto in tale liquido su carbone caldo o
incandescente.

* Rimuovere la cenere solo quando si & completa-

mente raffreddata. Non gettare maila brace calda

nei rifiuti domestici. Pericolo di incendio!

Per proteggersi da batteri in grado di causare

malesseri, conservare gli alimenti grigliati al

freddo o al gelo. Sgelare gli alimenti surgelati nel
frigorifero o nel forno a microonde. Conservare la
carne ed il pesce crudo separatamente da altri ali-
menti. Lavare tutto cio che ¢ stato a contatto con
la carne ed il pesce crudi. Cuocere bene i propri

pasti e raffreddare subito gli avanzi.

Montaggio

PERICOLO! Pericolo di taglio! | pezzi in
& lamiera possono avere bordi taglienti. Ese-
guire il montaggio con cautela!

RN 7)@ 7 @ @
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Collegamento della bombola del gas

* Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato,
certificato secondo EN 16129.

— Disporre tutte le manopole rotanti sul corpo del
barbecue su OFF.

— Verificare se la valvola della bombola a gas (6) sia
chiusa.

— Svitare il cappuccio di sicurezza dal filetto di
attacco della bombola (7).

— Controllare che le guarnizioni non presentino
danni; non applicare altre guarnizioni.

— Serrare a mano in senso orario il dado a cap-
pello (2) del regolatore di pressione (3) al filetto
dell'attacco della bombola (filettatura sini-
strorsa).

Controllo di tenuta
— Cospargere dado a cappello (2) e filetto di

attacco (4) del tubo (5) con una lisciva di sapone
e verificare I'eventuale formazione di bolle.

| collegamenti sono ermetici se non si verifica la for-
mazione di bolle.

PERICOLO! Rischio di esplosione! E
severamente vietato eseguire un controllo di
tenuta a fiamma aperta.
Attenersi alle informazioni sulla sicurezza
sull’utilizzo del gas!
Durante il controllo della tenuta non devono
trovarsi fonti inflammabili nelle vicinanze.
Non fumare!
Sostituire eventuali tubi di collegamento e
raccordi porosi o danneggiati.

Utilizzo
PERICOLO! Pericolo di ustioni! Indos-
sare guanti per barbecue e un abbigliamento
idoneo.

PERICOLO! Pericolo di taglio In officina si

¢ fatto ogni sforzo per evitare spigoli vivi in
questo apparecchio. Per evitare incidenti o
lesioni durante I'assemblaggio e la messa in
funzione si raccomanda di maneggiare i sin-
goli componenti con la dovuta cautela.

Effettuare prima un controllo!
Verificare lo stato sicuro dell’apparecchio:
— verificare se siano presenti difetti visibili;

— verificare che tutti i pezzi dell’'apparecchio siano
stati montati solidamente;

— controllare che tutti gli attacchi del gas siano a
tenuta stagna;

— controllare che tutti i regolatori rotanti siano posi-
zionati su OFF.

— Aprire completamente la calotta del barbecue.
Accensione
PERICOLO! Pericolo di bruciature a
& causa di una possibile combustione di
grassi! Una combustione di grassi pud cau-

sare gravi danni materiali e personali.

Prima di impiegarle, verificare |la presenza di
accumuli di grasso sulla vaschetta di rac-
colta e sulla vaschetta estraibile per la rac-
colta di grassi.

Rimuovere il grasso in eccesso per evitare
che il grasso bruci.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! Aprire
& completamente la calotta del barbecue
prima dell’accensione.

Non piegarsi al di sopra dell’area del barbe-
cue!

Prima dell’accensione
— Aprire completamente la calotta del barbecue.
— Pulire a fondo la superficie della griglia.
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— Aprire completamente la valvola della bombola
del gas.

Accensione con accenditore piezoelettrico

— Premere il rispettivo regolatore rotante sinistro,
metterlo su “fiamma alta” e premere contempora-
neamente il pulsante d’accensione.

— Schiacciare il pulsante di accensione finché il gas
non si infiammi.

— Qualora non avesse luogo I'accensione, mettere
il bruciatore su OFFe ripetere la procedura.

— Se il bruciatore non dovesse accendersi dopo tre
tentativi, chiudere la valvola del gas della bom-
bola ed attendere cinque minuti in modo tale che
il gas, concentratosi, possa volatilizzarsi.

— Schiacciare il regolatore rotante destro e ruotare
in direzione “flamma alta” per accendere il brucia-
tore destro.

Accensione manuale

— Aprire completamente la valvola della bombola
del gas.

— Premere il rispettivo regolatore rotante, metterlo
su “fiamma alta” e inserire un fiammifero lungo
acceso attraverso il foro laterale della vasca del
barbecue.

— Per accendere l'altro bruciatore, premere l'altro
regolatore rotante e metterlo su “fiamma alta”. La
fiamma scocca automaticamente.

Regolare I'altezza della fiamma

* Rotazione del regolatore in senso antiorario =
fiamma bassa.

* Rotazione del regolatore in senso orario = famma
alta.

Fiamme troppo grandi, vacillanti e con punte gialle
sono indicatori di ugelli dei bruciatori sporchi.

— Ruotare i regolatori in senso orario fino all’arresto
per spegnere il rispettivo bruciatore.

— Chiudere completamente la valvola della bom-
bola.
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Barbecue

— Prima di utilizzare il barbecue per la prima volta,
farlo riscaldare per 30 minuti a livello massimo e
senza alimenti, per rimuovere eventuali resti di
produzione.

PERICOLO! Pericolo di ustioni! A calotta

aperta del barbecue non utilizzare mai piu di
due bruciatori contemporaneamente al mas-
simo livello.

— Sfregare con un po’ d’olio la griglia prima di utiliz-
zarla.

— Prima di utilizzare il barbecue, farlo preriscaldare
per almeno 5-10 minuti a coperchio aperto. Il ter-
mometro integrato indica la temperatura rag-
giunta.

— Grigliare sempre a coperchio chiuso. Ogni volta
che si apre il coperchio, si ritarda la cottura.

Cottura diretta

Gli alimentari da cuocere vengono grigliati sulla gri-
glia, direttamente sul bruciatore, ad alte temperature.

Cottura indiretta

Con la grigliatura indiretta, gli alimenti non vengono
collocati sulla griglia direttamente sopra il bruciatore,
ma accanto ad essi, e cotti a temperature piu basse
delicatamente. Gli alimenti non bruciano, rimangono
piu succulenti e sono dunque piu salutari.
Dopo la grigliatura

— Ruotare la griglia per circa 5 minuti sulla fiamma

alta per far bruciare I'eventuale grasso in
eccesso.

— Spegnere tutti i bruciatori e la valvola della bom-
bola del gas.

— Far raffreddare completamente il barbecue prima
di richiuderlo col coperchio.

Bombole adatte
Esistono tante bombole di dimensioni diverse.
Nella figura € visibile quella massima consentita.
» P. 16, punto 4

* Capacita della bombola a gas: max. 11 kg.

* Altezza della bombola a gas: max 600 mm.

¢ Diametro della bombola a gas: max 300 mm.
Collocazione della bombola a gas

Posizionare la bombola del gas su un fondo piano
nelle vicinanze del barbecue.

Accertarsi, che il flessibile del gas non sia piegato.

Il tubo del gas pud essere lungo al massimo
1500 mmetro.

Tubo e regolatore di pressione
» P. 16, punto 5
* Devono essere adatti al GPL
* Devono poter resistere alla pressione sopra indi-
cata
« |l tubo non deve superare i 1500 mm
* Nella dotazione del barbecue a gas &€ compreso
un solo adattatore per creare un collegamento
diretto tra tubo/regolatore di pressione e barbe-
cue a gas.



* Prima dell'allaccio del tubo, controllare il giunto di
collegamento e le guarnizioni in gomma. In caso
di principio di crepa, fessura o usura, sostituire
immediatamente il tubo.
¢ Durante I'uso, il tubo non deve essere schiac-
ciato, piegato o ruotato.
Attenzione: tubo flessibile e regolatore di pressione.
L'illustrazione ha puro scopo illustrativo
* Attenzione: utilizzare un regolatore adeguato,
certificato secondo EN 16129.

Descrizione del tubo del gas
* DE/AT - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. Boccola filettata in ottone LH 6,5 x
3,5mm, 1/4". Lunghezza 0,80m.
¢ CH - Tubo in PVC secondo DIN 4815-1. Boccola
filettata in ottone LH 6,3mm, 1/4". Lunghezza
0,80m.
¢ LU - Tubo in PVC secondo EN 16436-1 2014.
Tubo da 8mm in PVC, lunghezza = 0,8m e 2
tagliatubi.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Tipo di tubo
1S03821:2010. Tubo in gomma da 8 mm ID, lun-
ghezza = 0,80m,+ 2 pezzi di tagliatubi
¢ DK/ES/BG - Tipo di tubo 1S03821:2010. Tubo in
gomma da 11500 mmm ID, lunghezza = 0,80m,+
2 pezzi di tagliatubi

Pulizia e manutenzione
Pulizia

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Pulire il barbe- Pulire le superfici in acciaio inox con

cue. acqua e sapone. Non utilizzare og-
getti che graffiano o detergenti ag-
gressivi.

Pulire la gri-  Pulire la griglia con una spazzola per

glia. barbecue e setole in ottone (non in
acciaio). Non utilizzare oggetti che
graffiano o detergenti aggressivi.
Strofinare la griglia con un po’ di olio
vegetale per evitare la corrosione.

Pulire il cas-  Pulire il cassetto del grasso con ac-

setto del gras- qua e sapone. Non utilizzare oggetti

S0 che graffiano o detergenti aggressi-
Vi.

Guasto/Anomalia Causa

Fuoriesce un odore di gas.

Regolatore rotante aperto?

Il bruciatore non si accende La bombola del gas & scarica?
La valvola della bombola & chiusa?

Bruciatore sporco?

Batterie d’accensione scariche?

L’attacco del gas non € ermetico?

Cosa? Come?

Pulire il brucia- Pulire il bruciatore con una spazzola

tore. morbida o con aria compressa. Puli-
re i fori otturati con un pulitore per pi-
pe o con del filo di ferro.

Panoramica sulla manutenzione

Regolarmente, a seconda delle condizioni
d’impiego

Cosa? Come?

Verificare la » Controllo di tenuta — p. 25
tenuta degli al-

lacciamenti

del gas.

Conservazione, trasporto
Conservazione all’aperto

— In caso di inutilizzo, coprire il barbecue con una
calotta resistente alle intemperie. Lasciare com-
pletamente raffreddare il barbecue prima di
coprirlo.

Conservazione al chiuso
— Rimuovere la bombola del gas e conservarla
allaperto.
Trasporto

— Per la spedizione si deve utilizzare, se possibile,
'imballo originale.

— Durante il trasporto delle bombole del gas, atte-
nersi alle direttive locali vigenti.

Anomalie e rimedi

PERICOLO! Attenzione, pericolo di
& lesioni! Riparazioni scorrette potrebbero
portare ad un funzionamento non sicuro del

prodotto. In tal modo si danneggia se stessi
e 'ambiente.

Spesso un malfunzionamento & da ricondurre a pic-
cole anomalie. La maggior parte delle volte sono
inconvenienti facilmente eliminabili. Si prega di con-
sultare innanzitutto la seguente tabella prima di rivol-
gersi al servizio assistenza. In tal modo si evitano
molti inconvenienti ed eventuali costi.

Rimedio

» Controllo di tenuta — p. 25; chiu-
dere la valvola della bombola del
gas; sostituire subito eventuali parti
difettose.

Posizionare il regolatore rotante su
OFF.

Sostituire la bombola.

Aprire la valvola della bombola.
Pulire il bruciatore.

Sostituire le batterie.
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Guasto/Anomalia Causa

Il fuoco divampa sulle piastre Le piastre sono molto sporche?

parafiamma.

Alimenti grigliati molto grassi?

Temperatura troppo bassa.
Bruciatore sporco?

Nel caso in cui non si possa eliminare il guasto per-
sonalmente, rivolgersi al servizio assistenza. Si
prega di osservare che, in caso di riparazioni non
appropriate, si estingue anche il diritto di garanzia e
questo potrebbe generare dei costi aggiuntivi.

Smaltimento
Smaltimento dell’apparecchio

Questo apparecchio non fa parte della spazzatura
domestical Lo smaltisca in maniera adeguata. Puo
ottenere informazioni in merito presso I'associazione
per lo smaltimento dei rifiuti competente.

Il simbolo del bidone della spazzatura bar-

rato vuol dire che: batterie e accumulatori,
apparecchiature elettriche ed elettroniche

non vanno smaltiti nei rifiuti domestici. Que- f—
sti potrebbero contenere sostanze dannose

per 'ambiente e la salute.

| consumatori hanno I'obbligo di differenziare le appa-
recchiature elettroniche, le batterie vecchie delle
apparecchiature e gli accumulatori dai rifiuti dome-
stici e di smaltirle presso il centro di raccolta ufficiale
per garantire un riutilizzo consono. Le informazioni
sulla restituzione sono fornite dal venditore. Il ritiro &
gratuito.
Dati tecnici
Codice articolo

Ammesso esclusivamente in

Osservare assolutamente le relative specifiche nazionali (ti-

po di gas/pressione di allaccio)!

Tipo di gas

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

« CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Pressione di allaccio
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FIl, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
* PL
Bombola del gas
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Il barbecue non € preriscaldato?

Rimedio
Pulire le piastre.

Mettere sotto la bacinella in allumi-
nio.

Preriscaldare per 5-10 minuti.
Pulire il bruciatore.

Batterie e accumulatori non integratiin modo
fisso nei rifiuti di apparecchiature elettriche

vanno tolti prima dello smaltimento e smaliti
separatamente. Le batterie al litio e gli accu-
mulatori di tutti i sistemi vanno consegnati ai punti di
raccolta solo una volta scarichi. Le batterie vanno
sempre assicurate da possibili cortocircuiti appli-
cando del nastro adesivo sui poli.

L’utente finale & responsabile della cancellazione dei
dati personali dalle apparecchiature da smaltire.
Smaltimento della bombola

Le bombole non piu utilizzate non devono essere get-
tate nei rifiuti domestici, ma devono essere smaltite in
conformita alle norme.
— Portare le bombole vuote in un centro di raccolta
presso il negoziante o il comune.

Smaltimento dell’imballaggio
L’imballaggio &€ composto da cartone e par-
ticolari in plastica adeguatamente contras-
segnati per essere riciclati.

— Si raccomanda di inviare questi mate-
riali al riciclaggio.

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Germania (DE)
Austria (AT)
Repubblica Ceca (CZ)
Slovacchia (SK)
Slovenia (SI)
Bosnia (BA)
Ungheria (HU)
Italia (IT)
Svizzera (CH)
Polonia (PL)
Russia (RU)
Paesi Bassi (NL)
Belgio (BE)

13B/P (butano/propano)
|3+

50 mbar

30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar

5 kg, 11 kg



Codice articolo 604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Tipo di tubo LPG (4603) Classe 10
Diametro ugello (fornello principale+fornello laterale per friggere) 0,81 mm (50 mbar)
0,92 mm (30 mbar)
0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
Diametro ugello (fornello laterale normale) 0,75 mm (50 mbar)
0,88 mm (30 mbar)
0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)
Valore di allaccio del gas max. totale 982 g/h
Potenza totale ca. 13,5 kW
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Avant de commencer...

Utilisation conforme

Le barbecue est destiné a griller des aliments
(viandes, poissons, légumes, etc.).

L’appareil est uniquement homologué pour une utili-
sation dans les pays suivants :
604865, 609504

¢ Allemagne (DE)

¢ Autriche (AT)
604866, 609505

* Tchéquie (CZ)

* Slovaquie (SK)

 Slovénie (SI)

* Bosnie (BA)
604867, 609506

¢ Hongrie (HU)
604868, 609507

« ltalie (IT)
604869, 609508

¢ Suisse (CH)
604870, 609509

* Pologne (PL)
604871. 609510

¢ Russie (RU)
604900

¢ Pays-Bas (NL)

¢ Belgique (BE)
L'objet n'est pas congu pour une utilisation commer-
ciale. Les directives généralement reconnues en
matiére de prévention des accidents et les consignes
de sécurité jointes doivent impérativement étre res-
pectées.
Réalisez uniqguement des activités qui sont décrites
dans ce mode d’emploi. Toute autre utilisation est
une utilisation non conforme et non autorisée. Le
fabricant décline toute responsabilité pour les dom-
mages en résultant.
Signification des symboles utilisés

Les mises en garde contre des dangers éventuels et
les consignes de sécurité sont distinctement identi-
fiables dans le mode d’emploi. Les symboles sui-
vants seront utilisés :
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DANGER ! Danger de mort ou risque de

blessure immédiat ! Situation dangereuse
directe qui a pour conséquence de graves
blessures ou la mort.

risque de blessure probable ! Situation
dangereuse générale qui peut avoir pour
conséquence de graves blessures ou la
mort.

2 AVERTISSEMENT ! Danger de mort ou

ATTENTION ! Eventuelle risque de bles-
sure ! Situation dangereuse qui peut avoir
des blessures pour conséquence.

AVIS ! Risque de dommages matériels !
Situation qui peut avoir des dommages
matériels pour conséquence.

Remarque : Informations qui aident a une
meilleure compréhension des opérations.

Pour votre sécurité

Consignes générales de sécurité
* Pour garantir une utilisation sire de cet appareil,
I'utilisateur doit avoir lu et compris le présent
mode d’emploi avant la premiére mise en service
de l'appareil.
Veuillez observer toutes les consignes de sécu-
rité ! La non-observation des consignes de sécu-
rité vous met en danger, vous et votre entourage.
* Conservez soigneusement le mode d’emploi et
les consignes de sécurité pour les consulter en
cas de besoin.
* Si vous vendez ou donner 'appareil a un tiers,
remettez-lui toujours le manuel d’utilisation cor-
respondant.
L’appareil peut uniquement étre utilisé lorsqu’il est
en parfait état. Si I'appareil ou une partie de
I'appareil est défectueux, il doit étre remis en état
par le personnel spécialisé.
Ne faites pas fonctionner I'appareil dans un local
arisque d’explosion, ni a proximité de liquides ou
gaz inflammables !
Sécurisez toujours I'appareil a I'arrét contre toute
remise en marche intempestive.
N’utilisez aucun appareil dont le commutateur
marche-arrét ne fonctionne pas correctement.
Ne laissez pas les enfants s’approcher de 'appa-
reil | Ne laissez pas I'appareil a proximité
d’enfants ou de personnes non autorisées a s’en
servir.
* Ne surchargez pas I'appareil. N'utilisez I'appareil
que pour les travaux pour lesquels il a été congu.

Soyez toujours prudent lors du maniement de
'appareil et veillez a ne I'utiliser que lorsque votre
état vous le permet : travailler par fatigue, mala-
die, sous la consommation d’alcool, I'influence de
drogues et de médicaments sont des comporte-
ments irresponsables étant donné que vous ne
pouvez plus utiliser 'appareil avec sécurité.
L’utilisation de cet appareil n’est pas prévu pardes
personnes (y compris des enfants) avec des apti-
tudes physiques, sensorielles ou mentales limi-
tées ou des déficits dans I'expérience et/ou les
connaissances, sauf si elles sont surveillées par



une personne responsable de leur sécurité ou si
elles ont regues des instructions de ces per-
sonnes stipulant de quelle maniére 'appareil doit
étre utilisé.

Assurez-vous que les enfants ne jouent pas avec
I'appareil.

Respectez systématiquement les régles de sécu-
rité¢, d’hygiéne et de travail en vigueur a I'échelle
nationale et internationale.

Maniement des appareils fonctionnant avec
des piles

N’utilisez que des piles autorisées par le fabri-
cant.

Risque d’incendie ! Ne rechargez jamais des
piles.

Quand vous ne les utilisez pas, gardez les piles
loin d’objets métalliques qui pourraient provoquer
un court-circuit. Il existe un risque de blessures et
d’incendie.

En cas d'utilisation incorrecte, du liquide peut
s’écouler des piles. Le liquide des piles peut pro-
voquer des irritations cutanées et des brilures.
Evitez impérativement tout contact ! En cas de
contact, rincez abondamment a I'eau. En cas de
contact avec les yeux, demandez en plus conseil
a une aide médicale.

Manipulation du gaz

Le gaz est facilement inflammable et explosif.
Réduisez le risque d’explosion et d’incendie :

.

Laisser refroidir intégralement I'appareil avant le
raccordement de nouvelles bouteilles a gaz.

Il est interdit de fumer ou de faire du feu lors de la
manipulation de gaz.

Stocker les bouteilles a gaz uniquement a I'air
libre.

Protégez les bouteilles a gaz du rayonnement
direct du soleil.

N'utilisez jamais des bouteilles a gaz rouillées ou
cabossées ou des bouteilles avec une valve
endommagée.

Utilisez toujours les bouteilles a gaz debout ; ne
les couchez jamais.

Ne tentez jamais de disséquer la vanne a gaz ou
le régulateur de pression.

N’exposez jamais les flexibles de gaz au rayonne-
ment direct du soleil ou les laisser entrer en
contact avec des surfaces chaudes.

En cas de dysfonctionnements, fermer immédia-
tement le régulateur rotatif de la bouteille a gaz et
attendre que le feu soit éteint.

Maintenance

.

Avant d’effectuer des travaux quelconques sur
I'appareil, toujours fermer le régulateur rotatif de
la bouteille a gaz.

Contrélez I'étanchéité de tous les raccordements
de conduites a gaz. Examinez le flexible a gaz
avant chaque utilisation afin de détecter d’éven-
tuelles fissures ou détériorations. Remplacez-le
éventuellement.

Seules les interventions de maintenance et répa-
rations de dérangements décrites ici peuvent étre
réalisées. Toutes les autres taches doivent étre
confiées a du personnel spécialisé.

Utilisez uniquement des piéces de rechange
d’origine. Seules ces piéces de rechange sont
construites et appropriées pour I'appareil. Les
autres piéces de rechange annulent toute garan-
tie et peuvent en outre vous mettre en danger,
ainsi que votre environnement de travail.

Consignes propres a I'appareil

Utilisation uniquement a I'extérieur.

Lisez les instructions d'utilisation avant de vous
servir de 'appareil.

ATTENTION : Les pieces accessibles peuvent
étre trés chaudes. Tenir les enfants a distance !
Pendant son fonctionnement, I'appareil doit étre
tenu a I'écart de matériaux combustibles.

Ne pas bouger I'appareil durant son fonctionne-
ment.

Apres utilisation, refermez I'alimentation en gaz
sur la bouteille de gaz.

L’appareil ne doit pas étre modifié.

Posez le flexible a gaz de maniére qu’il ne puisse
pas étre tordu ou déformé. Utilisez les points de
guidage se trouvant sur I'appareil pour la pose
des tuyaux flexibles a gaz.

Les tuyaux flexibles a gaz doivent étre réguliére-
ment contrdlés et remplacés dés que les disposi-
tions nationales I'exigent et/ou que la durée de
validité est dépassée.

Le type de conduite flexible avec laquelle I'appa-
reil est raccordé a la bouteille de gaz est spécifié
par le fabricant. La longueur max. de 1,5 m ne doit
pas étre dépassée.

Les composants scellés par le fabricant ne
doivent en aucun cas étre manipulés.

N'utilisez que les régulateurs a gaz autorisés par
le fabricant.

N’utilisez jamais du charbon de bois ou d’autres
combustibles solides dans un gril a gaz.
N'utilisez le barbecue qu’a I'extérieur, jamais
dans des locaux fermés.

Les ouvertures d’aération du local de rangement
de la bouteille de gaz ne doivent jamais étre fer-
mées, méme lors de I'entreposage.

Avant de remplacer la bouteille de gaz, laisser
I'appareil a gaz refroidir complétement. Pendant
le remplacement de la bouteille de gaz, tenez tout
source d’allumage a I'écart.

N'utilisez jamais le barbecue sous un auvent.
N'utilisez jamais le barbecue dans des creux ou le
gaz qui s’est échappé risquerait de s’accumuler.
Un fonctionnement sOr du barbecue est unique-
ment garanti lorsqu’il est monté et installé sur un
sol ferme, plan et suffisamment résistant.
Controlez I'étanchéité de tous les raccords de
gaz. Vérifiez avant chaque utilisation que le tuyau
de gaz ne présente pas de fissures ou d’endom-
magements. Remplacez-le si nécessaire.

La bouteille de gaz doit uniquement étre placée
dans un meuble sous I'appareil lorsqu’un loge-
ment prévu a cet effet est disponible.

Lorsque la graisse utilisée s’est enflammée, fer-
mez immédiatement tous les régulateurs rotatifs
ainsi que la soupape de la bouteille et patientez
jusqu’a ce que le feu se soit éteint.
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Veillez a ce que le cable électrique et que le tuyau
flexible de gaz soient suffisamment éloignés de
surfaces chauffées.

* Avant la mise en service, installer le barbecue a
un emplacement plan et sOr et de préférence pro-
tégé du vent.

* Veillez a ce que les enfants et les animaux a
proximité du barbecue soient sous surveillance
permanente. Prudence surtout lors de I'allu-
mage !

* Ne nettoyez le barbecue qu’une fois qu'’il sera
entierement refroidi.

* Portez toujours des gants de protection réfrac-
taires pour toute utilisation du barbecue.

* Portez des vétements appropriés. Des manches

évasées risquent facilement de s’enflammer !

Ne laissez jamais le barbecue brllant hors sur-

veillance aprés vous en étre servi. Risques de

blessures et d’incendie !

¢ Le gril a gaz ne doit jamais étre éteint avec de

'eau.

Veuillez toujours utiliser les ustensiles appropriés.

Sachez que des couverts a longs manches pro-

tegent contre la chaleur et les brdlures. Les four-

chettes ne devraient étre utilisées que pour sou-
lever des aliments grillés préts a la consomma-
tion. Toutefois, il est préférable d'utiliser des
pinces et des retourneurs. En pergant I'aliment
grillé de la pointe d’une fourchette, il se peut que
de la graisse s’en échappe, ce qui peut donner
lieu a la formation de flammes.

Le gril doit étre chauffé avant sa premiere utilisa-

tion et le combustible doit s’étre calciné entiere-

ment pendant au moins 30 minutes.

¢ Ne versez jamais un liquide d’allumage ou ne
rechargez pas la braise encore chaude de mor-
ceaux de bois ou de briquettes imbibés de liquide
d’allumage.

¢ Avant d’évacuer les cendres, s’assurer qu’elles
sont totalement refroidies. Ne jamais évacuer des
cendres chaudes dans les ordures ménageres.
Risque d’incendie !

* Afin de se protéger contre les bactéries provo-

quant des maladies, veillez a conserver les den-

rées alimentaires a griller dans un état refroidi ou
congelé. Ne dégelez pas un aliment congelé dans
le réfrigérateur ou dans le four a micro-ondes
avant de le griller. Conservez les viandes et les
poissons séparés des autres aliments. Lavez soi-
gneusement tout ce qui a été en contact avec des
viandes ou des poissons crus. Faites bien cuire
les aliments et mettez les restes immédiatement
au froid.

Montage

DANGER ! Risque de coupure ! Les
& pieces en tdle peuvent présenter des arétes
acérées. Soyez prudent lors du montage.
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Raccorder la bouteille de gaz

¢ Attention : utilisez uniquement un régulateur
approprié certifié selon la norme EN16129.

— Placez tous les régulateurs rotatifs se trouvant sur
le gril sur ARRET.

— Vérifiez que la vanne de la bouteille de gaz (6) est
fermée.

— Dévissez le capuchon de sécurité du filetage (7)
de raccordement de la bouteille de gaz.

— Vérifiez que tous les joints sont en bon état. Ne
montez pas de joints supplémentaires.

— Vissez I'écrou d’accouplement (2) du régulateur
de pression (3) en le vissant a la main dans le
sens antihoraire sur le filetage de la bouteille de
gaz (filetage a gauche).

Vérification de I’étanchéité

— Enduire de lessive I'écrou d’accouplement (2) et
le filetage (4) du flexible (5) et vérifier la formation
de bulles.

Les raccords sont étanches s'il ne se forme pas de
bulles.

DANGER ! Risque d’explosion ! Il est for-
& mellement interdit de vérifier I'étanchéité
avec une flamme ouverte !

Respectez impérativement les consignes de
sécurité relatives au gaz !

Aucune source inflammable ne doit se trou-
ver a proximité pendant le controle d’étan-
chéité. Ne fumez pas !

Il faut absolument remplacer les tuyaux et
armatures poreux ou endommageés.

Utilisation

DANGER ! Risques de briilures ! Portez
& des gants de protection réfractaires et des
vétements appropriés.

DANGER ! Risque de coupure Toutes les
mesures ont été prises a I'usine de fabrica-
tion pour éviter que cet appareil présente
des bordures acérées. Maniez avec précau-
tion les différents éléments de cet appareil
afin d’éviter tout accident ou toute blessure
durant le montage et la mise en service.

Contréle préalable !
Vérifiez le bon état de I'appareil :
— Vérifiez qu'’il ne présente pas de défauts visibles.

— Vérifiez que toutes les piéces de I'appareil sont
montées solidement.

— Vérifiez I'étanchéité de tous les raccords de gaz.



— Vérifiez si tous les régulateurs rotatifs sont bien
sur ARRET.

— Ouvrez entiérement le capot du barbecue.
Allumage

DANGER ! Risque de briilures dues a un
possible incendie provoqué par la

graisse ! Un incendie provoqué par de la

graisse peut aboutir a de graves dommages

corporels et matériels.

Avant I'utilisation, contrélez la coupelle de

récupération de la graisse et le récupérateur

quant a la présence de graisse.

Retirez la graisse en excédent pour éviter un

incendie de graisse.

DANGER ! Risques de bralures ! Avant
& d’allumer le barbecue, ouvrez entiérement
son capot.

Ne vous penchez surtout pas au-dessus de
la surface de cuisson !

Avant I'allumage

— Ouvrez avec précaution le capot du gril.

— Nettoyez soigneusement la surface du gril.

— Ouvrez entierement la soupape de la bouteille.
Allumez le barbecue a I'aide de I'allumeur
piézoélectrique

— Enfoncez le régulateur rotatif gauche et réglez-le
sur la position « grande flamme » et actionnez
simultanément le bouton d’allumage.

— Actionnez le bouton d’allumage jusqu’a ce que le
gaz s’enflamme.

— En cas d’échec, positionnez le régulateur du bra-
leur sur ARRET et répétez I'opération.

— Sile brlleur ne se met pas en marche malgré trois
tentatives d’allumage, fermez la soupape de la
bouteille et patientez pendant 5 minutes pour que
le gaz accumulé puisse s’échapper.

— Appuyez sur le régulateur rotatif et tournez-le en
direction de « grande flamme » pour allumer le
brlleur de droite.

Allumage manuel

— Ouvrez entiérement la soupape de la bouteille.

— Appuyez sur le régulateur rotatif d’ajustage, posi-
tionnez-le sur « grande flamme » etintroduisez en
méme temps une allumette, qui doit de préfé-
rence étre la plus longue possible, dans le trou de
la paroi latérale de la cuve du barbecue.

— Pour allumer les autres brlleurs, appuyez sur le
régulateur rotatif et positionnez-le sur « grande
flamme ». La flamme va s’épandre automatique-
ment.

Ajustez la hauteur des flammes

* Tournez le régulateur dans le sens inverse des
aiguilles d’'une montre = petite flamme.

* Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’une montre = grande flamme.

Si les flammes sont trop grandes et vacillent ou si
elles présentent des extrémités jaunes, cela signifie
que les buses des brileurs sont encrassées.

— Tournez le régulateur dans le sens des aiguilles
d’'une montre jusqu’a la butée pour arréter le bri-
leur respectif.

— Ouvrez entierement la soupape de la bouteille.

Cuisson au barbecue

— Avant la premiére utilisation, laissez le barbecue
fonctionner pendant 30 minutes environ sur le
niveau maximum mais sans y placer des aliments
a griller, ce qui a pour but d’éliminer tout résidu de
production.

DANGER ! Risques de bralures ! Lorsque

le capot du barbecue est fermé, ne réglez
jamais plus de deux brdleurs a la fois sur le
niveau maximum.

— Avant I'utilisation, graissez la grille avec un peu
d’huile comestible.

— Avant I'utilisation, préchauffez le barbecue pen-
dant au moins 5 a 10 minutes a capot fermé. La
température atteinte est visible sur le thermo-
metre intégré.

— Grillez exclusivement a capot fermé. Toute ouver-
ture du capot prolonge le temps de cuisson.

Cuisson directe sur le barbecue

Les aliments a griller doivent étre posés sur la grille
du barbecue, directement au-dessus des brileurs, et
elles cuisent a des températures élevées.

Griller indirectement

Pour griller indirectement, ne posez pas les aliments
au-dessus des brlleurs mais posez-les sur la grille
éloignés des braleurs et grillez-les a des tempéra-
tures modérées ménageant les aliments. Les ali-
ments ne vont pas coller a la grille, ils demeureront
bien juteux, ce qui est plus sain.
Apreés avoir cuit au barbecue
— Réglez le barbecue sur la grande flamme pendant
5 minutes environ, ce qui a pour but d’éliminer par
cuisson les restes de graisse.
— Eteignez tous les brlleurs et fermez la soupape
de la bouteille.
— Laissez le barbecue entiérement se refroidir
avant de fermer de nouveau le capot.
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Bouteilles de gaz appropriées
Il existe des bouteilles de différentes tailles.
La taille maximale de la bouteille apparait sur l'illus-
tration.
» P. 16, point 4
¢ Capacité de la bouteille de gaz : max. 11 kg
* Hauteur de la bouteille de gaz : max. 600 mm
* Diamétre de la bouteille de gaz : max. 300 mm

Emplacement de la bouteille de gaz

Posez la bonbonne de gaz sur une surface plate a
proximité du barbecue.

Assurez-vous que le tuyau a gaz ne soit pas tordu.

La longueur du tuyau de gaz ne doit pas excéder
1500 mm.

Le tuyau et le régulateur de pression
» P. 16, point 5

« Doivent étre appropriés pour le gaz LPG

* Doivent pouvoir résister a la pression indiquée ci-
dessus

¢ Lalongueur du tuyau ne doit pas dépasser

1500 mm

La livraison du gril a gaz comprend un adaptateur
individuel pour réaliser une liaison directe entre le
tuyau/régulateur de pression et le gril a gaz.

* Avant de raccorder le tuyau, contrdlez le raccord
et les anneaux en caoutchouc. Le tuyau doit étre
remplacé s'il présente des signes éventuels de
félures, de fissures ou d'usure.

¢ Pendant I'utilisation, ne pas écraser, plier ou
tordre le tuyau.

Attention : Tuyau et régulateur de pression. L'illustra-
tion sert a des fins de démonstration

« Attention : utilisez uniquement un régulateur
approprié certifié selon la norme EN16129.

Description du tuyau de gaz
* DE/AT - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH douille filetée
en laiton. Longueur 0,8 m.
¢ CH - Tuyau en PVC selon DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/
4" LH douille filetée en laiton. Longueur 0,80 m.
* LU - Tuyau en PVC selon EN 16436-1 2014. 8
mm tuyau en PVC, L = 0,8 m et 2 attaches pour
tuyau.
SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - Type de tuyau
1S03821:2010. 8 mm DI Tuyau en caoutchouc, L
=0,80 m, + 2 attaches pour tuyau
¢ DK/ES/BG - Type de tuyau 1S03821:2010.
11500 mmm DI Tuyau en caoutchouc, L=0,80 m,
+ 2 attaches pour tuyau

Nettoyage et maintenance

Apercu
A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Erreur/panne Cause

Une odeur de gaz s’échappe. Raccord de gaz non étanche ?
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Quoi ?
Nettoyage du
barbecue.

Comment ?

Nettoyez les surfaces eninox al'eau
et au savon. N'utilisez pas d’'objets
tranchants ni de produits de net-
toyage agressifs.

Nettoyez la grille au moyen d’une
brosse appropriée a poils en laiton
(pas de poils en acier). N'utilisez pas
d’objets tranchants ni de produits de
nettoyage agressifs. Enduisez la
grille du barbecue avec un peu
d’huile végétale afin d’éviter sa cor-
rosion.

Nettoyage du Nettoyez le tiroir & graisse a I'eau et
tiroir a graisse. au savon. N'utilisez pas d’objets
tranchants ni de produits de net-
toyage agressifs.

Nettoyez les brileurs a I'aide d’'une
brosse a poils souples ou a I'air
comprimeé. Les trous bouchés se
nettoient bien a I'aide de cure-pipes
ou de fil de fer.

Nettoyage de
la grille.

Nettoyez les
braleurs.

Vue d’ensemble des travaux d’entretien

A effectuer réguliérement en fonction des condi-
tions d’utilisation

Quoi ? Comment ?

Contréler » Vérification de I'étanchéité —
I'étanchéité p. 32

des raccords

de gaz.

Stockage, transport
Stockage a I’air libre
— Recouvrez le barbecue d’'une bache résistant aux
intempéries lorsque vous ne I'utilisez pas. Avant
son recouvrement, laissez le barbecue entiere-
ment se refroidir.
Stockage dans des piéces fermées
— Enlevez la bouteille de gaz et stockez a I'air libre.

Transport
— Utilisez autant que possible 'emballage d’origine.

— Lors du transport de bouteilles de gaz, respectez
les prescriptions nationales en vigueur.

Dysfonctionnements et aide

DANGER ! Attention, risque de bles-
sures ! Des réparations non conformes

peuvent avoir comme conséquence que

votre appareil ne fonctionne plus de maniére

sre. Vous vous mettez ainsi en danger
vous-méme et votre entourage.

Ce sont souvent de petites erreurs qui provoquent
une panne. La plupart du temps, vous pouvez la
réparer vous-méme. Veuillez tout d’abord consulter le
tableau suivant avant de vous adresser a votre ser-
vice aprés-vente. Vous vous épargnerez ainsi des
efforts et éventuellement des codts.

Solution

» Vérification de I'étanchéité —

p. 32 ; Fermez le robinet de la bou-
teille de gaz ; remplacez immédiate-
ment les pieces défectueuses.



Cause
Régulateur rotatif ouvert ?

Erreur/panne

Le brdleur ne s’allume pas  Bouteille de gaz vide ?

Valve de la bouteille fermée ?

Braleur encrassé ?

Pile d’allumage déchargée ?
Formation de flammes impor- Les plaques sont-elles fortement encras-
tantes et combustion sur les sées ?

plaques de protection contre
les flammes.

Aliments a griller trés gras ?
La température est trop Barbecue pas préchauffé ?
basse ?

Braleur encrassé ?

Si vous ne pouvez pas résoudre vous-méme le pro-
bléme, merci de vous adresser directement au ser-

vice aprés-vente. Veuillez noter que toute réparation
impropre annule la garantie et peut par conséquent

conduire a des colts supplémentaires.

Mise au rebut

Mise au rebut de I'appareil

Cet appareil ne doit pas étre mis au rebut avec les
ordures ménageres ! Assurez-en I'élimination dans
les régles de I'art. Vous obtiendrez toutes les informa-
tions nécessaires en vous adressant aux services
compétents d’élimination des déchets.

Le symbole de la poubelle barrée signifie :

Les batteries et les accus, les appareils élec-

triques et électroniques ne doivent pas étre

jetées avec les ordures ménagéres car ils
pourraient contenir des substances nocives

pour I'environnement et la santé.

Les consommateurs sont tenus d’éliminer appareils
électriques usagés, les batteries et accus usagés
d’appareils électriques séparément en les remettant
a un point de collecte officiel afin de garantir un trai-
tement adéquat. Pour de plus amples informations
sur le retour, adressez-vous aupres de votre reven-
deur. La reprise est gratuite.

Les batteries et les accus qui ne sont pas

intégrés dans les appareils électriques usa-

gés doivent étre retirés et éliminés séparé-

ment avant I'élimination. Les batteries au

lithium et les pack accus de tous les systémes
doivent étre remis aux points de collecte uniquement
en état déchargé. Les batteries doivent toujours étre
protégées contre les courts-circuits en collant les
poles.

Chaque utilisateur final est responsable pour la sup-
pression des données personnelles qui se trouvent
sur les appareils usagés a éliminer.

Mise au rebut de la bouteille a gaz

Les bouteilles usagées ne doivent pas étre éliminées
par le biais des ordures ménageéres, mais selon les
directives en vigueur.

— Déposez des bouteilles a gaz vides au point de
collecte de bouteilles a gaz du revendeur ou de la
commune.

Solution

Ajustez le régulateur rotatif sur AR-
RET.

Remplacez la bouteille de gaz.
Ouvrez la valve de la bouteille.
Nettoyez le brdleur.
Remplacez la pile.

Nettoyez les plaques.

Placez des bacs en aluminium en
dessous.

Le préchauffer pendant 5 a 10 mi-
nutes.

Nettoyez le brdleur.

Mise au rebut de ’emballage
L’'emballage se compose de carton et de
matiéres plastiques marquées en consé-
quence qui peuvent étre recyclés.
— Eliminez ces matériaux en les condui-
sant au recyclage.

Y,

&
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Caractéristiques techniques

Numéro d’article 604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,

609504, 609505, 609506, 609507,

Uniquement autorisé dans les pays suivants

Respectez impérativement la spécification du pays corres-
pondant (type de gaz/pression de raccordement) !

Type de gaz
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
e CH, CZ,FR, GB, GR, IT, SI, SK
Pression de raccordement
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, RO, SI
*« PL
Bouteille de gaz
Type de flexible
Diamétre des buses (brdleur principale+brileur latéral de revient)

Diametre de buse (braleur latéral normal)

Valeur de raccordement de gaz totale max.
Puissance totale
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609508, 609509, 609510
Allemagne (DE)
Autriche (AT)
Tchéquie (CZ)
Slovaquie (SK)
Slovénie (SI)
Bosnie (BA)
Hongrie (HU)
Italie (IT)
Suisse (CH)
Pologne (PL)
Russie (RU)
Pays-Bas (NL)
Belgique (BE)

13B/P (butane/propane)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Classe 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Before you begin...

Intended use

The BBQ grill is designed for grilling food (meat, fish,
vegetables etc.).

The device is only authorised for use in the following
countries:
604865, 609504

¢ Germany (DE)

¢ Austria (AT)
604866, 609505

¢ Czech Republic (CZ)

¢ Slovakia (SK)

 Slovenia (SI)

* Bosnia (BA)
604867, 609506

¢ Hungary (HU)
604868, 609507

o ltaly (IT)
604869, 609508

* Switzerland (CH)
604870, 609509

* Poland (PL)
604871. 609510

¢ Russia (RU)
604900

¢ Netherlands (NL)

¢ Belgium (BE)
This product is not intended for commercial use. Gen-

erally acknowledged accident prevention regulations
and enclosed safety instructions must be observed.
Only perform work described in these instructions for
use. Any other use is improper. The manufacturer will
not assume responsibility for damage resulting from
such use.

What are the meanings of the symbols used?
Danger notices and information are clearly marked
throughout these instructions for use. The following
symbols are used:

DANGER! Direct danger to life and risk of
& injury! Directly dangerous situation that may
lead to death or severe injuries.

WARNING! Probable danger to life and
& risk of injury! Generally dangerous situa-
tion that may lead to death or severe injuries.
CAUTION! Possible risk of injury! Dan-
gerous situation that may lead to injuries.

NOTICE! Risk of damage to the device!
Situation that may lead to property damage.

Note: Information to help you reach a better
understanding of the processes involved.

For your safety

General safety instructions

« To operate this device safely, the user must have
read and understood these instructions for use
before using the device for the first time.
Observe all safety instructions! Failure to do so
may cause harm to you and others.
Retain all instructions for use, and safety instruc-
tions for future reference.
If you sell or pass the device on, you must also
hand over these operating instructions.
The device must only be used when it functions
properly. If the device or part of the device is
defective, have it repaired by a specialist.
Never use the device in a room where there is a
danger of explosion or in the vicinity of flammable
liquids or gases.
Always ensure that a device which has been
switched off cannot be restarted unintentionally.
Do not use devices with an on/off switch that does
not function correctly.

Keep children away from the device! Keep the
device out of the way of children and other unau-
thorised persons.

Do not overload the device. Do not use the device
for purposes for which it is not intended.
Exercise caution and only work when in good con-
dition: If you are tired, ill, if you have ingested
alcohol, medication or illegal drugs, do not use the
device, as you are not in a condition to use it
safely.

This product is not intended to be used by per-
sons (including children) or who are limited in their
physical, sensory or mental capacities or who lack
experience and/or knowledge of the product
unless they are supervised, or have been
instructed on how to use the product, by a person
responsible for their safety.

Ensure that children are not able to play with the
device.

Always comply with all applicable domestic and
international safety, health, and working regula-
tions.

Using battery-operated devices
¢ Only use batteries approved by the manufacturer.
» Danger of firel Never charge the batteries.

» Keep batteries away from metal objects that could
cause short circuiting when not in use. There is a
risk of injuries and fires.
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Fluid can escape from the battery when used
incorrectly. Battery fluid may result in skin irrita-
tions and burns. Avoid contact! In the event of
accidental contact, rinse thoroughly with water.
Immediately seek the aid of a physician in the
event of eye contact.

About the handling of gas

Gas is highly flammable and explosive. Minimise the
risk of explosion and fire:

Before connecting new gas bottles, let the device
cool off completely.

Smoking and any open fire is forbidden during the
handling of gas.

Only store gas bottles outdoors.

Protect gas bottles against direct sunlight.

Never use rusted or dented gas bottles or bottles
with a damaged valve.

Gas bottles must always be used standing; never
lay them down.

Never try to take apart the gas valve or the pres-
sure regulator.

Never subject the gas hose to direct sunlight or let
it come in contact with heated bottles.

In case of malfunctions, shut off the regulator
immediately and wait until the fire is out.

Maintenance

Always shut off the gas bottle regulator before
conducting any work on the device.

Check all gas line connections to ensure they do
not leak. Examine the gas hose for cracks or dam-
age before each use. Replace it if necessary.
Only those maintenance and fault elimination
tasks described here may be carried out. Any
other tasks must be completed by a specialist.
Only use original replacement parts. Only these
replacement parts are designed and suitable for
the device. Other replacement parts will not only
lead to an invalidation of the warranty, they may
also endanger you and your environment.

Device-specific safety instructions
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Only use outdoors.

Read the operating instructions through before
starting to use.

CAUTION: Accessible parts may become very
hot. Keep children away.

The unit must be kept away from flammable mate-
rials when it is being used.

Do not move the unit when it is in use.

After use, close the gas feed on the gas tank.
The unit may not be modified.

Lay the gas hose in such a way that it is not
twisted or bent. Use the existing guide elements
on the unit to lay the hose.

Gas hoses must be checked regularly and
replaced if national regulations require this and/or
the period of validity has been exceeded.

The type of hose line used to connect the unit to
the gas tank is specified by the manufacturer. The
maximum length of 1.5 m may not be exceeded.
Components sealed by the manufacturer may not
be manipulated under any circumstances.

Only use gas regulators approved and certified by
the manufacturer.

Never use charcoal or other solid fuels in a gas-
fired grill.

Only use the BBQ grill outside, never in closed
rooms.

Ventilation slots in the gas tank compartment may
never be closed, not even when storing.

Before changing the gas tank, allow the gas-fired
grill to cool down fully. When changing the gas
tank, keep away from any source of ignition.
Never use the grill under a porch roof.

Never use the grill in hollows in which leaked gas
may collect.

Safe operation of the BBQ grill is only ensured
when it is set up on a solid, even surface capable
of carrying the load.

Check all gas connections for correct sealing.
Check the gas hose for tears or damage before
each use. If necessary, replace.

Only place the gas tank in the cabinet under the
unit if there is an appropriate holder there.

In the event of burning fat, close all regulators and
the tank valve and wait until the fire has gone out.
Keep the power cable and gas hose away from
heated surfaces.

Before use, set up the grill on a safe, even loca-
tion with as much wind-protection as possible.
Children and animals may not be allowed in the
vicinity of the grill unless supervised. Be particu-
larly careful when igniting!

Only clean the grill when the unit has cooled down
completely.

When cooking, always wear protective gloves.
Wear suitable clothing. Long, loose-fitting sleeves
will catch fire easily!

After grilling, never leave the hot grill unattended.
Risk of injury and fire!

A gas grill may never be put out using water.
Use the right utensils: Long-handled utensils pro-
tect you from the heat. Forks should only be used
to lift cooked items, a pair of tongs and a fish slice
are more suitable. If you spear the food with a
fork, it is possible that fat may spill out and cause
flames.

Heat the BBQ grill before you use it for the first
time and allow the fuel to glow for at least 30 min.
Never add lighting fluid or charcoal soaked in
lighting fluid to hot or warm charcoal.

Only remove the ashes when the unit has cooled
down completely. Never introduce hot ashes into
the household waste. Danger of fire!

To protect against bacteria that may cause illness,
ensure that the food is kept chilled or frozen.
Defrost frozen items in the fridge or in the micro-
wave. Store raw meat and fish away from other
foodstuffs. Wash everything that comes into con-
tact with raw meat or fish. Cook the food well, and
chill any leftovers immediately.

Assembly

DANGER! Risk of cuts! Metal parts may
have sharp edges. Take care during assem-

bly.
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Connecting the gas tank

« Caution: Use only a suitable regulator certified to
EN16129

— Turn all rotating regulators on the grill body to the
OFF position.

— Check whether the gas tank valve (6) is closed.

— Undo the safety cap from the tank connection
thread (7).

— Check all seals for damages. Do not install addi-
tional seals.

— Screw the coupling nut (2) of the pressure regula-
tor (3) by hand in an anti-clockwise direction onto
the tank connection thread (left thread).

Checking the seals

— Brush soap solution onto the coupling nut (2) and
connection thread (4) of the hose (5) and exam-
ine for bubble formation.

The connections are sealed correctly if no bubbles
form.

DANGER! Explosion hazard! Carrying out
& a check of the seals using naked flames is
strictly forbidden!

Comply with all safety instructions when
handling gas!

When checking for leaks, ensure that there
are no sources of ignition in the vicinity. Do
not smoke!

Porous or damaged hoses and fittings must
be replaced.

Operation
DANGER! Risk of burning! Wear BBQ
& gloves and appropriate clothing.

DANGER! Risk of cuts Every care has
been taken at the factory to ensure that there

are no sharp edges on this unit. Be careful

when handling the individual components of

this unit to prevent accidents and injuries
when assembling and starting up the unit.

Check before use!

Check to make sure the device is in a safe operating
condition:

— Check to make sure there are no visible defects.

— Check to make sure all device components are
correctly mounted.

— Check all gas connections for leaks.
— Check that all regulators are set to OFF.
— Open the grill hood fully.

Lighting

DANGER! Risk of burning injury due to
potential grease fire! A grease fire may

result in serious property damage and per-

sonal injuries.

Before use, check the removable grease

trap and collection tray for grease.

Remove excess grease to prevent grease
fires.

DANGER! Risk of burning! Always open
& the hood fully before igniting.
Do not lean over the grilling area!

Before igniting
— Open the hood of the BBQ grill fully.
— Clean the grilling surface thoroughly.
— Fully open the tank valve.
Lighting using the Piezo lighter
— Press the left rotating regulator and set to "large

flame" and, at the same time, pressure the igni-
tion button.

— Press the ignition button repeatedly until the gas
lights.

— If ignition does not occur, set the burner to OFF
and repeat.

— If the burner does not ignite after three attempts,
close the tank valve and wait 5 minutes for the col-
lected gas to disperse.

— Press the right rotating regulator and turn in the
direction of the "large flame" to light the right
burner.

Manual igniting

— Fully open the tank valve.

— Press the relevant rotating regulator and set to
"large flame" and, at the same time, feed a lit
match that is as long as possible through the hole
in the side of the grill basin.

— To ignite the other burner, press the rotating regu-
lator and set to "large flame". The flame will trans-
fer of its own accord.
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Setting the flame height

¢ Turn the regulator anti-clockwise = small flame
¢ Turn the regulator clockwise = large flame

Flames that are too large and flicker, as well as
flames with yellow tips signalise that the burner noz-
zles are contaminated.

— Turn the regulator clockwise as far as it will go to
switch off the relevant burner.

— Fully close the tank valve.
Grilling
— Operate the grill for 30 minutes on the highest

level (without food) before you use it to remove
any production residue.

DANGER! Risk of burning! When the grill
& hood is close, never use more than two burn-
ers on the highest setting at the same time.

— Before using, brush the grilling rack with a little
cooking oil.

— Pre-heat the grill for a minimum of 5-10 minutes
with the lid closed. The temperature achieved can
be read off on the built in thermometer.

— Always ensure that you grill with the lid closed.
Opening the lid extends the grilling time.
Direct grilling
The items to be grill are placed directly over the burn-
ers and grill at high temperatures.
Indirect grilling
For indirect grilling, the items are not placed directly
above the burners, but on the grilling rack to the side
of the burners and cooked gently at lower tempera-
tures. The grilled food doesn’t burn, remain juicier
and, in short, is more healthy.
After grilling
— Turn the grill to the large flame setting for around
5 minutes to burn off any excess fat.
— Switch off all burners and close the tank valve.

— Allow the grill to cool down fully before closing the
lid again.

Suitable gas tanks
There are many different sizes of tank.
The figure shows the maximum tank size.
» P. 16, item 4
* Capacity of gas tank: Maximum 11 kg
* Height of gas tank: Maximum 600 mm
* Diameter of gas tank: Maximum 300 mm
Location of gas tank

Place the gas cylinder on a flat and level floor near
the BBQ.

Ensure that the gas hose is not bent.
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The gas hose may be a maximum of 1500 mm in
length.

The hose and the pressure regulator
» P. 16, item 5

* Must be suitable for liquid petroleum gas

* Must be able to withstand the pressure listed
above

¢ The hose may not be longer than 1500 mm.

* The scope of delivery of the gas BBQ grill con-
tains a single adapter designed to make a direc-
tion connection between the hose/pressure regu-
lator and the gas grill.

« Before connecting the hose, check the connect-
ing element and the rubber rings. The hose must
be replaced if there are signs of fissures, cracks
or wear.

* During use, do not squeeze, bend or twist the
hose.

Caution: Hose and pressure regulator. Figure is
designed only for demonstration purposes

» Caution: Use only a suitable regulator certified to
EN16129

Gas hose description
« DE/AT - PVC hose in accordance with EN 16436-
12014, DIN 4815-2. 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH brass
threaded bushing. Length 0.8 m.
¢ CH - PVC hose in accordance with DIN 4815-1.
6.3 mm, 1/4" LH brass threaded bushing. Length
0.80 m.
¢ LU - PVC hose in accordance with EN 16436-1
2014. 8 mm PVC hose, L = 0.8 m and 2 hose
clips.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - hose type
1S03821:2010. 8 mm ID rubber hose, L =0.80 m,
+ 2 hose clips
¢ DK/ES/BG - hose type 1S03821:2010.
11500 mmm ID rubber hose, L =0.80 m, + 2 hose
clips

Cleaning and maintenance

Cleaning overview

Regularly and according to the operating condi-
tions

What? How?

Cleaning the  Wipe down stainless steel surfaces

grill. with soap and water. Do not use
sharp objects or aggressive cleaning
agents.

Cleaning the  Clean the racks with a grill brush

grilling rack.  with brass bristles (not steel bris-
tles). Do not use sharp objects or ag-
gressive cleaning agents. Brush the
grilling rack with a little vegetable oil
to prevent corrosion.

Cleaning the  Wipe the grease trap with soap and

grease trap water. Do not use sharp objects or

aggressive cleaning agents.

Clean the burners with a soft brush
or blow them out with compressed
air. Clean out blocked holes using
pipe cleaners or wire.

Clean the
burners.



Maintenance overview

Regularly and according to the operating condi-
tions
What?

Check gas
connections
for correct
sealing.

Storage, transportation
Storing outside
— When not in use, cover the grill with a weather-
proof cover. Allow the grill to cool down com-
pletely before covering.
Storing in closed rooms
— Remove the gas tank and store outside.

How?
» Checking the seals — p. 39

Error/Fault Cause

You can smell gas.

Regulator opened?
Gas tank empty?

Tank valve closed?
Burners contaminated?
Ignition battery empty?

Burner does not ignite.

Large flames and burning at Are the plates heavily soiled?

the protection plates.

Grilled food is very greasy?

Grill not pre-heated?
Burners contaminated?

Temperature too low.

Please contact service department directly if you can-
not eliminate the error by yourself. Please remember
that repairs carried out by non-professionals will
invalidate your warranty claim and may cause addi-
tional costs.

Disposal
Disposal of the appliance

This appliance must not be disposed of with regular
household waste! Dispose of the appliance in the
appropriate manner. For more information, consult
your community waste disposal service.

A crossed-out wheelie bin icon means: Bat-

teries and rechargeable batteries, electrical

or electronic devices must not be disposed of

with household waste. They may contain f—
substances that are harmful to the environ-

ment and human health.

Consumers must dispose of waste electrical devices,
spent portable batteries and rechargeable batteries
separately from household waste at an official collec-
tion point to ensure that these items are processed
correctly. Information on returning these items is
available from the seller. Sellers are required to
accept these items free of charge.

Batteries and rechargeable batteries, which

are not permanently installed in waste elec-

trical devices, must be removed prior to dis-
posal and must be disposed of separately.

Is the gas connection leaking?

Transport

— When dispatching, try to use the original packag-
ing, if possible.

— When transporting gas tanks, the national regula-
tions are to be observed.

Troubleshooting

DANGER! Exercise caution - risk of
injury! Unprofessional repairs may mean

that your device will no longer operate safely.

This endangers you and your environment.

In many cases, small defects can lead to a malfunc-
tion. You will usually be able to deal with these your-
self. Please consult the following table before con-
tacting the service department. This may save you a
lot of effort and quite often money.

Remedy

» Checking the seals — p. 39;
Close the gas tank valve; Immedi-
ately replace defective parts.

Set the regulator to OFF.

Replace the gas tank.

Open tank valve.

Clean the burners.

Replace the battery.

Clean plates.

Use an aluminium foil tray to catch
drips.

Pre-heat for 5-10 min.
Clean the burners.

Lithium batteries and battery packs in all systems
must only be retuned to a collection point when dis-
charged. Batteries must always be protected against
short circuits by covering the poles with adhesive
tape.

All end users are responsible for deleting any per-
sona: data stored on waste devices prior to their dis-
posal.

Disposing of gas bottles
Bottles which are no longer needed do not belong in
household waste; instead, they must be disposed of
according to local regulations.
— Bring empty gas bottles to the dealer’s collection
point or a collection point in your community.

Disposal of the packaging
&Y

The packaging consists of cardboard and
correspondingly marked plastics that can
be recycled.
— Make these materials available for recy-
cling.
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Technical data

Item number 604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,

609504, 609505, 609506, 609507,

Only permitted in

Always pay attention to the appropriate country specifica-
tions (gas type/connection) pressure!

Gas type
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
e CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Connection pressure
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH,CZ FR, GB, GR, IT, RO, SI
e PL
Gas tank
Hose type
Nozzle diameter (Main burner+Sizzle side burner)

Nozzle diameter (Normal side burner)

Maximum gas connection value, overall
Performance overall
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609508, 609509, 609510
Germany (DE)
Austria (AT)

Czech Republic (CZ)
Slovakia (SK)
Slovenia (SI)

Bosnia (BA)
Hungary (HU)

Italy (IT)

Switzerland (CH)
Poland (PL)

Russia (RU)
Netherlands (NL)
Belgium (BE)

13B/P (butane/propane)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Drive nez zacnete...
Pouziti pfimérené urceni
Gril je ur€eny na grilovani potravin (maso, ryby, zele-
nina atd.).
Pristroj je schvalen jen k pouZziti v nasledujicich
zemich:
604865, 609504
* Némecko (DE)
* Rakousko (AT)
604866, 609505
« Ceska republika (CZ)
* Slovensko (SK)
« Slovinsko (SI)
* Bosna (BA)
604867, 609506
¢ Madarsko (HU)
604868, 609507
« ltalie (IT)
604869, 609508
« Svycarsko (CH)
604870, 609509
* Polsko (PL)
604871. 609510
¢ Rusko (RU)
604900
¢ Nizozemi (NL)
* Belgie (BE)
Pristroj neni uréen k pouziti pfi podnikani. Musi se
dodrzovat obecné uznavané predpisy Urazové pre-
vence a pfilozené bezpecnostni pokyny.
Vykonavejte pouze ¢innosti popsané v tomto navodu
k pouziti. Jakékoli jiné pouzivani je povazovano za
neopravnéné chybné pouziti. Vyrobce neodpovida za
Skody, které z toho plynou.
Co znamenaji pouzité symboly?
Upozornéni na nebezpedi a pokyny jsou v navodu k
pouziti zfetelné vyznaceny. Pouzivaji se nasledujici
symboly:
NEBEZPECI! Bezprostiedni nebezpeéi
zranéni nebo ohrozeni Zivota! Bezpro-
stfedni nebezpecna situace s nasledkem
téZkého zranéni nebo usmrceni.

zranéni nebo ohrozeni zZivota! Obecné
nebezpecna situace s moznym nasledkem
tézkého zranéni nebo usmrceni.

2 VAROVANI! Pravdépodobné nebezpeéi

UPOZORNENI! Pfipadné nebezpeéi zra-
néni! Nebezpecéna situace s moznym
nasledkem zranéni.

OZNAMENI! Nebezpeéi poskozeni pfi-
stroje! Situace s moznym nasledkem véc-
nych Skod.

Poznamka: Informace, které jsou uvedeny
pro lepsi pochopeni postupt.

Pro Vasi bezpec¢nost

Vseobecné bezpecnostni pokyny

* Probezpecné zachazeni s timto pfistrojem sijeho
uzivatel musi pfed prvnim pouzitim precist tento
navod k pouziti a porozumét mu.
Respektujte vSechny bezpe€nostni pokyny!
Pokud nebudete dbat bezpeénostnich pokyn(,
ohroZujete sebe i ostatni.
» V8echny navody k pouZziti a bezpe€nostni pokyny
si dobfe ulozte pro pozdéjsi pouziti.
Kdyz pfistroj prodavate nebo predavate dal, bez-
podminecné predejte i tento navod k pouziti.
PFistroj se smi pouzivat pouze tehdy, pokud je
bez zavady. Pokud je pfistroj nebo jeho ¢ast
poskozena, musi ho opravit odbornik.
Pristroj nepouzivejte v prostorech ohrozenych
vybuchem nebo v blizkosti hoflavych kapalin
nebo plynd!
* Vypnuty pfistroj vzdy zajistéte proti neumysinému
zapnuti.
Nepouzivejte nafadi, u néhoz spina¢ Zap/Vyp
fadné nefunguje.
Zabrarite détem v pfistupu k pfistroji! UloZte pfi-
stroj tak, aby byl bezpe&né chranén pfed détmi a
nepovolanymi osobami.
NepfretéZujte pfistroj. PouzZivejte pfistroj pouze
pro ucely, pro které byl uréen.
Pracujte vzdy opatrné a v dobré fyzické kondici:
Pracovat b&éhem unavy, onemocnéni, poziti alko-
holu, pod vlivem Iékil a omamnych latek je nezod-
povédné, protoZe pristroj nemuzete bezpecné
pouzivat.
* Nepouzivejte topné téleso s Casovym spinacem
nebo s jinym spinaem, ktery automaticky spina
pFistroj, hrozilo by nebezpeéni pozaru.
Zabezpecte, aby si déti nehraly s vyrobkem.
Dodrzujte vzdy platné narodni a mezinarodni
bezpec¢nostni, zdravotni a pracovni predpisy.
Zachazeni s pristroji pohanénymi bateriemi

* Pouzivejte pouze baterie schvalené vyrobcem.

* Nebezpeci pozaru! Baterie nikdy nenabijejte.

* Pokud baterie nepouzivate, neukladejte je do
blizkosti kovovych predmétu, které by mohly zpG-
sobit zkrat. Hrozi nebezpeci poranéni a vzniku
pozaru.

 Pfi nespravném pouziti muze z baterie vytéct
kapalina. Kapalina z baterie miiZe zpUsobit pod-
razdéni pokozky a popaleniny. Bezpodminecné
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zabranite kontaktu s kapalinou! V pfipadé nahod-
ného kontaktu dikladné oplachnéte zasahnuté
misto vodou. PFi kontaktu s o¢ima vyhledejte oka-
mzité Iékarskou pomoc.

Zachazeni s plynem
Plyn je snadno vznétlivy a vybusny. Predchazejte
riziku vybuchu nebo pozaru:

PFed pfipojenim nové plynové lahve nechte pfi-
stroj uplné vychladnout.

PFi zachazeni s plynem je zakazano koufeni a
jakykoliv otevieny ohen.

Plynové lahve uskladriujte pouze venku.
Chrarite plynové lahve pred pfimym slune¢nim
zéafenim.

Nikdy nepouzivejte rezavé nebo promacklié ply-
nové lahve nebo lahve s poSkozenym ventilem.
Plynové lahve vZzdy pouzivejte ve stojaté poloze,
nikdy je nepokladejte.

Nikdy nezkouS$ejte demontovat plynovy ventil
nebo tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte pfimému slu-
ne¢nimu zafeni nebo kontaktu s horkymi plo-
chami.

PFi funkéni poruse okamzité zavrete oto¢ny regu-
lator plynu na plynové lahvi a pockejte, az zhasne
ohen.

Udrzba

Pfed vS8emi pracemi na pfistroji vzdy zaviete
otoény regulator plynu na plynové lahvi.
Zkontrolujte t&snéni pFipojek plynového vedeni.
Pred kazdym pouzitim prohlédnéte plynovou
hadici, zda nema trhliny nebo neni poskozena.
PFipadné ji vymérite.

Provadét se smi jen udrzba a odstranéni poruch,
které popsany v tomto navodu k pouziti. VSechny
ostatni prace musi provadét odbornik.
Pouzivejte jen originalni nahradni dily. Pouze tyto
nahradni dily jsou pro zafizeni konstruované a
vhodné. Jiné nahradni dily maji za nasledek
nejen ztratu zaruky, ale mohou ohrozit vas i vase
okoli.

Upozornéni specificka pro pristroj
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Pouze pro venkovni pouZiti.

PFed uvedenim pfistroje do provozu si pfectéte
navod k obsluze.

POZOR: Pozor, pfistupné dily mohou byt velmi
horké. Déti se musi zdrzovat v bezpecné vzdale-
nosti.

PFistroj se musi za provozu nachazet v dosta-
te¢né vzdalenosti od hoflavych materiald.
Zapnuty pfistroj nepfemistujte.

Po pouziti zavfete pfivod plynu z plynové lahve.
Na pfistroji se nesméji provadét zmény ani
Upravy.

Plynova hadice musi byt vedena tak, aby nebyla
prekroucena ani zlomena. Pro zavedeni plynové
hadice je tfeba pouzivat body oznacené na pfi-
stroji.

Plynové hadice musi byt pravidelné kontrolovany
a ménény, pokud to vyzaduji narodni predpisy a/
nebo je prekroc¢ena jejich Zivotnost.

Hadice, jiZ je pfistroj pfipojen k plynové lahvi, je
ur¢en vyrobcem. Hadice nesmi byt del$i nez max.
1,5 m.

Je zakazano manipulovat s dily, které vyrobce
zapecetil.

Pouzivejte pouze regulatory plynu schvalené a
certifikované vyrobcem.

V tomto plynovém grilu nikdy nepouzivejte die-
véné uhli nebo jina tuha paliva.

Gril pouzivejte pouze venku, nikdy ho nepouzi-
vejte v uzavrenych prostorech.

Vétraci otvory prostoru pro plynovou lahev
nesméji byt v zadném pripadé ucpané, a to ani pfi
uskladnéni grilu.

Pfed vymé&nou plynové lahve vyckejte, dokud ply-
novy gril upiné nevychladne. Vyménu plynové
lahve je nutno provadét v dostate¢né vzdalenosti
od zapalného zdroje jakéhokoli typu.

Gril nikdy nepouzivejte pod pfistfeSkem.

Gril nikdy nepouzivejte v naklonéné poloze, v niz
by se mohl nashromazdit vychazejici plyn.
Bezpecny provoz grilu je zaru¢en, pokud je smon-
tovan a postaven na pevném, rovném a dosta-
te¢né nosném podkladu.

VSechny plynové pfipojky prekontrolujte ohledné
tésnosti. Plynovou hadici prekontrolujte pred kaz-
dym pouzitim, zda se na ni nevyskytly trhliny
nebo jina poskozeni. V pfipadé potreby ji
vyménte.

Plynovou lahve umistéte do skfiné pod pfistrojem
pouze v pfipadé, Ze se v ni nachazi pfislusne
upevnovaci zafizeni.

Pokud by horel tuk, okamzité zavfete vSechny
oto¢né regulatory a ventil na plynové lahvi a
vycCkejte, dokud oher nezhasne.

Elektricky kabel a plynovou hadici chrarite pred
rozehfatymi plochami.

Gril postavte pfed uvedenim do provozu na bez-
pecném, rovném misté a pokud mozno tak, aby
byl chranén pred vétrem.

Déti a domaci zvifata se nesméji zdrzovat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoradny pozor davejte
pfi zapalovani!

Gril Cistéte az tehdy, pokud pfistroj kompletné
vychladl.

Pfi grilovani noste stale rukavice na grilovani.
Noste vhodny odév. Dlouhé rukavy se rychle
vzniti!

Po grilovani nikdy nenechavejte horky gril bez
dozoru. Nebezpec€i zranéni a pozaru!

Plynovy gril se nikdy nesmi hasit vodou.
Pouzivejte spravné pomucky. Nastroje s dlou-
hymi rukojetémi chrani pfed horkem. Vidlickami
by se méla nadzvedavat pouze hotova grilovana
jidla, 1épe je pouzivat klesté a obracecky. Pri
napichnuti jidla hroty vidlicky vam z grilovaného
jidla mGze vytéci tuk tak, Ze muze vzniknout pla-
men.

Gril pfed prvnim pouZitim rozehrejte a palivo
nechte minimalné 30 minut horet.

Nikdy nepfilévejte podpalovaci kapalinu, ani
nepfidavejte kousky dreva/brikety nasaklé podpa-
lovaci kapalinou na horké nebo teplé kousky
drevalbrikety.



* Popel odstrarite az po jeho uplném vychlazeni. V
z&dném pripadé nedavejte horky popel do doma-
ciho odpadu. Nebezpeci pozaru!

¢ Z duvodu ochrany pred bakteriemi, které by

na grilovani chlazené nebo zmrazené. Zmrazené
potraviny uréené na grilovani rozmrazujte v led-
ni¢ce nebo v mikrovinné troubé. Syrové maso a
ryby ukladejte oddélené od ostatnich potravin.
Umyijte vSe, co bylo v kontaktu se syrovym
masem nebo rybami. Jidla dikladné dovarte a
zbytky okamzité zchladte.

Montaz

NEBEZPECI! Nebezpeéi pofezani! Ple-
& chové ¢asti mohou mit ostré hrany. Budte
proto pfi montazi opatrni.

% 7)@ 7 @ @
fr=leas
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Pripojeni plynové lahve

¢ Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifi-
kovany podle EN16129.

— V8echny oto¢né regulatory na télese pfistroje
nastavte na VYP.

— Zkontrolujte, zda je ventil plynové lahve (6)
zavreny.

— Odsroubuijte bezpecnostni krytku z pfipojovaciho
zavitu lahve (7).

— Zkontrolujte vSechna tésnéni ohledné poskozeni;
nemontujte zadna dodatec¢na tésnéni.

— Prevle¢nou matici (2) regulatoru tlaku (3) rukou
pevné nasroubujte proti sméru hodinovych ruci-
¢ek na pfipojovaci zavit lahve (levy zavit).

Zkouska tésnosti

— Prevle¢nou matici (2) a pfipojovaci zavit (4)
hadice (5) prekontrolujte potfenim mydlovym lou-
hem, zda se netvofi bubliny.

Spoje jsou tésné, pokud se netvofi zadné bublinky.
NEBEZPECI! Nebezpeéi vybuchu!

& Zkouska tésnosti s otevienym plamenem je
pfisné zakazana!
Bezpodminecné dodrzujte bezpecénostni
pokyny k zachazeni s plynem!
Béhem kontroly t€snéni se v blizkosti
nesméji nachazet zadné zapalné zdroje.
Nekurte!
Bezpodminecné se museji vyménit porézni
nebo poskozena hadicova vedeni a arma-
tury.

Obsluha

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni! Noste
& rukavice na grilovani a vhodny odév.

NEBEZPECI! Nebezpeéi pofezani Ve

vyrobnim zavodé bylo podniknuto maximalini
usili, aby se na zafizeni nenachazely ostré
hrany. S jednotlivymi ¢astmi tohoto zatizeni
zachazejte opatrné, abyste zabranili neho-
dam, resp. zranénim béhem montaze a uve-
deni do provozu.

Nejdrive zkontrolujte!
ZKkontrolujte bezpe€ny stav nastroje:
— Zkontrolujte, zda nejsou na vyrobku viditelné
zavady.
— Zkontrolujte, zda jsou pevné namontovany
vSechny dily nastroje.
- Zkotr)trolujte vSechny pfipojky plynu ohledné tés-
nosti.

— Zkontrolujte, zda jsou vSechny oto¢né regulatory
v poloze VYP.

— Kompletné oteviete poklop grilu.
Zapaleni
NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni hoficim
& tukem! Popaleni tukem muze vyvolat vazné
Skody na majetku a na zdravi.
PFed pouzitim vysuvné jimky na tuk a

zachytné nadoby zkontrolujte, zda v nich
neni usazen tuk.

Tuk odstrarite, aby nedoslo k jeho vzniceni.

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni! Poklop
& pred zapalenim vzdy uplné otevrete.
Nenaklanéjte se nad grilovaci plochou!

Pred zapalenim

— Kryt grilu Uplné otevrete.

— Plochu grilu dukladné vycistéte.

— Ventil na plynové lahvi uplné otevrete.
Zapaleni pomoci piezozapalovace

— Levy oto€ny regulator stisknéte, nastavte na

,velky plamen* a soucasné stisknéte tlacitko
zapalovace.

— Tisknéte tlacitko zapalovace, dokud plyn nezacne
horet.

— Pokud nedojde k zapaleni, nastavte hofak do
polohy VYP a postup opakuijte.

— Jestlize se hofak nezapali po tfech pokusech,
ventil plynové lahve zaviete a 5 minut pockejte,
aby mohl vyprchat nahromadény plyn.

— Stisknéte pravy oto¢ny regulator a otocte ho ve
sméru ,velky plamen®, abyste zapalili pravy
horak.

Manualni zapalovani
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— Ventil na plynové lahvi uplné otevrete.

— Stisknéte pfislusny oto¢ny regulator, nastavte ho
na ,velky plamen“ a sou¢asné zavedte otvorem z
boku do grilovaci vani¢ky co mozna nejdelsi
hofici zapalku.

— K zapaleni ostatnich horakul stisknéte otocny
regulator a nastavte ho na ,velky plamen®. Pla-
men samostatné preskodi.

Nastaveni vysky plament

* Otaceni regulatoru proti sméru hodinovych rucek
= maly plamen.

* Otaceni regulatoru ve sméru hodinovych rucek =
velky plamen.

PFili$ velké, mihotajici plameny a plameny se Zlutymi
$pickami signalizuji znecisténe trysky horaku.

— Otacejte regulatorem ve sméru pohybu hodino-
vych ru¢ek az k zarazce, pokud chcete pfislusny
horak zavfit.

— Ventil na plynové lahvi Upiné zaviete.

Grilovani

— Gril pfed prvnim pouzitim nechejte cca 30 minut
pracovat na nejvy$sim stupni bez grilovanych
potravin, abyste odstranili zbytky pochazejici z
vyroby.

NEBEZPECI! Nebezpeéi popaleni! Pri

& uzavieném poklopu grilu nepouzivejte vice
nez dva hofaky sou¢asné na nejvysSim
stupni.

— Grilovaci rost pfed pouzitim namazte trochou jed-
Iého oleje.

— Pred pouzitim nechte gril minimalné 5 — 10 minut
rozehrat pfi zavieném viku. Dosazena teplota se
da odecist na zabudovaném teploméru.

— Girilujte vzdy pfi zavieném viku. Kazdé otevreni
vika prodluzuje dobu duseni.

PFimé grilovani
Grilované potraviny se griluji na ro$tu pfimo nad
hoféky s vysokymi teplotami.
Nepfimé grilovani
PFi nepfimém grilovani se grilované potraviny pfipra-
vuji Setrnéji nikoliv pfimo nad hofaky, nybrz po stra-

lotami. Grilované potraviny se nepfipaluji, zlstavaji
Stavnaté — zkratka: jsou zdravéjsi.
Po grilovani
— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamen,
abyste spalil pfebytecny tuk.
— Vypnéte vSechny hofaky a zavfete ventil plynové
lahve.
— Gril nechte UpIné vychladnout jesté predtim, nez
se viko opét zavre.
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Vhodné plynové lahve
Existuji razné velikosti plynovych lahvi.
Na obrazku je zobrazena maximaini velikost lahve.
» S. 16, bod 4

* Kapacita plynové lahve: max. 11 kg

* VySka plynové lahve: max. 600 mm

¢ Prdmér plynové lahve: max. 300 mm
Umisténi plynové lahve
Plynovou lahev postavte na rovnou podlahu v bliz-
kosti grilu BBQ.
Ujistéte se, Ze plynova hadice neni zalomena.
Plynova hadice smi byt dlouha maximainé 1500 mm.

Plynova hadice a regulator tlaku
» S. 16, bod 5

¢ museji byt vhodné pro LPG plyn,

* museji dokazat odolat vySe uvedenému tlaku.

* Hadice nesmi byt delSi nez 1500 mm.

* V rozsahu dodavky plynového grilu se nachazi

adaptér pro pfimé spojeni mezi hadici/regulato-
rem tlaku a plynovym grilem.
PFed pfipojenim hadice zkontrolujte spojovaci
prvek a gumové krouzky. V pfipadé moznych
naznakl prasklin, trhlin nebo opotfebovani se
musi hadice vyménit.

* Bé&hem pouziti hadice nestlaovat, neohybat

nebo nepretacet.
Pozor: Hadice a tlakovy regulator. Zobrazeni je
uréeno pouze pro dekoracni ucely

¢ Pozor: Pouzivejte pouze vhodny regulator certifi-

kovany podle EN16129.

Popis plynové hadice

DE/AT - PVC hadice podle EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosazné zavitové
pouzdro. Délka 0,8 m.

CH - PVC hadice podle DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH mosazné zavitové pouzdro. Délka 0,80 m.
LU - PVC hadice podle EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadice, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.
SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - typ hadice
1S03821:2010. 8 mm ID gumova hadice, d = 0,80
m + 2 ks hadicovych spon

DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010.

11500 mmm ID gumova hadice, d = 0,80 m + 2 ks
hadicovych spon

Cisténi a udrzba

Prehled o cisténi

Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani
Co? Jak?

Cisténi grilu.  Povrchy z uslechtilé oceli umyjte vo-
dou a mydlem. NepouZivejte zadné
ostré pfedméty nebo agresivni Cisti-
ci prostredky.

Cisténi grilo-  Grilovaci rosty vycistéte kartadem

vaciho ro$tu.  na gril s mosaznymi Stétinami (niko-
liv s ocelovymi Stétinami). Nepouzi-
vejte zadné ostré pfedméty nebo ag-
resivni Cistici prostfedky. Grilovaci
rost potfete trochou rostlinného ole-
je, aby se predeslo korozi.



Co? Jak?

Cisténi pfi- Pfihradku na tuk umyjte vodou a my-

hradky na tuk. dlem. NepouzZivejte zadné ostré
predméty nebo agresivni Cistici pro-

stredky.
Horak vycisté- Horaky vycistéte mékkym kartatem
te. nebo je profouknéte stlacenym

vzduchem. Ucpané otvory vycistéte
Cisticem na fajfky nebo dratem.

Prehled o udrzbé

Pravidelné, v zavislosti na podminkach pouzivani
Co? Jak?

Zkontrolujte ~ » Zkouska tésnosti — s. 45

plynové pripoj-

ky ohledné

tésnosti.

Ulozeni, preprava
Uskladnéni venku
— Pokud gril nepouzivate, prikryjte ho ochrannym

krytem odolnym vG¢i povétrnostnim vlivam. Gril
pfed pfikrytim nechte kompletné vychladnout.

Chybalporucha Pric¢ina

Vystupuje zapach plynu.

Je otocny regulator otevieny?

Hofak se nezapali

Horak je znecistény?

Baterie zapalovace je prazdna?
Plotynky jsou velmi znecisténé?

Silné vzplanuti a hofeni na
ochrannych plotynkach proti
plamenim.

Plynova pfipojka netésna?

Je plynova lahev prazdna?
Je ventil na plynové lahvi zavieny?

UlozZeni do uzavieného prostoru

— Plynovou lahev odstrarite a uskladnéte venku.
Preprava
— Je-li to mozné, pouzivejte pfi zasilani originalni
baleni.
— P¥i pfepravé plynovych lahvi je nutné dodrzovat
predpisy specifické pro danou zemi.

Porucha a naprava

NEBEZPECI! Pozor, nebezpeéi zranéni!

Neodborné opravy mohou omezit bezpe¢-
nou funkénost nastroje. Ohrozujete tim sebe
i své okoli.

Poruchu ¢asto zplGsobi malé chyby. Vétsinou je
mUzete sami snadno odstranit. Nejdfive se prosim
podivejte na nasledujici tabulku, nez se obratite na
servis. USetfite si tim hodné namahy a pfipadné i
naklady.

Reseni

» Zkouska tésnosti —s. 45; Zaviete
ventil plynové lahve; vadné dily oka-
mzité vyménte.

Otoc¢ny regulator nastavte do polohy
VYP.

Vymérite plynovou lahev.
Otevrete ventil na lahvi.
Horak vycistéte.

Baterii vymérnte.
Plotynky vycistit.

Jsou potraviny na grilovani velmi mastné? Podlozte potraviny hlinikovym grilo-

Gril neni rozehraty?
Horak je znecistény?

Teplota je pfili§ nizka.

Pokud nemUizZete chybu sami odstranit, obratte se na
pfimo na vas servis. Nezapomerite, Ze pfi neodbor-
nych opravach zanika téz narok na zaruku a vam
mohou vzniknout dodate¢né naklady.

Likvidace

Likvidace pfristroje

Tento pfistroj nepatfi do domovniho odpadu! Zlikvi-
dujte jej odborné. Pfislusné informace dostanete u
spolecnosti pro likvidaci odpadu.

Symbol preskrtnutého kontejneru znamena:

Baterie a akumulatory, elektrické a elektro-

nické pfistroje nesméji byt likvidovany spo-

le€¢né s domovnim odpadem; mohou obsa- f—
hovat latky, které jsou Skodlivé pro Zivotni
prostfedi a zdravi.

Spotrebitelé jsou povinni zneskodnit staré elektrické
spotfebiCe, spotfebované baterie a akumulatory
oddélené od domovniho odpadu na oficialnim sbér-

vacim tackem.
Rozehfat 5 — 10 minut.
Horak vycistéte.
ném misté, aby se zajistilo spravné dalsi zpracovani.

Vice informaci o vraceni vam poskytne prodejce. Vra-
ceni je bezplatné.

Baterie a akumulatory, které nejsou ve sta-

rych elektrickych pfistrojich vmontované, se

pred likvidaci musi z pristroje vyjmout a zlik-

vidovat v ramci tfidéného odpadu. Lithiové

baterie a akumulatory v8ech systém( se musi ode-
vzdat na sbérném misté ve vybitém stavu. Pol baterie
musi byt vzdy pfelepeny, aby se pfedeslo vzniku
zKratu.

Kazdy koncovy uZivatel je sam zodpovédny za vyma-
zani osobnich udaji z pouzitych pristroju, které se
maji zlikvidovat.

Likvidace plynové lahve

Nepotfebné plynové lahve nepatfi do komunalniho
odpadu, ale je nutno je zlikvidovat dle predpist.

— Prazdné plynové lahve predejte na sbérné misto
v obchodé nebo v obci.
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Likvidace baleni

Baleni se sklada z kartonu a pfislusné
oznacéenych plastt, které mohou byt recy-
klovany.

— Predejte tyto ¢asti na recyklaci.
Technické udaje

Cislo artiklu 604865, 604866, 604867, 604868,

604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,

Povoleno pouze v
Bezpodmineéné dodrzujte prislusné specifikace dané zemé
(druhy plynu/pfipojny tlak)!

Druh plynu
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
PFipojny tlak
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
*« PL
plynova lahev
Typ hadice
Prameér trysky (hlavni hofak + boéni hofak na opékani)

Prameér trysky (normalni boéni hotak)

Max. pfipojna hodnota plynu, celkové
Celkovy vykon
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609508, 609509, 609510
Némecko (DE)
Rakousko (AT)
Ceska republika (CZ)
Slovensko (SK)
Slovinsko (SI)

Bosna (BA)
Madarsko (HU)

Italie (IT)

Svycarsko (CH)
Polsko (PL)

Rusko (RU)
Nizozemi (NL)

Belgie (BE)

13B/P (butan/propan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) tfida 10

0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Nez zacnete...
Pouzitie pre dany ucel
Gril je ur€eny na grilovanie potravin (maso, ryba,
zelenina atd.).
Pristroj je schvaleny na pouzivanie iba v nasledov-
nych krajinach:
604865, 609504

* Nemecko (DE)

¢ Rakusko (AT)
604866, 609505

« Cesko (C2)

» Slovensko (SK)

* Polsko (PL)

¢ Chorvatsko (HR)
604867, 609506

* Slovinsko (SI)
604868, 609507

¢ Taliansko (IT)
604869, 609508

« Svajtiarsko (CH)
604870, 609509

 Slovensko (SK)
604871. 609510

* Rusko (RU)
604900

* Holandsko (NL)

« Belgicko (BE)
Pristroj nie je uréeny na pouzitie pri podnikani. Musi
sa dodrziavat vSeobecne uznavané predpisy Urazo-
vej prevencie a prilozené bezpecnostné pokyny.
Vykonavaijte len €innosti opisané v tomto navode na
pouzitie. Akékolvek iné pouzitie je povazované za
neopravnené chybné pouzitie. Vyrobca nezodpo-
veda za Skody, ktoré z toho plynu.
Co znamenajl pouzité symboly?
V navode na pouZitie s jasne oznacené upozornenia
Balnebezpeéenstvo a pokyny. Boli pouzité tieto sym-

oly:

NEBEZPECENSTVO! Bezprostredné
nebezpecenstvo ohrozenia zZivota alebo
poranenia! Bezprostredne nebezpecna

situacia, ktora ma za nasledok smrt alebo
tazké poranenia.

censtvo ohrozenia Zivota alebo porane-
nia! VSeobecne nebezpecna situacia, ktora
moze mat za nasledok tazké poranenia.

2 VAROVANIE! Pravdepodobné nebezpe-

UPOZORNENIE! Pripadné nebezpecen-
stvo poranenia! Nebezpecna situacia,
ktora méze mat za nasledok poranenia.

OZNAMENIE! Nebezpeéenstvo poskode-
nia zariadenia! Situacia, ktora méze mat za
nasledok vecné Skody.

Poznamka: Informacie, ktoré prispievaju k
lepSiemu pochopeniu procesov chodu stroja.

Pre vasu bezpecnost’

Vseobecné bezpecnostné pokyny

* Aby bolo zaistené bezpecné zaobchadzanie s
tymto zariadenim, je nutné, aby si jeho uzivatel
pred prvym pouzitim precital tento navod na
obsluhu a porozumel mu.

* Dbajte vSetkych bezpecnostnych pokynov! Ak
nereSpektujete bezpe€nostné pokyny, ohrozujete
sami seba a druhych.

V8etky navody na pouzitie a bezpe¢nostné
pokyny uchovajte pre dalSie pouzitie.

V pripade dalSieho predaja alebo darovania tohto
zariadenia spolu s nim odovzdajte vzdy aj tento
navod.

Pristroj sa smie pouzivat len vtedy, ked je v bez-
chybnom stave. Ak je pristroj alebo jeho ¢ast’
poskodena, musi ho opravit odbornik.

Pristroj nepouzivajte v priestoroch ohrozenych
vybuchom alebo v blizkosti horfavych kvapalin €i
plynov!

* Vypnuty pristroj vzdy zabezpecte proti neiumysel-
nemu zapnutiu.

Nepouzivajte naradie, u ktorého zapina&/vypina¢
riadne nefunguje.

Udrziavajte deti v dostato€nej vzdialenosti od pri-
stroja! Uschovaijte pristroj pred detmi a nekompe-
tentnymi osobami na bezpe€¢nom mieste.
NepretaZujte zariadenie. Zariadenie pouzivajte
iba na ucely, pre ktoré bolo vyrobené.

Vzdy pracujte opatrne a v dobrom fyzickom stave:
pracovat pocas Unavy, choroby, pozivania alko-
holu, pod vplyvom liekov a drog je nezodpovedné,
pretoze pristroj nemézete bezpec€ne pouzivat.
Toto zariadenie nie je urené na to, aby ho pouzi-
vali osoby (vratane deti) s obmedzenymi fyzic-
kymi, zmyslovymi alebo du$evnymi schopnos-
tami alebo nedostatkom skusenosti a/alebo
vedomorsti, iba ak su pod dozorom osoby zodpo-
vednej za ich bezpec€nost alebo boli touto osobou
poucené o tom, ako toto zariadenie pouzivat.
Zabezpecte, aby sa deti nehrali s vyrobkom.

* Vzdy dodrziavajte platné narodné a medzina-
rodné bezpecnostné, zdravotné a pracovné pred-
pisy.

Zaobchadzanie s pristrojmi pohananymi
batériami

¢ Pouzivajte len batérie schvalené vyrobcom.
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* Nebezpecenstvo poziaru! Batérie nikdy nenabi-
jajte.

* Ak batérie nepouzivate, nekladte ich do blizkosti
kovovych predmetov, ktoré by mohli spdsobit
skrat. Hrozi nebezpec€enstvo poraneni a nebez-
pecenstvo vzniku poziaru.

* V pripade nespravneho pouzitia mbéze z batérie
vytekat' kvapalina. Kvapalina z batérie méze sp6-
sobit’ podrazdenie pokozky a popaleniny. Bez-
podmienecne zabrarite kontaktu s kvapalinou! V
pripade nahodného kontaktu dékladne oplachnite
zasiahnuté miesto vodou. Pri kontakte s oCami
vyhladajte ihned aj lekarsku pomoc.

Manipulacia s plynom
Plyn je lahko zapalny a vybusny. Predchadzajte
riziku vybuchu alebo poziaru:

* Pred pripojenim novej plynovej bomby nechajte
pristroj uplne vychladnut.

¢ Pri manipulécii s plynom je zakazané fajCenie a
akykolvek otvoreny ohen.

¢ Plynové bomby skladujte iba vonku.

* Plynové bomby chrarite pred priamym sineénym
Ziarenim.

* Nikdy nepouzivajte hrdzavé alebo preliacené ply-
nové bomby alebo bomby s poskodenym venti-
lom.

* Plynové bomby vzdy pouzivajte v stojatej polohe,
nikdy ich nekladte na bok.

* Nikdy sa nepokusajte demontovat plynovy ventil

alebo tlakovy regulator.

Plynové hadice nikdy nevystavujte priamemu
slneénému Ziareniu alebo kontaktu s hortcimi
plochami.

Pri funkénej poruche okamzite zavrite oto¢ny
regulator plynu na plynovej bombe a pockajte,
kym zhasne ohen.

Udrzba

* Pred zacatim vSetkych prac na pristroji vzdy
zavrite oto¢ny regulator plynu na plynovej bombe.

¢ Skontrolujte tesnenie pripojok plynového vede-
nia. Pred kazdym pouzitim skontrolujte plynovu
hadicu, ¢i nema trhliny alebo ¢i nie je poSkodena.
Pripadne ju vymerite.

* Vykonavat sa smu len udrzbové prace a prace na
odstranenie poruch, ktoré su popisané v tomto
navode na pouzitie. VSetky ostatné prace musi
vykonat” odbornik.

Pouzivajte iba originalne nahradné diely. Len tieto
nahradné diely su pre pristroj skontruované a
vhodné. Iné nahradné diely vedu nielen k zaniku
zaruky, ale mdézu ohrozit' vas i vase okolie.
Specifické pokyny k pristroju

* Pouzivajte len vonku.

* Pred uvedenim pristroja do prevadzky si preci-
tajte navod na obsluhu.

* POZOR: Pristupné diely mézu byt velmi horuce.

Drzat mimo dosahu deti.

Pristroj sa musi pocas prevadzky drzat v dosta-
to¢nej vzdialenosti od horlavych materialov.
Pristroj po¢as prevadzky nepremiestriujte.

¢ Po pouziti zatvorte privod plynu na plynovej flasi.
Na pristroji sa nesmu vykonavat Ziadne Gpravy.
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Plynovu hadicu poloZte tak, aby sa nepretocila ani
nezalomila. Existujuce vodiace body na pristroji
pouzite na poloZenie plynovej hadice.

Plynové hadice sa musia pravidelnej kontrolovat
a vymienat, pokial to vyzaduju narodné ustanove-
nia a/alebo bude prekro¢ena doba platnosti.
Druh hadicového vedenia, s ktorym sa pripaja pri-
stroj na plynovu flasu, je zadany vyrobcom. Max.
dizka 1,5 m sa nesmie prekrocit.

Vyrobcom zapec&atenymi konstruk&nymi dielmi sa
nesmie za ziadnych okolnosti manipulovat.
Pouzivajte iba vyrobcom schvalené a certifiko-
vané regulatory plynu.

Nikdy nepouzivajte drevené uhlie ani iné pevné
palivo v plynovom grile.

Gril pouzivajte len vonku, nikdy ho nepouzivajte v
uzavretych miestnostiach.

Vetracie otvory miestnosti instalacie plynovej
flade sa nesmu nikdy uzatvarat, ani pri sklado-
vani.

Pred vymenou plynovej flase nechajte plynovy
pristroj Uplne vychladnut. Pri vymene plynovej
flase akéhokolvek druhu sa drzte mimo dosahu
akéhokolvek zapalného zdroja.

Gril nikdy nepouzivaijte pod pristreSkom.

Gril nikdy nepouzivajte v naklonenej polohe, v
ktorej by sa mohol nazbierat vychadzajuci plyn.
Bezpecna prevadzka grilu je zaru€ena iba vtedy,
ak sa namontuje a postavi na pevnom, rovhom a
dostatocne nosnom podklade.

V3etky plynové pripojky prekontrolujte s dérazom
na ich tesnenie. Plynovu hadicu prekontrolujte
pred kazdym pouzitim, ¢i na nej nie su trhliny a
posSkodenia. V pripade potreby ju vymerite.
Plynovu flaSu postavte v skrini pod pristrojom iba
vtedy, ked je tam k dispozicii zodpovedajuce
uchytenie.

Pri horiacom tuku ihned zatvorte vSetky otocné
regulatory a ventil na plynovej flasi a pockajte,
kym ohen nezhasne.

Elektricky kébel a plynovd hadicu chrarte pred
rozhoru€enymi plochami.

Pred uvedenim do prevadzky umiestnite gril na
pevné rovinné miesto, podla moznosti chranené
pred vetrom.

Deti a domace zvierata sa nesmu zdrziavat bez
dozoru v blizkosti grilu. Mimoriadny pozor davajte
pri zapalovani!

Gril Cistite az vtedy, ked pristroj kompletne
vychladol.

Pri grilovani noste stale grilovacie rukavice.
Noste vhodny odev. DIhé volné rukavy sa rychlo
vznietia!

Po grilovani nikdy nenechavajte horuci gril bez
dozoru. Nebezpecenstvo poranenia a vzniku
poziaru!

Plynovy gril sa nikdy nesmie hasit vodou.
Pouzivajte spravne pomdcky. Nastroje s dlhymi
rukovatami chrania pred palavou. Vidlickami by
sa mali nadvihovat' len hotové grilované jedla,
lepSie su klieSte a obracacky. Pri napichnuti jedla
hrotmi vidlicky vam z grilovaného jedla méze
vytiect' tuk tak, Ze moze vzniknut plamen.



Gril pred prvym pouzitim rozohrejte a palivo
nechajte minimalne 30 minut prehoriet.

Nikdy nepridavajte zapalovaciu kvapalinu alebo
uhlie nasiaknuté zapalovacou kvapalinou na
horuce alebo zohriate uhlie.

* Popol odstrante az vtedy, ak Uplne vychladol.
Hortci popol nikdy neodhadzujte do domového
odpadu. Nebezpecenstvo poziaru!

Aby ste sa chranili pred baktériami, ktoré by mohli
zapricinit choroby, uskladfiujte potraviny na grilo-
vanie chladené alebo zmrazené. Zmrazené
potraviny uréené na grilovanie rozmrazujte v
chladni¢ke alebo v mikrovinnej rire. Surové maso
alebo ryby skladujte oddelene od ostatnych potra-
vin. Umyte vSetko, €o bolo v kontakte so surovym
méasom alebo rybami. Jedla nechajte dobre pre-
varit a zvySky okamzite schladte.

Montaz

NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& porezania! Plechové ¢asti m6zu mat ostré
hrany. Budte preto pri montazi opatrni.

% 7)@ 7 o6
=l
<@

Pripojenie plynovej flase

* Pozor: Pouzite vyluéne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podfa EN16129

— V8etky oto¢né regulatory na grilovacom telese
nastavte na VYP.

— Skontrolujte, &i je ventil plynovej flase (6) zavrety.

— Odskrutkujte bezpe¢nostnu krytku zo zavitu pri-
pojenia flase (7).

— Prekontrolujte vSetky tesnenia, Ci nie su posko-
dené; nemontujte Ziadne dodato¢né tesnenia.

— Prevle€nl maticu (2) regulatora tlaku (3) priskrut-
kujte pevne rukou proti smeru hodinovych ruci-
ciek na pripojovaci zavit flase (Favy zavit).

Skuska tesnosti

— Prevle¢nu maticu (2) a pripojovaci zavit (4)
hadice (5) potrite mydlovym lihom a skontrolujte
s ohladom na tvorenie bublin.

Spojenia su tesné, ked sa nevytvaraju bubliny.
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& vybuchu! Skuska tesnosti s otvorenym pla-
meriom je prisne zakazana!
Pri manipulacii s plynom bezpodmienecne
dodrziavajte bezpecnostné pokyny!
Pocas kontroly tesnenia sa v blizkosti nesmu
nachadzat Ziadne zapalné zdroje. Nefajcite!
Porézne alebo poSkodené hadicové vedenia
a armatury sa musia bezpodmienecne
vymenit.

Obsluha

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
& popalenia! Noste grilovacie rukavice a
vhodny odev.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo

porezania Vo vyrobni bolo vyvinuté Gsilie,
aby sa zabranilo ostrym hranam na tomto
zariadeni. S jednotlivymi ¢astami zariadenia
zaobchadzajte opatrne, aby sa zabranilo
Urazom a poraneniam po¢as montaze a uve-
denia do prevadzky.

Najprv skontrolovat’!
Prekontrolujte bezpecny stav pristroja:
— Skontrolujte vyskyt viditelnych portch.
— Skontrolujte, ¢i su vSetky Casti nastroja pevne
namontované.

— V8etky pripojky plynu prekontrolujte s dérazom
na tesnenie.

— Prekontrolujte, ¢i su v8etky oto€né regulatory v
polohe VYP.

— Kompletne otvorte poklop grilu.

Zapalenie

NEBEZPECENSTVO! Nebezpecenstvo
popalenia v dosledku mozného poziaru

tuku! Poziar tuku moéze viest k vaznym vec-

nym $kodam a poskodeniam zdravia oséb.

Pred pouzitim grilu skontrolujte vyberatelnu
misku na zachytavanie tuku a zachytnu
misku vzhladom na usadeniny tuku.

Odstrante nadbytocny tuk, aby ste zabranili
poziaru tuku.

NEBEZPECENSTVO! Nebezpe&enstvo
& popalenia! Poklop pred zapalenim vzdy
uplne otvorte.
Nenaklanajte sa nad grilovaciu plochu!

Pred zapalenim

— Kryt grilu Uplne otvorte.

— Grilovaciu plochu dokladne ocistite.

— Ventil na plynovej flasi uplne otvorte.

Zapalenie pomocou piezo zapalovaca

— Lavy oto¢ny regulator stlacte, nastavte na ,velky
plamen* a suc¢asne stlacte tlaidlo zapalovaca.

— Stlacajte tlacidlo zapalovania dovtedy, kym sa
plyn vznieti.

— Ak sa zapalenie nezrealizuje, nastavte horak do
polohy VYP a postup zopakujte.

— Ak horak nehori ani po troch pokusoch, ventil ply-
novej flaSe uzavrite a 5 minat pockajte, aby mohol
vyprchat nahromadeny plyn.

— Pravy oto¢ny regulator stlacte, otocte v smere
,velky plameni®, aby ste zapalili pravy horak.
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Manualne zapalenie

— Ventil na plynovej flasi uplne otvorte.

— Prislusny oto¢ny regulator stlacte, nastavte ho na
,velky plamen“ a su¢asne zavedte cez otvor z
boku do grilovacej vanic¢ky €o mozno najdlhSiu
horiacu zapalku.

— Za ucelom zapélenia druhych horéakov stlacte

oto€ny regulator a nastavte ho na ,velky plamen*.
Plamen samostatne preskoci.

Nastavenie vys$ky plameia

* Regulator otacajte proti smeru hodinovych rugi-
Ciek = maly plamen.
* Regulator otacajte v smere hodinovych rugiciek =
velky plamer.
Prili§ velké, mihotajuce plamene a plamene so Zltymi
SpiCkami signalizuju znecistené trysky horaka.
— Otocte regulator v smere hodinovych ruciciek az
na doraz, aby ste vypli prislusny horak.
— Ventil na plynovej flasi Uplne zatvorte.
Grilovanie
— Gril pred prvym pouzitim nechajte cca 30 minut
fungovat na najvy$Som stupni bez grilovanych
potravin, aby sa odstranili zvy$ky pochadzajlce z
vyroby.
NEBEZPECENSTVO! Nebezpeéenstvo
& popalenia! Pri uzavretom poklope grilu
nepouzivajte nikdy viac ako dva horaky
sucasne na najvyssom stupni.
— Grilovaci rost pred pouzitim namazte trochou jed-
Iého oleja.
— Gril pred pouzitim nechajte minimalne 5 — 10
minut rozohriat' pri uzavretom poklope. Dosiah-

nutu teplotu si mozete od¢itat na zabudovanom
teplomere.

— Girilujte vzdy pri uzavretom poklope. Kazdé otvo-
renie poklopu predlZuje dobu dusenia.

Priame grilovanie

Grilované potraviny sa griluju na roSte priamo nad
horédkmi s vysokymi teplotami.
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Nepriame grilovanie
Pri nepriamom grilovani sa grilované potraviny Setr-
nejSie pripravuju nie priamo nad horakmi, ale po stra-

vané potraviny nepriharaju, zostavaju stavnaté — jed-
nym slovom: su zdravsie.
Po grilovani
— Gril nastavte na cca 5 minut na velky plamer, aby
sa vypalil nadbytocny tuk.
- ;IIypnite vSetky horaky a uzavrite ventil plynovej
[ase.
— Gril nechajte Uplne vychladnut eSte predtym, ako
sa veko opat uzavrie.

Vhodné plynové flase
Existuju rézne velkosti plynovych flia$.
Na obrazku je zobrazena maximalna velkost flase.
» S. 16, bod 4

* Kapacita plynovej flaSe: max. 11 kg

* Vyska plynovej flae: max. 600 mm

* Priemer plynovej flase: max. 300 mm
Umiestnenie plynovej ffase
Plynovu ffasu postavte na rovnu podlahu v blizkosti
grilu BBQ.
Uistite sa, Ze plynova hadica nie je zalomena.
Plynova hadica smie byt dlha max. 1500 mm.

Hadica a regulator tlaku
» S. 16, bod 5
* musia byt vhodné pre LPG plyn,
* musia dokazat odolat' vysSie uvedenému tlaku.
* Hadica nesmie byt dlhsia ako 1500 mm.
¢ V rozsahu dodavky plynového grilu sa nachadza
adaptér na priame spojenie medzi hadicou/regu-
latorom tlaku a plynovym grilom.
Pred pripojenim hadice skontrolujte spojovaci
prvok a gumené krazky. V pripade moznych
naznakov prasklin, trhlin alebo opotrebovania sa
musi hadica vymenit.
* Pocas pouzitia hadicu nestlacajte, neohybaijte
alebo nepretacajte.
Pozor: Hadica a tlakovy regulator. Zobrazenie je
ur€ené len na dekoracné ucely
* Pozor: Pouzite vyluéne vhodny regulator, ktory je
certifikovany podla EN16129

Popis plynovej hadice
¢ DE/AT - PVC hadica podla EN 16436-1 2014, DIN
4815-2.6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH mosadzné zavitové
puzdro. DIzka 0,8 m.
* CH-PVC hadica podla DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH mosadzné zavitové puzdro. Dizka 0,80 m.
¢ LU - PVC hadica podla EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC hadica, d = 0,8 m a 2 hadicové spony.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - typ hadice
1S03821:2010. 8 mm ID gumova hadica, d = 0,80
m + 2 ks hadicovych sponiek
* DK/ES/BG - typ hadice 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumova hadica, d = 0,80 m + 2 ks
hadicovych sponiek



Cistenie a udrzba

Prehlad cistenia

Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Co? Ako?

Vycistite gril.  Povrchy z antikorovej ocele umyte
vodou a mydlom. Nepouzivajte ostré
predmety ani agresivne Cistiace pro-
striedky.

Vycistite grilo- Rost vycistite kefkou na Cistenie

vaci rost. grilu s mosadznymi Stetinami (Ziad-
ne ocelové Stetiny). Nepouzivajte
ostré predmety ani agresivne Cistia-
ce prostriedky. Grilovaci rost potrite
trochou rastlinného oleja aby sa
predislo korozii.

Vycistite prie- Priehradku na tuk umyte vodou a

hradku na tuk. mydlom. Nepouzivajte ostré pred-
mety ani agresivne Cistiace pro-

striedky.
Horak vycisti- Horak vycistite mékkou kefkou alebo
te. ho prefuknite stlacenym vzduchom.

Upchané otvory vycistite CistiCom na
fajky alebo drétom.

Prehlad udrzby
Pravidelne, v zavislosti od podmienok pouzivania

Chybal/porucha Pricina

Vystupuje zapach plynu.

Je oto¢ny regulator otvoreny?
Je plynova flasa prazdna?
Ventil na flasi je zatvoreny?

Horak sa nezapaluje

Horak je znedlisteny?

Batéria zapalovaca je prazdna?
Silné vzplanutie a horenie na Platne su silne znecistené?

ochrannych platniach proti
plameriom.

Plynova pripojka netesni?

Co? Ako?

Skontrolujte  » Skiska tesnosti—s. 51
plynové pripoj-

ky s ohladom

na tesnenie.

Uschovanie, preprava
Uskladnenie vonku
— Ked gril nepouzivate, prikryte ho ochrannym kry-
tom odolnym voci poveternostnym vplyvom. Gril
pred prikrytim nechajte kompletne vychladnut.

Uskladnenie v uzavretych miestnostiach
— Plynovu flasu odstréarite a uskladnite vonku.
Preprava
- Ptr)i zlasielanl' pouzite podla moznosti originalny
obal.

— Pri preprave plynovych flia$ treba dodrziavat
predpisy Specifické pre danu krajinu.

Poruchy a pomoc

NEBEZPECENSTVO! Pozor, nebezpeéen-
& stvo poranenia! Neodborné opravy mézu
viest k tomu, Ze vas pristroj uz nebude bez-

pecne fungovat. Tym ohrozujete seba a
svoje okolie.

Casto su to len malé chyby, ktoré vedu k poruche.
Vaésinou ich lahko dokazete odstranit’ sami. Skor
ako sa obratite na servisnu dielfu, pozrite do nasle-
dujucej tabulky. USetrite sitak vela namahy, pripadne
aj naklady.

Odstranenie

» Skuska tesnosti —s. 51; zatvorte
ventil plynovej flase; chybné diely
okamzite vymerite.

Otoc¢ny regulator nastavte na VYP.
Vymerite plynovu flasu.

Otvorte ventil na flasi.

Horak vycistite.

Batériu vymenite.

Platne vycistite.

Su potraviny na grilovanie velmi mastné? Podlozte pod potraviny hlinikovu

Teplota je prili§ nizka. Gril nie je rozohriaty?

Horak je znecisteny?
Ak nemoézete chyby odstranit sami, obratte sa
priamo na servis. Nezabudajte, Ze v désledku neod-

bornych oprav zanika aj narok na poskytnutie zaruky,
pripadne vam mozu vzniknut dodatoéné naklady.

Likvidacia
Likvidacia zariadenia

Tento pristroj nepatri do domového odpadu!
Odstrante ho podla predpisov. Informacie obdrzite u
prislusného zvazu na likvidaciu odpadu.

grilovaciu tacku.
5-10 min predhrievajte.
Horak vydistite.

Symbol preciarknutého kontajnera zna-

mena: Batérie a akumulatory, elektrické a
elektronické zariadenia sa nesmu likvidovat

spolu s domovym odpadom. MéZu obsaho-

vat' latky Skodlivé pre Zivotné prostredie a

zdravie.

Spotrebitelia st povinni zne$kodnit’ staré elektrické
spotrebiCe, spotrebované batérie a akumulatory
oddelene od domového odpadu na oficidlnom zber-
nom mieste, aby sa zabezpecilo spravne dalSie spra-
covanie. Viac informacii o vrateni vam poskytne pre-
dajca. Vratenie je bezplatné.
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Likvidacia plynovej bomby
elektrickych zariadeniach vmontované,
vyberte pred likvidaciou zo zariadenia a zlik-
vidujte v rdmci triedeného odpadu. Litiové SOV.
batérie a akumulatory vSetkych systémov sa musia
odovzdavat na zberné miesta iba vo vybitom stave.
Pol batérie musi byt vzdy prelepeny, aby sa predislo
skratu.

Kazdy koncovy pouzivatel je sam zodpovedny za
vymazanie osobnych udajov z pouzitych zariadeni,
ktoré sa maju zlikvidovat'.

Batérie a akumulatory, ktoré nie su v starych ﬁ

miesta v obchode alebo v obci.
Likvidacia obalu

Obal sa sklada z karténu a prislusnym sp6-
sobom oznacenych plastov, ktoré sa daju
recyklovat.

— Odvezte tieto materidly na recyklaciu.
Technické udaje
Cislo vyrobku 604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,

Vyluéne schvalené v
Bezpodmienecne dodrziavajte prislusni specifikaciu pre
danu krajinu (druh plynu/pripojovaci tlak)!

Druh plynu
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Pripojovaci tlak
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
e PL
Plynova flasa
Typ hadice
Priemer dyzy (hlavny horak + bo¢ny horak na opekanie)

Priemer dyzy (normalny bo¢ny horak)

Max. pripojna hodnota plynu celkom
Vykon celkom
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609508, 609509, 609510
Nemecko (DE)
Rakusko (AT)
Cesko (CZ)
Slovensko (SK)
Pol'sko (PL)
Chorvatsko (HR)
Slovinsko (SI)
Taliansko (IT)
Svajciarsko (CH)
Slovensko (SK)
Rusko (RU)
Holandsko (NL)
Belgicko (BE)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) Trieda 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW

Nepotrebné plynové bomby nepatria do komunal-
neho odpadu, ale musia sa zlikvidovat podla predpi-

— Préazdne plynové bomby odovzdajte do zberného
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Przed rozpoczeciem uzytkowania...

Uzytkowanie zgodne z przeznaczeniem
Grill stuzy do opiekania produktéw przeznaczonych
do grillowania (migsa, ryb, warzyw, itp.).
Urzadzenie jest dopuszczone do uzytku tylko w
nastepujgcych krajach:
604865, 609504
¢ Niemcy (DE)
¢ Austria (AT)
604866, 609505
¢ Czechy (C2)
* Stowacja (SK)
» Stowenia (SI)
* Bosnia (BA)
604867, 609506
* Wiochy (HU)
604868, 609507
¢ Wiochy (IT)
604869, 609508
¢ Szwajcaria (CH)
604870, 609509
» Polska (PL)
604871. 609510
* Rosja (RU)
604900
¢ Holandia (NL)
* Belgia (BE)
Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku komer-
cyjnego. Koniecznie przestrzega¢ uznanych przepi-

sow o zapobieganiu wypadkom i zatgczonych wska-
zéwek bezpieczenstwa.

Wykonywac tylko czynnosci opisane w niniejszej
instrukcji uzycia. Kazde inne zastosowanie jest nie-
zgodne z przeznaczeniem i niedozwolone. Produ-
cent nie ponosi odpowiedzialnosci cywilnej za wyni-
kajace stad szkody.

Co oznaczaja zastosowane symbole?
Ostrzezenia i informacje w niniejszej instrukcji
obstugi sg wyraznie oznaczone. W instrukcji wyko-
rzystano nastepujgce symbole:

NIEBEZPIECZENSTWO! Bezposrednie

zagrozenie zycia i zdrowia! Bezposrednio
niebezpieczna sytuacja, ktéra moze spowo-
dowac smier¢ lub ciezkie obrazenia.

OSTRZEZENIE! Prawdopodobne zagro-
& zenie zycia lub odniesienia obrazen!

Sytuacja stanowigca zagrozenie, ktéra moze

spowodowac smier¢ lub ciezkie obrazenia.

PRZESTROGA! Mozliwe niebezpieczen-
stwo zranienia! Niebezpieczna sytuacja,
ktéra moze spowodowac obrazenia.

UWAGA! Niebezpieczenstwo uszkodze-
nia urzadzenia! Sytuacja, ktéra moze spo-
wodowac straty materialne.

Wskazéwka: Informacje pozwalajace na
lepsze zrozumienie obstugi.

Dla Panstwa bezpieczenstwa

Ogodlne wskazéwki bezpieczenstwa

Aby zapewni¢ bezpieczng obstuge urzadzenia,
uzytkownik musi przeczytac¢ i zrozumiec instruk-
cje obstugi przed pierwszym uzyciem urzadzenia.
Przestrzega¢ wszystkich wskazéwek bezpie-
czenstwa pracy! Gdy nie przestrzega sie wskazo-
wek bezpieczenstwa, stwarza sie zagrozenie dla
siebie i innych.

Przechowywa¢ wszystkie instrukcje obstugi i
wskazéwki bezpieczenstwa do przysztego wyko-
rzystania.

W przypadku sprzedazy lub przekazania urza-
dzenia, nalezy réwniez bezwzglednie przekazaé
niniejszg instrukcje obstugi.

Urzgdzenia wolno uzywac¢ tylko w nienagannym
stanie technicznym. Jezeli urzgdzenie lub jedna z
jego czesci sg uszkodzone, to naprawe musi
wykonac odpowiedni specjalista.

Nie uzywacé urzgdzenia w pomieszczeniach
zagrozonych wybuchem ani w poblizu cieczy i
gazoéw palnych!

Wytgczone urzgdzenie zawsze zabezpieczy¢
przed niezamierzonym witgczeniem.

Nie uzywacé urzgdzen z uszkodzonym wtgczni-
kiem/wytgcznikiem.

Nie dopuszcza¢ dzieci do urzgdzenia! Chronié¢
urzadzenie przed dzie¢mi i osobami nieupowaz-
nionymi.

Nie przecigza¢ urzadzenia. Urzgdzenia uzywaé
wylgcznie zgodnie z przeznaczeniem.

Pracowac¢ zawsze, tylko bedgc w dobrej kondyc;ji
i zachowujgc nalezytg ostroznos¢. Osoby zme-
czone, chore, bedgce pod wptywem alkoholu,
lekéw lub $rodkéw odurzajacych sg nieodpowie-
dzialne i nie sg w stanie bezpiecznie uzywaé
urzadzenia.

Urzgdzenie nie jest przeznaczone do uzytkowa-
nia przez osoby (takze dzieci) znajdujgce sie w
ograniczonym stanie fizycznym, sensorycznym
lub umystowym, badz ktérym brakuje doswiad-
czenia i/lub wiedzy, chyba Ze sg pilnowane przez
odpowiedzialne osoby i otrzymaty od nich instruk-
cje na temat uzytkowania urzgdzenia.
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Nie pozwdl, aby dzieci korzystaty z urzgdzenia dla
zabawy.

Nalezy zawsze przestrzega¢ obowigzujgcych
krajowych i miedzynarodowych przepiséw BHP.

Postepowanie podczas pracy z urzagdzeniami
zasilanymi na baterie

Stosowac wytgcznie baterie dopuszczone przez
producenta urzgdzenia.

Niebezpieczenstwo pozaru! Nigdy nie tadowac
baterii.

W przypadku nieuzywania urzgdzenia, baterie
przechowywac z dala od metalowych przedmio-
téw, ktére mogg by¢ przyczyng zwarcia. Istnieje
woéwczas niebezpieczenstwo zranienia i pozaru.
W przypadku nieprawidfowego zastosowania, z
baterii moze wyptywac¢ elektrolit. Moze on powo-
dowac podraznienia skory i poparzenia. Bez-
wzglednie unikaé¢ kontaktu! Po przypadkowym
kontakcie ze skérg doktadnie przemy¢ wodg. W
przypadku kontaktu z oczami dodatkowo zasie-
gnac¢ niezwtocznie porady lekarza.

Odnosnie obchodzenia sie z gazem

Gaz jest tatwo zapalny i wybuchowy. Prosze
zmniejszaé ryzyko eksplozji i pozarow:

Przed podtgczeniem nowej butli do gazu urzgdze-
nie catkowicie schiodzi¢.

W trakcie obchodzenia sig¢ z gazem zabrania sig
palenia i uzywania nieostonietego ognia.
Przechowywac butle do gazu wytgcznie na $wie-
zym powietrzu.

Prosze chroni¢ butle do gazu przed bezposred-
nim oddziatywaniem promieni stonecznych.
Nigdy nie stosowac zardzewiatych butligazowych
lub butli z uszkodzonym zaworem.

Butle uzywac wytagcznie w pozycji stojgcej; nigdy
ich nie ktasc¢.

Nigdy nie prébowac rozbiera¢ zaworu gazowego
lub regulatora cisnienia.

Nigdy nie naraza¢ wezy gazowych na bezposred-
nie dziatanie promieni stonecznych lub nie
dopuszcza¢ do ich kontaktu z rozgrzanymi
powierzchniami.

W przypadku zaktécen w dziataniu regulator gazu
butli gazowej niezwtocznie zakreci¢ i poczekac,
az zgasnie ptomien.

Konserwacja
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Regulator gazu butli gazowej niezwtocznie nalezy
zakreci¢ przede wszystkim w trakcie wykonywa-
nia wszystkich prac na urzadzeniu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytgcza przewodow gazo-
wych pod katem szczelnosci. Prosze przed kaz-
dym uzyciem zbada¢ waz gazowym pod katem
ryséw i uszkodzen. W razie koniecznosci prosze
go wymienic.

Samodzielnie wolno wykonywaé tylko te prace
konserwacyjne i naprawcze, ktére zostaty opi-
sane ponizej. Wszelkie inne prace muszg by¢
wykonane przez specjaliste.

Stosowac tylko oryginalne czesci zamienne.
Tylko te czesci zamienne sg specjalnie skonstru-
owane i odpowiednie dla tego urzadzenia. Inne
czesci zamienne prowadzg nie tylko do utraty
gwarancji, ale réwniez moga stanowi¢ zagrozenie
dla uzytkownika i srodowiska.

Wskazowki specyficzne dla urzadzenia

Grill nalezy uzywa¢ wylgcznie na wolnym powie-
trzu.

Przed pierwszym uzyciem nalezy przeczytaé¢
instrukcje obstugi.

UWAGA: Dostepne czesci moga by¢ bardzo
gorace. Uniemozliwi¢ dzieciom dostep.

Podczas pracy urzgdzenie nalezy trzymac z dala
od materiatéw tatwopalnych.

Nie porusza¢ urzadzenia podczas pracy.

Po uzyciu zamkna¢ doptyw gazu przy butli gazo-
wej.

W urzadzeniu nie wolno wprowadza¢ zmian.
Waz do gazu utozy¢ bez przekrecania i zatamy-
wania. Umieszczone na urzadzeniu elementy
prowadzgce uzy¢ do poprowadzenia weza do
gazu.

Weze do gazu nalezy regularnie sprawdzac i
odnawiac, jezeli wymagaja tego krajowe przepisy
lub przekroczono okres waznosci.

Rodzaj weza, ktérym urzgdzenie zostaje podtg-
czone do butli gazowej, podaje producent. Nie
wolno przekracza¢ maksymalnej dtugosci 1,5 m.
W zadnym wypadku nie manipulowac przy urza-
dzeniach zaplombowanych przez producenta.
Stosowac tylko regulatory gazu dopuszczone
przez producenta.

Nigdy nie uzywaé w tym gazowym grillu wegla
drzewnego ani innych paliw statych.

Grilla nalezy uzywac wytgcznie na wolnym powie-
trzu, nigdy w zamknietych pomieszczeniach.
Otworéw wentylacyjnych schowka na butle
gazowa nigdy nie wolno blokowaé, nawet pod-
czas sktadowania.

Przed wymiang butli urzadzenie musi catkowicie
ostygnac. Butle gazowg wymienia¢ z dala od
wszelkich zroédet zaptonu.

Nigdy nie uzywac grilla pod zadaszeniem.

Nigdy nie uzywac grilla w obnizeniu terenu, gdzie
moze sig¢ gromadzi¢ wyciekajacy gaz.
Bezpieczng eksploatacje grilla mozna zapewni¢
tylko wtedy, gdy zostanie on zmontowany i usta-
wiony na trwatym, rownym i dostatecznie nosnym
podtozu.

Sprawdzi¢ wszystkie przytagcza gazowe pod
katem szczelnosci. Przed kazdym uzyciem
sprawdzi¢ waz gazowy, czy nie ma widocznych
pekniec¢ lub uszkodzen. W razie potrzeby wymie-
ni¢ waz.

Butle gazowa stawia¢ w szafce pod urzgdzeniem
tylko wtedy, gdy znajdujg sie tam odpowiednie
elementy mocujgce.

Jezeli zapali sig tluszcz, natychmiast zakrecic¢
wszystkie pokretta oraz zawor na butli i odczekac
do zgasniecia ognia.

Nie zbliza¢ kabla zasilajgcego ani weza gazo-
wego do nagrzanych powierzchni.

Przed uruchomieniem grill ustawi¢ w stabilnym,
réwnym i w miare mozliwosci ostonietym od wia-
tru miejscu.

W poblizu grilla nie wolno przebywac¢ bez nadzoru
dzieciom ani zwierzetom domowym. Szczegodlng
ostroznos¢ nalezy zachowac¢ podczas rozpalania!



 Grill mozna czysci¢ dopiero wtedy, gdy urzadze-
nie catkowicie ostygnie.

* Podczas grillowania zawsze nosi¢ rekawice.

* Nalezy nosi¢ odpowiednig odziez. Dtugie, luzne
rekawy szybko zajmuja sie ogniem!

* Po skonczeniu grillowania nigdy nie pozostawia¢
goracego grilla bez nadzoru. Niebezpieczenstwo
obrazen i pozaru!

¢ W Zzadnym wypadku nie wolno gazowego grilla
gasi¢ woda.

* Nalezy uzywa¢ odpowiednich akcesoriéw. Akce-
soria z dtugimi trzonkami chronig przed wysokg
temperaturg. Widelca nalezy uzywac wytgcznie
do zdejmowania gotowych produktéw, lepsze sg
szczypce lub fopatki. Naktucie widelcem moze
spowodowac wyciekniecie ttuszczu z produktu, a
to doprowadzi¢ do pojawienia sie ptomieni.

¢ Przed pierwszym uzyciem grill nalezy rozpali¢ i

rozgrzaé, a paliwo musi sie wyzarzy¢ przez co

najmniej 30 minut.

Nigdy nie dolewaé ptynnej podpatki ani nie dokta-

da¢ nasgczonego ptynng podpatkg wegla na

goracy lub ciepty wegiel.

* Popidt usuwac¢ dopiero po jego catkowitym osty-
gnieciu. Nigdy nie wyrzucaé gorgcego popiotu do
odpadéw domowych. Niebezpieczenstwo pozaru!

* Aby chroni¢ sie przed bakteriami chorobotwor-
czymi, grillowane wyroby nalezy przechowywac
w lodéwce lub zamrazarce. Grillowane wyroby,
ktére zostaty zamrozone, nalezy rozmraza¢ w
lodéwce lub w kuchence mikrofalowej. Surowe
mieso i ryby nalezy przechowywac¢ oddzielnie od
innych produktéw spozywczych. My¢ wszystko,
co miato styczno$¢ z surowym miesem lub rybg.
Positki nalezy doktadnie zagrza¢, a pozostatg
cze$¢ potraw natychmiast schtodzié.

Montaz
NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo skaleczenia! Elementy z blachy mogag
mie¢ ostre krawedzie. Podczas montazu
zachowac ostroznosé.
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Podtaczenie butli gazowej

* Uwaga: Stosowac¢ wytgcznie odpowiedni regula-
tor, ktéry posiada certyfikat wedtug EN16129.

— Wszystkie pokretta na korpusie grilla ustawi¢ na
WYL.

— Sprawdzi¢, czy zawor (6) butli gazowej jest zakre-
cony.

— Z gwintu podtgczeniowego butli (7) odkreci¢
korek.

— Sprawdzi¢ stan wszystkich uszczelek; nie zakfa-
da¢ dodatkowych uszczelek.

— Ztaczkowg nakretke (2) regulatora ci$nienia (3)
przykreci¢ rekg do gwintu podtgczeniowego butli
w kierunku przeciwnym do kierunku ruchu wska-
zéwek zegara (lewy gwint).
Kontrola szczelnosci
— Zigczkowa nakretke (2) i gwint podtgczeniowy (4)
weza (5) posmarowaé woda mydlang i sprawdzic,
czy nie wydostaja sie pecherze gazu.
Potaczenia sg szczelne, jezeli nigdzie nie wydostajg
sie pecherze gazu.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
& stwo wybuchu! Surowo zabrania si¢ kon-

troli szczelnosci przy uzyciu otwartego

ognia!

Przestrzega¢ wskazéwek bezpieczenstwa

dla urzadzen gazowych!

Podczas sprawdzania szczelnosci w poblizu

nie moga sie znajdowac zadne zrédta

zaptonu. Nie pali¢!

Koniecznie wymienia¢ uszkodzone weze i

armature.

Obstuga

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo poparzenia! Nosi¢ rekawice do grilla i
odpowiednig odziez.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo przeciecia W trakcie produkcji doto-
zono wszelkich staran, aby urzgdzenie nie
posiadato zadnych ostrych krawedzi. Nalezy
ostroznie obchodzi¢ sie z poszczegdlnymi
elementami urzgdzenia, aby podczas mon-
tazu i uruchomienia unikng¢ wypadkéw lub
obrazen.

Wczesniej sprawdzic!
Sprawdzi¢, czy urzgdzenie jest bezpieczne:
— Sprawdzi¢, czy nie wystgpujg widoczne uszko-
dzenia.
— Sprawdz, czy wszystkie czgsci urzadzenia sg
pewnie zamocowane.
— Sprawdzi¢ wszystkie potgczenia gazowe pod
katem szczelnosci.
— Sprawdzi¢, czy wszystkie pokretta sg w pozycji
WYL.
— Otworzy¢ do konca pokrywe grilla.
Zapalanie
NIEBEZPIECZENSTWO! W razie zaptonu
& tluszczu istnieje niebezpieczenstwo
poparzenia! Plonacy tluszcz moze spowo-

dowac¢ powazne szkody rzeczowe i 0S0-
bowe.

Przed uzyciem sprawdzi¢, czy tluszcz nie
zgromadzit si¢ na wyjmowanej misce na
ttuszcz i w wanience.

Nadmiar ttuszczu usuna¢, aby nie dopuscié¢
do pozaru.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-
stwo poparzenia! Przed zapaleniem
zawsze nalezy catkowicie otworzy¢

pokrywe.
Nie pochyla¢ si¢ nad powierzchnig grilla!
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Przed zapaleniem

— Catkowicie otworzy¢ pokrywe grilla.

— Doktadnie wyczys$ci¢ powierzchnie grillowania.

— Odkreci¢ catkowicie zawér przy butli.

Wiaczanie grilla piezoelektrycznym zapalnikiem

— Wecisna¢ lewe pokretto regulacyjne, przekrecic¢ do
pozycji ,duzy ptomien® i rownoczesnie wcisngé
przycisk zapalnika.

— Przycisk zapalnika wciskac¢ tak dtugo, az gaz sie
zapali.

— Jezeli nie dojdzie do zaptonu, przetaczy¢ palnik
na WYL i czynnosci powtérzy¢.

— Jezeli po trzech prébach palnik nadal sig nie
zapali, zakreci¢ zawor przy butli i odczeka¢ 5
minut, aby umozliwi¢ ulotnienie sie nagromadzo-
nego gazu.

— Wecisna¢ prawe pokretto regulacyjne i obréci¢ w
ki_ﬁrunku ,duzy ptomien*, aby zapali¢ prawy pal-
nik.

Rozpalanie rgczne

— Odkreci¢ catkowicie zawor przy butli.

— Wecisna¢ wybrane pokretto, przekreci¢ do pozycji
,duzy ptomien“i rownoczes$nie przez otwor z boku
paleniska grilla wtozy¢ mozliwie dtugg, zapalong
zapatke.

— W celu zapalenia innych palnikdw wcisng¢
pokretto i przekreci¢ do pozycji ,duzy ptomien*.
Ptomien przeskakuje samoczynnie.

Regulowanie wysokosci ptomienia

* Obracanie regulatora w kierunku przeciwnym do
ruchu wskazoéwek zegara = maty ptomien.

* Obracanie regulatora zgodnie z kierunkiem ruchu
wskazowek zegara = duzy ptomien.

Zbyt duzy, skaczacy ptomien oraz ptomienie zakon-
czone zo6ltymi jezykami sg charakterystyczne dla
zanieczyszczonych dysz palnika.

— Aby wytgczy¢ dany palnik, przekreci¢ regulator w
kierunku zgodnym z kierunkiem ruchu wskazé-
wek zegara.

— Zawor przy butli catkowicie zakreci¢.
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Grillowanie
— Aby pozby¢ sie pozostatosci poprodukcyjnych,
przed pierwszym uzyciem uruchomic¢ grill na ok.
30 minut przy petnej mocy bez nakfadania potraw.

NIEBEZPIECZENSTWO! Niebezpieczen-

stwo poparzenia! Przy zamknietej pokry-
wie grilla nigdy nie uzywac jednoczesnie
wiecej niz dwoch palnikéw wigczonych na
petnej mocy.

— Przed uzyciem nasmarowac ruszt grilla niewielkg
iloscig oleju spozywczego.

— Przed uzyciem nalezy przez min. 5-10 minut roz-
grzac grill przy zamknigtej pokrywie. Osiggnietg
temperature mozna odczyta¢ na zamontowanym
termometrze.

— Zawsze nalezy grillowa¢ przy zamknietej pokry-
wie. Kazde otwarcie pokrywy wydtuza czas przy-
rzadzania potraw.

Grillowanie bezposrednie

Grillowane wyroby nalezy opieka¢ w wysokiej tempe-
raturze na ruszcie grilla bezpos$rednio nad palnikami.
Grillowanie posrednie

Przy grillowaniu posrednim potrawy opieka sie nie
bezposrednio nad, lecz delikatnie w niskiej tempera-
turze z boku rusztu obok palnikéw. Grillowane
potrawy nie przypalajg sie, pozostajg soczyste —
krotko mowigc: sg zdrowsze.

Po skonczeniu grillowania

— Aby umozliwi¢ wypalenie si¢ nadmiaru tluszczu,
przez okoto 5 minut ustawic grill na duzy ptomien.

— Wylaczy¢ wszystkie palniki i zamknaé zawor przy
butli.

— Przed zamknieciem pokrywy odczekac, az grill
catkowicie ostygnie.

Wiasciwe butle do gazu
Dostepne butle sg roznej wielkosci.

Na ilustracji przedstawiono maksymalng wielkos¢
butli.

» Str. 16, ustep 4
* Maksymalna pojemnos¢ butli z gazem: 11 kg
* Maksymalna wysoko$¢ butli z gazem: 600 mm
* Maksymalna $rednica butli z gazem: 300 mm
Lokalizacja butli z gazem
Butle gazowg postawi¢ w poblizu grilla na ptaskiej i
réwnej powierzchni.
Upewni¢ sie, ze waz doprowadzajacy gaz nie jest
zagiety.
Dlugos$é weza do gazu nie moze przekroczy¢
1500 mm.

Waz i regulator cisnienia
» Str. 16, ustep 5
* Muszg nadawac sie do gazu LPG
* Musza by¢ odporne na podane powyzej cinienie
* Waz nie moze by¢ dtuzszy niz 1500 mm
* Zakres dostawy gazowego grilla obejmuje jeden

adapter do bezposredniego potaczenia weza/
regulatora ci$nienia z gazowym grillem.



* Przed podtgczeniem weza sprawdzi¢ element
taczacy i gumowe pierscienie. W razie stwierdze-
nia jakichkolwiek rys, peknie¢ lub oznakach zuzy-
cia wagz musi zosta¢ wymieniony.

* W trakcie uzytku weza nie zgniatac, nie zgina¢ ani
nie skrecac.

Uwaga: Waz i regulator cisnienia. llustracja stuzy
jedynie do celéw demonstracyjnych

* Uwaga: Stosowa¢ wytgcznie odpowiedni regula-
tor, ktéry posiada certyfikat wediug EN16129.

Opis weza do gazu
« DE/AT - wgz PCW wedtug EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6.5 x 3.5mm, 1/4" LH tuleja gwintowa z
mosigdzu. Dtugos$¢ 0,8m.
¢ CH-waz PCW wedtug DIN 4815-1. 6.3mm, 1/4"
LH tuleja gwintowa z mosigdzu. Dtugos¢ 0,80m.
e LU - waz PCW wedtug EN 16436-1 2014. Waz
PCW 8mm, L = 0,8m i 2 zaciski do weza.
SE/HU/CZ/SKINL/SI/IS - typ weza 1S03821:2010.
Waz gumowy 8 mm ID, L = 0,80m,+ 2 szt. zaciski
do weza
* DK/ES/BG - typ weza 1S03821:2010. Waz
gumowy 11500 mmm ID, L = 0,80m,+ 2 szt. zaci-
ski do weza

Czyszczenie i konserwacja

Czyszczenie

Regularnie, w zaleznosci od warunkow uzytkowa-
nia

Co? Jak?

Czyszczenie Powierzchnie ze stali szlachetnej
grilla. wytrze¢ wodg z mydtem. Nie wolno
stosowac ostrych przedmiotéw ani
agresywnych detergentow.

Ruszt nalezy czysci¢ mosiezng
szczotka druciang (nie uzywac sta-
lowych szczotek drucianych). Nie
wolno stosowac ostrych przedmio-
téw ani agresywnych detergentow.
Aby zapobiec korozji, nasmarowac
ruszt grilla niewielka iloscig oleju ro-
$linnego.

Szuflade na ttuszcz wytrze¢ wodg z
mydtem. Nie wolno stosowac
ostrych przedmiotéw ani agresyw-
nych detergentow.

Czyszczenie
rusztu grilla.

Czyszczenie
szuflady na
ttuszcz.

Btad/zaktocenie
Wyczuwalny zapach gazu.

Przyczyna

Pokretta odkrecone?

Palnik nie zapala sie Pusta butla gazowa?

Zamkniety zawor przy butli?
Zanieczyszczony palnik?
Roztadowana bateria zapalnika?

Nieszczelne przytgcze gazu?

Co? Jak?
Oczysci¢ pal- Oczysci¢ palniki miekkg szczotkg
nik. lub przedmucha¢ sprezonym powie-

trzem. Zatkane otwory przeczysci¢
za pomocg wyciora do fajek lub dru-
tu.

Konserwacja
Regularnie, w zaleznosci od warunkéw uzytkowa-
nia
Co? Jak?
Sprawdzanie » Kontrola szczelnosci — str. 57
potaczen ga-
zowych pod
katem szczel-
nosci.
Przechowywanie, transport
Przechowywanie na wolnym powietrzu
— Kiedy grill nie bedzie uzywany, przykry¢ go
pokrowcem odpornym na zmiany pogodowe.
Przed zatozeniem pokrowca urzgdzenie powinno
catkowicie ostygnac.
Przechowywanie w zamknietych
pomieszczeniach
— Odfaczy¢ butle gazows i przechowywac jg na wol-
nym powietrzu.
Transport
— Do wysyiki uzywac¢ w miare mozliwosci oryginal-
nego opakowania.
— Podczas transportowania butli gazowych nalezy
przestrzega¢ przepis6w obowigzujgcych w
danym kraju.

Zaktécenia i pomoc

NIEBEZPIECZENSTWO! Uwaga, niebez-

pieczenstwo zranienia! Niefachowo wyko-
nane naprawy mogg doprowadzi¢ do tego,
ze urzadzenie przestanie bezpiecznie dzia-
fa¢. Stanowi to zagrozenie dla uzytkownika i
dla otoczenia.

Czesto drobne zaktécenia prowadzg do usterek. W
wigkszosci przypadkéw mozna je usungé samodziel-
nie. Prosze przed zwréceniem sie do serwisu zajrze¢
do ponizszej tabeli. Zaoszczedzi Ci to trudu i ewentu-
alnie takze kosztow.

Sposéb usunigcia

» Kontrola szczelnoSci — str. 57;
zamknac¢ zawor butli gazowe;j;
uszkodzone czesci natychmiast wy-
mienic.

Pokretto regulacyjne na WYL.
Wymieni¢ butle z gazem.

Odkreci¢ zawér przy butli.

Oczyscic¢ palnik.

Wymieni¢ baterie.
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Btad/zaktocenie
Spalanie intensywnym pto-
mieniem i przypalanie ptyt
ogniochronnych.

Przyczyna

Grillowana potrawa bardzo ttusta?
Grill nie zostat rozgrzany?
Zanieczyszczony palnik?

Zbyt niska temperatura.

Jezeli usuniecie btedu we wtasnym zakresie nie jest
mozliwe, to nalezy zwrdcic sie bezposrednio do ser-
wisu. Nalezy zwrdéci¢ uwage na fakt, ze na skutek nie-
fachowych napraw wygasa gwarancja, a ewentualne
dodatkowe koszty napraw uzytkownik musi pokry¢
we witasnym zakresie.

Utylizacja

Utylizacja urzadzenia

Nie wyrzuca¢ urzadzenia z odpadami domowymi!
Nalezy je poddaé wtasciwej utylizacji. Informacje na
temat utylizacji mozna uzyskac¢ w odpowiednim
zaktadzie utylizacji odpadow.

Przekreslony symbol kosza na odpady ozna-

cza: Baterii i akumulatoréw, sprzetu elek-

trycznego i elektronicznego nie wolno wyrzu-

cac razem z odpadami domowymi. Mogg

one zawiera¢ substancje szkodliwe dla $ro-
dowiska i zdrowia.

Uzytkownicy sg zobowigzani do usuwania zuzytych
urzadzen elektrycznych, starych baterii do urzadzen i
akumulatoréw oddzielnie od odpadéw z gospodarstw
domowych w oficjalnym punkcie zbiérki w celu
zapewnienia wiasciwego dalszego przetwarzania.
Informacji o zwrocie udzieli sprzedawca urzadzen.
Zwrot jest bezpfatny.

Dane techniczne
Numer artykutu

Whytacznie dopuszczony w/na

Bezwzglednie przestrzega¢ odpowiednich skrétéw dotycza-
cych danych krajéw (rodzaj gazu/cisnienie podiaczenia)!

Rodzaj gazu

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Cisnienie przytacza

* DE, AT, CH, CZ, SK

* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE

* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, RO, SI

* PL
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Ptyty mocno zabrudzone?

Sposodb usuniecia
Oczyscic ptyty.

Podtozyc¢ tacke aluminiowg.
Rozgrza¢ przez 5-10 min.
Oczyscic¢ palnik.

Baterie i akumulatory, ktére nie sg zainstalo-

wane na state w starych urzadzeniach elek-
trycznych, nalezy usung¢ i utylizowaé

oddzielnie przed utylizacja. Baterie litowe i

zestawy baterii wszystkich systemow powinny by¢
zwracane do punktow zbiorki tylko po roztadowaniu.
Baterie muszg by¢ zawsze chronione przed zwar-
ciami poprzez zaklejenie biegunéw.

Kazdy uzytkownik koncowy jest odpowiedzialny za
usunigecie danych osobowych z utylizowanych, zuzy-
tych urzadzen.

Ztomowanie butli gazowej

Niepotrzebnych butli gazowych nie usuwa¢ z odpa-
dami domowymi, lecz utylizowa¢ zgodnie z przepi-
sami.

— Prosze zda¢ puste butle gazowe w w punktach
wiednio oznakowanych materiatéw z two-
rzywa sztucznego, ktére poddajg sie recy-

zbioru dystrybutora lub gminy.
klingowi. <9

Utylizacja opakowania
Opakowanie sktada sie z pudetka i odpo-

— Materialy te nalezy przekaza¢ do ponownego
przetworzenia.

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Niemcy (DE)
Austria (AT)
Czechy (C2)
Stowacja (SK)
Stowenia (SI)
Bosnia (BA)
Witochy (HU)
Wiochy (IT)
Szwajcaria (CH)
Polska (PL)
Rosja (RU)
Holandia (NL)
Belgia (BE)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar
30 mbar
28-30/37 mbar
37 mbar



Numer artykutu 604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Butla gazowa 5kg, 11 kg
Typ weza LPG (4603) Klasa 10
Srednica dyszy (palnik gtéwny+palnik boczny do smazenia) 0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)

0,86 mmm (37mbar)
Srednica dyszy (normalny palnik boczny) 0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)

0,79 mmm (37mbar)
Maks. catkowite obcigzenie cieplne 982 g/h
Moc facznie ca. 13,5 kW
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Pred zac¢etkom...

Pravilna uporaba
Zar je namenjen za peéenje Zivil (meso, ribe, zele-
njavo itd.) na Zaru.
Naprava je predvidena samo za uporabo v naslednjih
drzavah:
604865, 609504
¢ Nemcija (DE)
¢ Avstrija (AT)
604866, 609505
+ Ceska (C2)
* Slovaska (SK)
« Slovenija (SI)
* Bosna (BA)
604867, 609506
¢ Madzarska (HU)
604868, 609507
« ltalija (IT)
604869, 609508
« Svica (CH)
604870, 609509
 Poljska (PL)
604871. 609510
* Rusija (RU)
604900
¢ Nizozemska (NL)
* Belgija (BE)
Naprava ni namenjena za profesionalno uporabo.
Upostevati je treba splo$no veljavne predpise za

prepre€evanje nesrec in prilozena varnostna navo-
dila.

Izvajajte samo dejavnosti, ki so opisane v teh navodi-
lih za uporabo. Vsaka drugac¢na uporaba je nedovo-
liena, nepravilna uporaba. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti za Skodo, do katere pride zaradi nepra-
vilne uporabe.

Kaj pomenijo uporabljeni simboli?
Napotki za nevarnost in navodila so jasno oznacena

v priro¢niku za uporabo. Uporabljeni so naslednji sim-
boli:
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NEVARNOST! Neposredna zivljenjska

nevarnost ali nevarnost poskodb! Nepo-
sredna nevarna situacija, ki ima za posledico
smirt ali hude poskodbe.

OPOZORILO! Mozna zivljenjska nevar-

& nost ali nevarnost poskodb! Splosna
nevarna situacija, ki lahko povzro¢i smrt ali
hude poskodbe.

POZOR! Morebitna nevarnost poskodb!
Nevarna situacija, ki lahko povzroci telesne
poskodbe.

OBVESTILO! Nevarnost poskodb na nap-
ravi! Situacija, ki lahko povzrocijo materi-
alno skodo.

Nasvet: Informacije, ki so navedene za
boljSe razumevanje poteka.

Za vaso varnost

Splosni varnostni napotki

Za varno ravnanje s to napravo mora uporabnik
naprave navodila prebrati in jih razumeti pred
prvo uporabo.

Upoétevaijte vsa varnostna navodila! Ce ne upo-
Stevate varnostnih navodil, ogrozate sebe in ljudi
okoli sebe.

Vse priro¢nike za uporabo in varnostna navodila
§hranite za prihodnjo uporabo.

Ce napravo prodate ali daste naprej, nujno prilo-
Zite tudi ta priro¢nik za uporabo.

Napravg lahko uporabljate le, ko je v brezhibnem
stanju. Ce je naprava ali njen del okvarjen, jo/ga
mora popraviti strokovnjak.

Naprave ne uporabljajte v prostorih, kjer se lahko
sprozi eksplozija, ali v blizini gorljivih tekogin ali
plinov!

Izklopljeno napravo vedno zavarujte pred nena-
mernim vklopom.

Ne uporabljajte naprav, pri katerih stikalo za
vklop/izklop ne deluje pravilno.

Otrokom ne pustite blizu naprave! Napravo shra-
nite varno pred otroci in nepooblaséenimi ose-
bami.

Naprave ne preobremenjujte. Napravo upo-
rabljajte samo v namen, za katerega je predvi-
dena.

Vedno delajte preudarno in v dobrem stanju: Utru-
jenost, bolezen, uzivanje alkohola, zdravil in drog
je neodgovorno, kajti v tem primeru naprave ne
morete ve¢ varno uporabljati.

Ta naprava ni predvidena za uporabo s strani
oseb (vkljuéno z otroci) z omejenimi fizi€nimi, sen-
zornimi ali dusevnimi sposobnostmi ali s pomanj-
kanjem izku$enj in/ali znanja, razen, ¢e jih nadzira
oseba, odgovorna za njihovo varnost, ali so pre-
jele navodila, kako napravo uporabljati.
Zagotovite, da otroci se z napravo ne igrajo.
Vedno upostevaijte veljavne drzavne in mednaro-
dne varnostne, zdravstvene in delovne predpise.

Ravnanje z napravami na baterije
« Uporabljajte le baterije, ki jih priporo¢a proizvaja-
lec.



Nevarnost pozara! Baterij nikoli ne polnite.

Ko baterij ne uporabljate, naj ne pridejo v stik s
kovinskimi predmeti, ki lahko povzrocijo kratki
stik. Obstaja nevarnost poskodb in nevarnost
pozara.

Pri napacni uporabi lahko iz baterije izstopi teko-
¢ina. Baterijska tekocCina lahko povzroci drazenje
koze in opekline. Obvezno preprecite stik! Pri
nakljuénem stiku, temeljito sperite z vodo. Ce
pride v o€i, dodatno nemudoma pois¢ite zdravni-
Sko pomog¢.

K ravnanju s plinom
Plin je lahko vnetljiv in eksploziven. Zmanjsajte
tveganje eksplozije in pozara:

.

.

Pred prikljucitvijo nove plinske jeklenke napravo
popolnoma ohladite.

Kajenje in vsak odprt ogenj je ob rokovanju s pli-
nom prepovedan.

Plinske jeklenke hranite le na prostem.

Plinske jeklenke zascitite pred neposredno
sonéno svetlobo.

Nikoli ne uporabljajte zarjavelih ali obtol&enih plin-
skih jeklenk ali jeklenk s poSkodovanim ventilom.
Plinske jeklenke zmeraj uporabljajte v
pokonénem polozaju, nikoli v lezeGem.

Nikoli ne poskus$ajte razstavljati plinskega ventila
ali tlacnega regulatorja.

Plinske cevi nikoli ne izpostavljajte neposredni
sonéni svetlobi ali ne dovolite stika s segretimi
povrsinami.

Pri motnjah delovanja takoj zaprite regulator za
dotok plina plinske jeklenke in poc¢akajte, da pla-
men ugasne.

Vzdrzevanje

Pred vsemi deli na napravi zmeraj zaprite regula-
tor za dotok plina plinske jeklenke.

Vse prikljuCke plinskega voda preverite za tesnje-
nje. PreisCite plinsko cev pred vsako uporabo za
razpoke ali poSkodbe. Po potrebi jo zamenjajte.
Izvajate lahko le vzdrzevalna dela in odpravljanje
moten;j, ki so opisane tukaj. Vsa druga dela mora
izvesti strokovnjak.

Uporabljajte le originalne nadomestne dele.
Samo taksni nadomestni deli so primerni in izde-
lani za napravo. Drugi nadomestni deli ne povzro-
¢ijo le izgube garancije, ampak lahko tudi ogro-
Zajo vas in vaso okolico.

Varnostna opozorila specificna za napravo

Uporabljajte samo na prostem.
Pred zacetkom uporabe preberite navodila za
uporabo.

POZOR: Dostopni deli so lahko zelo vroci. Otro-
kom ne dovoliti v blizino.

Med uporabo napravi ne priblizevati gorljivih
materialov.

Naprave med delovanjem ne premikajte.

Po uporabi zaprite dovod plina na plinski jeklenki.
Naprave ni dovoljeno spreminjati.

Plinsko gibko cev polozite tako, da ne bo zvita ali
prepognjena. Uporabite obstojece toCke na nap-
ravi za napeljavo plinske gibke cevi.

Plinske gibke cevi je treba redno preverjat in
menjavati, ¢e to zahtevajo drzavni predpisi in/ali
se prekoradi ¢as uporabe cevi.

Vrsto cevne napeljave, s katero napravo priklju-
Cite na plinsko jeklenko, doloci proizvajalec. Najv.
dolzine 1,5 m ni dovoljeno prekoracditi.

Delov, zapecatenih s strani proizvajalca, nikakor
ni dovoljeno spreminjati.

Uporabljajte samo plinske regulatorje, ki jih je pro-
izvajalec preizkusil in odobril.

V plinskem Zaru nikoli ne uporabljajte oglja ali dru-
gih trdih goriv.

Zar uporabljajte le na prostem, nikoli v zaprtih pro-
storih.

Prezracevalnih odprtin postavitvenega prostora
plinske jeklenke ne smete nikoli zapirati, tudi ne
pri skladi$¢enju.

Pred zamenjavo plinske jeklenke poc¢akajte, da
se plinska naprava povsem ohladi. Pri zamenjavi
plinske jeklenke ne pribliZzujte nobenega vira
vZiga.

2ara nikoli ne uporabljajte pod nadstreSkom.
Zara nikoli ne uporabljajte v ugrezih, v katerih bi
se lahko zbiral uhajajo¢ plin.

Varno delovanje Zara je zagotovljeno samo, ¢e je
names$cen in postavljen na stabilno, ravno pod-
lago z dovol;j veliko nosilnostjo.

Preverite dobro tesnjenje vseh prikljuckov plinske
napeljave. Pred vsako uporabo preglejte plinsko
cev glede morebitnih razpok in poskodb. Cev po
potrebi zamenjajte.

Plinsko jeklenko postavite v omarico pod napravo
samo, Ce je v njej ustrezen sprejem.

Ce zagori mast, nemudoma zaprite vse vrtljive
regulatorje in ventil jeklenke in pocakajte, da
ogenj ugasne.

Elektricni kabel in plinska cev naj se nahajata
stran od segretih povrsin.

Zar morate pred vkljugitvijo namestiti na varno,
ravno mesto in jo po moznosti poloZiti tako, da je
zasc¢itena pred vetrom.

Otroci in domace Zivali se ne smejo nenadzoro-
vano zadrzevati v blizini zara. Posebna previ-
dnost je potrebna pri priziganju!

Zar ocistite Sele, ko se naprava popolnoma
ohladi.

Pri peki na Zaru vedno nosite rokavice za Zar.
Nosite primerno obleko. Dolgi, ohlapni rokavi se
hitro vnamejo!

Po peki na zaru, zara nikoli ne pustite nenadzoro-
vanega. Nevarnost poSkodbe in pozara!
Plinskega Zara ne smete nikoli gasiti z vodo.
Uporabite ustrezne pripomocke. Pribor z dolgim
drzalom varujejo pred vrocino. Z vilicami dvigujte
samo pecena zivila, Se boljSe pa so klesce ali
obracalnik. Ob natikanju s konico vilic vam lahko
iz Zivil steCe mast in lahko nastanejo plameni.
Zar pred prvo uporabo ogrejte in pustite, da gorivo
vsaj 30 minut Zari.

Nikoli ne polivajte vzigalne tekocine ali dodajajte
oglja, prepojenega z vzigalno tekogino, na vroce
ali toplo oglje.
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* Pepel odstranite Sele, ko se ta popolnoma ohladi.
Vro¢ega pepela ne smete nikoli odstraniti med
gospodinjske odpadke. Nevarnost pozara!

Da bi se zavarovali pred bakterijami, ki lahko pov-
zrocijo bolezni, hranite zivila ohlajena ali zamr-
znjena. Globoko zamrznjena Zivila odtalite v hla-
dilniku ali mikrovalovni pecici. Surovo meso in
ribe hranite lo¢eno od drugih Zivil. Operite vse, kar
je bilo v stiku s surovim mesom ali ribami. Svoje
obroke dobro specite in takoj ohladite ostanke.

Montaza

NEVARNOST! Nevarnost ureza! Kovinski
& deli imajo lahko ostre robove. Pri montazi
bodite previdni.

R 7)@ 7 @ &
/\@

Prikljucitev plinske jeklenke

» Pozor: Uporabite le primeren regulator, certifici-
ran v skladu z EN 16129.

— Vse vrtljive regulatorje na ogrodju grelnika posta-
vite na IZKLJUCEN polozaj.

— Preverite, ali je ventil plinske jeklenke (6) zaprt.

— Odvijte varnostni pokrov priklju¢nega navoja
jeklenke (7).

— Preverite morebitne poskodbe vseh tesnil; ne
namestite dodatnih tesnil.

— Krovno matico (2) tlaénega regulatorja (3) z roko
privijte v nasprotni smeri urinega kazalca na
priklju¢ni navoj jeklenke (levi navoj).

Preverjanje tesnjenja

— Krovno matico (2) in priklju¢ni navoj (4) gibke
cevi (5) namazite z milnico in preverite, ¢e se
pojavijo mehurcki.

Povezave tesnijo, e ne pride do nastajanja
mehurckov.

NEVARNOST! Nevarnost eksplozije! Pre-
& verjanje tesnjenja z odprtim plamenom je
strogo prepovedano!
Obvezno upostevajte varnostna navodila za
delo s plinom!
Med preverjanjem tesnjenja se v blizini ne
smejo nahajati nobeni viri vziga. Ne kadite!
Obvezno zamenjajte porozne ali poskodo-
vane cevi in armature.

Upravljanje

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Upo-
rabljajte rokavice za Zar in ustrezna oblacila.
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NEVARNOST! Nevarnost ureza Pri izde-

lavi se je vlozilo veliko truda pri delu v to, da
se bi izognili ostrim robovom na tej napravi.
S posameznimi deli naprave ravnajte paz-
liivo, da bi se izognili nesream oz. poskod-
bam med montazo in uporabo.

Prej preverite!
Preverite varno stanje naprave:
— Preverite, ali je vidno poSkodovana.
— Preverite, ali so vsi deli trdno montirani.

— Preverite dobro tesnjenje vseh plinskih prikljuc-
kov.

— Preverite, e so vsa vrtljiva stikala v polozaju za
izklop.
— Pokrov Zara popolnoma odprite.
Prizig
NEVARNOST! Nevarnost opeklin zaradi
& moznega pozara masti! Ce se zaneti mast,
lahko pride do gmotne Skode ali telesnih
poskodb.
Pred uporabo preverite odstranljivo lovilno
posodo masti, €e je v njej nakopi¢ena mast.
Odvecéno mast odstranite, da preprecite
pozar masti.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pokrov
pred prizigom popolnoma odprite.
Ne nagibajte se preko povrsine za peko!

Pred vzigom
— Popolnoma odprite pokrov zara.
— Temeljito ocistite povrSino Zara.
— V celoti odprite ventil jeklenke.
Priziganje s piezo vzigalnikom
— Pritisnite levi vrtljivi regulator, nastavite na ,velik
plamen* in isto€asno pritisnite gumb za vzig.
— Vzigalni gumb pritiskajte, dokler se plin ne zaneti.
— Ce se gorilnik ne prizge, ga nastavite na IZKLOP
in ponovite postopek.
— Ce se gorilnik po treh poskusih ne prizge, zaprite
ventil jeklenke in po¢akajte 5 minut, da nabrani
plin lahko izpuhti.

— Pritisnite desni vrtljivi regulator in ga zavrtite v
smeri "velikega plamena", da prizgete desni goril-
nik.

Ro¢ni vzig

— V celoti odprite ventil jeklenke.



— Pritisnite zadevni vrtljivi regulator, nastavite na
wvelik plamen®in istoCasno potisnite skozi luknjo v
ponvi Zara ¢im daljSo Sibico.

— Za prizig drugih gorilnikov pritisnite na vrtljivi regu-
lator in nastavite na ,velik plamen®. Plamen pre-
skoCi samodejno.

Nastavitev viSine plamena

* Vrtenje regulatorja v nasprotni smeri urinega
kazalca = majhen plamen.

¢ Vrtenje regulatorja v smeri urinega kazalca =
veliki plamen.
Preveliki, plapolajoci plameni in plameni z rumenimi
konicami nakazujejo na onesnazene Sobe gorilnika.

— Regulator zavrtite v skrajno desno, da izkljucite
vsakokratni gorilnik.

— Povsem zaprte ventil jeklenke.
Peka na zaru
— Pred prvo uporabo pustite Zar pribl. 30 minut delo-

vati na najvecjem plamenu brez hrane za peko,
da odstranite ostanke proizvodnje.

NEVARNOST! Nevarnost opeklin! Pri

zaprtem pokrovu Zara nikoli isto¢asno ne
uporabljajte ve¢ kot dva gorilnika na najvec-
jem plamenu.

— ReSetko Zara pred uporabo nekoliko namazite z
jedilnim oljem.

— Zar pred uporabo za najmanj 5-10 minut ogrejte z
zaprtim pokrovom. DoseZena temperatura je raz-
vidna na vgrajenem termometru.

— Vedno pecite z zaprtim pokrovom. Vsako odpira-
nje pokrova podalj$a ¢as kuhanja.

Neposredno pecenje na zaru

Hrana za peko se pecCe na reSetki Zara neposredno
nad gorilniki pri visokih temperaturah.

Posredno pecenje na zaru

Pri posrednem pecenju na Zaru se hrana za peko ne
pece neposredno nad gorilniki, ampak na strani
reSetke Zara pri nizkih temperaturah. Hrana za peko
se ne prismodi in ostane so¢na — na kratko: je bolj
zdrava.

Po pecenju na zaru
— Zar za pribl. 5 minut obrnite na veliki plamen, da
zgori odve¢na mast.
— lzklopite vse gorilnike in zaprite ventil jeklenke.

— Pustite, da se Zar popolnoma ohladi, preden zap-
rete pokrov.

Primerne plinske jeklenke
Obstajajo Stevilne velikosti jeklenk.
Na sliki je prikazana najvecja velikost jeklenke.
» Str. 16, tocka 4
» Kapaciteta plinske jeklenke: najv. 11 kg

« Visina plinske jeklenke: najv. 600 mm
* Premer plinske jeklenke: najv. 300 mm
Polozaj plinske jeklenke
Plinsko jeklenko postavite na ploska in ravna tla v bli-
Zini zara.
Zagotovite, da plinska cev ni prepognjena.
Plinska gibka cev je lahko dolga najve¢ 1500 mm.

Gibka cev in regulator tlaka
» Str. 16, tocka 5

* Morata biti primerna za plin LPG

* Morata biti primerna za zgoraj navedeni plin

¢ Gibka cev ne sme biti dalj$a od 1500 mm.

* V obsegu dostave plinskega zara so vklju€eni
posamezni adapterju za vzpostavitev neposredne
povezave med gibko cevjo/regulatorjem tlaka in
plinskim zarom.

Pred priklopom gibke cevi preverite povezovalni
del in gumijaste obroce. Pri morebitnih znakih raz-
pok ali obrabe je treba gibko cev zamenjati.

* Med uporabo gibke cevi ne stiskajte, prepogibajte

ali zvijajte.
Pozor: Gibka cev in regulator tlaka. Slika je zgolj sim-
boli¢na.

* Pozor: Uporabite le primeren regulator, certifici-

ran v skladu z EN 16129.

Opis plinske gibke cevi
* DE/AT - PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1
2014, DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH medeni-
nasti navoj. Dolzina 0,8 m.
¢ CH - PVC-gibka cev v skladu z DIN 4815-1. 6,3
mm, 1/4" LH medeninasti navoj. DolZina 0.80m.
* LU-PVC-gibka cev v skladu z EN 16436-1 2014.

8 mm PVC-gibka cev, D = 0,8 min 2 cevni

objemki.

SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - Tip gibke cevi

1S03821:2010. Gumijasta gibka cev z notranjim

premerom 8 mm, D = 0,80 m,+ 2 cevni objemki
* DK/ES/BG - tip gibke cevi IS03821:2010. Gumija-
sta gibka cev z notranjim premerom 11500 mmm,
D = 0,80 m,+ 2 cevni objemki

Ciséenje in vzdrzevanje

Pregled cisc¢enja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Ocistite zar.  Jeklene povrsine obrisite z vodo in
milom. Ne uporabljajte ostrih pred-
metov ali agresivnih &istilnih
sredstev.

Ocistite reSet- ReSetko Cistite s krtaco za Zar z me-

ko Zara. deninastimi $§¢etinami (ne z jeklenimi
$¢etinami). Ne uporabljajte ostrih
predmetov ali agresivnih Gistilnih
sredstev. ReSetko Zara premazite z

nekoliko rastlinskega olja, da pre-
precite korozijo.

Predal za mast obriSite z vodo in mi-
lom. Ne uporabljajte ostrih predme-
tov ali agresivnih Cistilnih sredstev.

Ocistite pre-
dal za mast.
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Kaj? Kako?

Ocistite goril-  Gorilnik ocistite s krtacko ali izpihajte

nik. s stisnjenim zrakom. ZamasSene lu-
knje odistite s Cistilom za pipe ali Zi-
co.

Pregled vzdrzevanja

Redno, glede na pogoje uporabe

Kaj? Kako?

Preverite tes- » Preverjanje tesnjenja — str. 64
njenje plinskih

prikljuckov.

Shranjevanje, transport

Shrgnjevanje na prostem

— Ce zara ne uporabljate, ga pokrijte s pokrivalom,
odpornim na vremenske vplive. Zar naj se pred
pokrivanjem popolnoma ohladi.

Napaka/motnja Vzrok

Zaznan je vonj po plinu.

Je vrtljivi regulator odprt?

Gorilnik se ne prizge.

Onesnazen gorilnik?
Prazna baterija vziga?

Mocni plameni in gorenje na Plo$¢e so mo¢no onesnazene?

ploS€ah za zascito pred pla-
meni.

Pecena Zivila so zelo mastna?

Prenizka temperatura. Zar ni bil ogret?

Onesnazen gorilnik?

V primeru, da sami ne znate odpraviti napake, vas
prosimo, da se neposredno obrnete na servis. Upo-
Stevajte, da se zaradi nestrokovnih popravil iznici tudi
garancijski zahtevek in boste morebiti imeli dodatne
stroske.

Odlaganje med odpadke

Odlaganje naprave med odpadke

Ta naprava ne spada med gospodinjske odpadke!
QOdstranite jo strokovno. Informacije o tem dobite pri
pristojni druzbi za odlaganje odpadkov.
Simbol pre¢rtanega ko$a za smeti pomeni:

baterij in akumulatorjev ter elektronskih in

elektri¢nih naprav ni dovoljeno metati med
gospodinjske odpadke. Vsebujejo lahko f—
namre€ okolju in zdravju Skodljive snovi.
Potrosniki so dolzni odpadne elektronske naprave ter
rabljene baterije in akumulatorje naprav odstraniti
lo€eno od gospodinjskih odpadkov prek uradnih zbir-
nih mest ter tako poskrbeti za pravilno nadaljnjo upo-
rabo in recikliranje teh. Informacije o vracilu prejmete
pri svojem prodajalcu. Vracilo je brezplacno.

Baterije in akumulatorije, ki niso fiksno vgra-
jeni v odpadne elektronske naprave, je treba
pred odstranitvijo naprave odstraniti in
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Ali plinski priklju¢ek ne tesni?

Ali je plinska jeklenka prazna?
Ali je ventil na jeklenki zaprt?

Shranjevanje v zaprtih prostorih

— Odstranite plinsko jeklenko in jo shranite na pros-
tem.

Transport

— Ob odpremi, ¢e je mozno, uporabite originalno
embalazo.

— Za transport plinskih jeklenk upostevajte trenutno
veljavne drzavne predpise.

Motnje in pomoé

NEVARNOST! Pozor, nevarnost

poskodb! Nestrokovna popravila lahko pov-
zrocijo, da naprava vec ne deluje varno. S
tem ogrozate sebe in svojo okolico.

Pogosto gre le za majhno napako, ki vodi do motnje.
Vecinoma jo lahko odpravite sami. Prosimo vas, da si
najprej ogledate naslednji seznam, preden se obr-
nete na servis. Tako prihranite veliko truda in morebiti
tudi stroSkov.

Ukrep

» Preverjanje tesnjenja — str. 64;
zaprite ventil plinske jeklenke;
poskodovane dele takoj zamenjajte.

Vrtljivi regulator nastavite na
IZKLOP.

Zamenijajte plinsko jeklenko.
Odprite ventil jeklenke.
Ocistite gorilnik.

Zamenijajte baterijo.

Ocistite plosce.

Podlozite aliminijasto skledo za zZar.
Vnaprej ogrejte za 5—10 min.
Ocistite gorilnik.
zavreci loCeno. Litijeve baterije in akumulatorske
pakete vseh sistemov je treba oddati na zbirno mesto
samo povsem izpraznjene. Pole baterij je treba
vedno prelepiti in jih tako zas¢ititi pred kratkimi stiki.
Vsak konéni uporabnik je sam odgovoren za izbris
osebnih podatkov z odpadne elektronske naprave.
Odstranjevanje plinske jeklenke
Izrabljene plinske jeklenke ne sodijo med gospodinj-
ske odpadke, ampak jih morate odstraniti v skladu s
predpisi.

— Prazne plinske jeklenke dostavite na zbirno

mesto proizvajalca ali obcine.

Odlaganje embalaze med odpadke
Embalaza vsebuje karton in ustrezno ozna-
&ene umetne mase, ki se lahko reciklirajo. %

— Te materiale namenite za reciklazo.



Tehnic¢ni podatki
Stevilka artikla

1zklju€éno dovoljeno v

Obvezno upostevajte specifikacije vsakokratne drzave (vr-
sta plina/prikljucni tlak)!

Vrsta plina
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, SI, SK
Prikljuéni tlak
* DE, AT, CH, CZ, SK
» CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
* PL
Plinska jeklenka
Tip cevi
Disendurchmesser (Hauptbrenner+Brutzelseitenbrenner)

Disendurchmesser (Normaler Seitenbrenner)

Najv. skupna priklju¢na vrednost plina
Skupna mo¢

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Nemcija (DE)
Avstrija (AT)
Ceska (CZ)
Slovaska (SK)
Slovenija (Sl)
Bosna (BA)
Madzarska (HU)
Italija (IT)

Svica (CH)
Poljska (PL)
Rusija (RU)
Nizozemska (NL)
Belgija (BE)

13B/P (butan/propan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Razred 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Miel6tt hozzakezdene...

Rendeltetésszerii hasznalat

A grillsité kalonbozé élelmiszerek (hus, hal, z6ldség
stb.) sUtésére alkalmas.

A készulék csak a kdvetkezd orszagokban torténé
hasznalatra engedélyezett:
604865, 609504

* Németorszag (DE)

¢ Ausztria (AT)
604866, 609505

¢ Csehorszag (CS)

* Szlovakia (SK)

* Szlovénia (SI)

* Bosznia (BA)
604867, 609506

¢ Magyarorszag (HU)
604868, 609507

¢ Olaszorszag (IT)
604869, 609508

¢ Svajc (CH)
604870, 609509

* Lengyelorszag (PL)
604871. 609510

¢ Oroszorszag (RU)
604900

¢ Hollandia (NL)

¢ Belgium (BE)
Akésziiléket nem terveztik ipari hasznalatra. Be kell

tartani az altalanosan elismert baleset megel6zési
el6irasokat és a mellékelt biztonsagi utasitasokat.

Csak az ebben a hasznalati leirdsban szerepl6 tevé-
kenységeket végezze. Minden mas felhasznalasa
nem megengedett téves hasznalat. A gyarté nem
felelés az ebbdl fakadd karokért.

Mire utalnak a felhasznalt jelek?

Veszély jelzések és a kiemelten megjeldlt utasitasok.
Az alabbi jeleket hasznaljuk:

VESZELY! Kozvetlen élet- és sériilésve-

& szély! Kozvetlen veszélyhelyzet, amely
halalos balesetet vagy sulyos séruléseket
okoz.
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sériilésveszély! Altalanos veszélyhelyzet,
amely halalos balesetet vagy sulyos sértulé-
seket okozhat.

2 FIGYELMEZTETES! Val6szinii élet- és

VIGYAZAT! Esetleges sériilésveszély!
Vészhelyzet, amely sériiléseket okozhat.

FIGYELEM! A késziilék megsériilhet!
Helyzet, amely anyagi karosodasokat okoz-
hat.

Megjegyzés: Informaciok, amiket a folya-
matok jobb megértése céljabol kozoltink.

Biztonsaga érdekében

Altalanos biztonsagi eldirasok
* Akésziilék csak akkor kezelhetd biztonsagosan,
ha az elsé hasznalat el6tt a kezeld elolvasta és
megértette ezt a hasznalati utasitast.
¢ Tartsa be az 6sszes biztonsagi el6irast! A bizton-
sagi eléirasok figyelmen kivil hagyasaval 6nma-
gat és masokat is veszélyeztet.
¢ Minden hasznalati utasitast és biztonsagi el6irast
6rizzen meg a kés6bbi felhasznalasra.
¢ Ha a készlléket eladja vagy odaadja, feltétlendil
adja vele ezt a hasznalati utasitast is.
A készlléket csak akkor szabad hasznalni, ha az
kifogastalan allapotban van. A késziilék vagy
részei meghibasodasa esetén, azokat szakem-
berrel kell helyreallittatni.
¢ Akésziléket ne alkalmazza robbanasveszélyes
helyeken vagy gyulékony folyadékok vagy gazak
kézelében!
Akikapcsolt készuléket mindig biztositsa véletlen
bekapcsolas ellen.
Ne hasznaljon olyan késziiléket, amelyen a ki-be
kapcsolégomb nem miikddik megfelel6en.
* Tartsa tavol a gyermekeket a géptél! Tartsa tavol
a készlléket a gyermekektdl s az illetéktelen
személyektol.
Ne terhelje tul a késziiléket. Csak a rendeltetési
céljanak megfeleléen hasznalja a gépet.
Mindig megfontoltan, j6 testi/lelki allapotban dol-
gozzon: Felelétlenség megengedni, hogy faradt-
sag, betegség, alkohol fogyasztasa, gyogyszerek
és kabitoszer befolyasolja Ont, mivel On ilyen
esetben mar nem tudja biztonsagosan hasznalni
a készlléket.
¢ Ez a késziilék nem alkalmas arra, hogy korlato-
zott fizikai, érzékszervi vagy szellemi képessé-
gekkel, vagy hianyos tapasztalattal és/vagy
tudassal rendelkezd személyek (gyerekeket is
beleértve) hasznaljak, kivéve, ha a biztonsagu-
kért feleldsséget vallalé személy feliigyeli 6ket,
vagy ha téle utmutatasokat kapnak a készulék
hasznalataval kapcsolatban.
Biztositsa, hogy gyermekek ne jatszhassanak a
készilékkel.
* Az érvényes nemzeti és nemzetkdzi biztonsagi,
egészségugyi és munkavédelmi eléirasokat min-
dig tartsa be.



Elemekkel miik6dé késziilékek kezelése

.

Csak a gyarto altal jovahagyott elemeket alkal-
mazza.

Tlzveszély! Az elemeket soha ne téltse fel.

Ha nem hasznalja az elemeket, tartsa tavol ket
fémtargyaktdl, amelyek rovidzarlatot okozhatnak.
Fennall a személyi és égési sérllések veszélye.
A helytelen hasznalat soran kifolyhat az elem. Az
elemfolyadék bérpirhoz és égési sériilésekhez
vezethet. Feltétlenll kertlilje az érintkezést! Ha
véletlenil raémlik, alaposan 6blitse le vizzel. Ha
szembe kerll, azonnal forduljon orvoshoz.

A gaz kezelése

A gaz kénnyen meggyullad és robbanékony.
Csokkentse a robbanas- és az égésveszélyt:

.

Ujabb gazpalackok csatlakoztatasa el6tt a készii-
Iéket hagyja teljesen lehdilni.

A gaz kezelése kdzben tilos barmilyen nyilt langot
hasznalni vagy dohanyozni.

A gazpalackokat csak a szabadban tarolja.

O\Ilja a gazpalackokat a kozvetlen napsugarzas-

tol.

Soha ne hasznaljon rozsdas, horpadt vagy sérdlt
szeleppel rendelkez6 gazpalackokat.
Agazpalackokat mindig allitva hasznalja, soha ne
fektesse le.

Soha ne prébalja meg szétszedni a gazszelepet
vagy a nyomasszabalyozét.

A gazvezetékeket soha ne érje kézvetlen napsu-
garzas, illetve ne hagyja, hogy azok forré fellile-
tekhez hozzaérjenek.

Mikddési zavarok esetén a forgészabalyozot
azonnal zarja el és varja meg, mig a tlz kialszik.

Karbantartas

.

.

Minden munkalat elétt a készilék forgdszabalyo-
z6t zarja el.

Vizsgalja meg minden gazvezeték-csatlakozé
témitését. Minden hasznalat elétt a gazvezetéket
vizsgalja meg, hogy nem szakadt vagy sértilt-e.
Adott esetben cserélje ki 6ket.

Csak az itt leirt karbantartasi és izemzavar-elha-
ritasi munkakat szabad elvégezni. Minden egyéb
munkalattal szakemberhez kell fordulni.

Csak eredeti pétalkatrészeket hasznaljon. Csak
ezek a potalkatrészek alkalmazhatdk a késziilék-
kel, mivel csak ezek vannak a készlléknek meg-
felel6éen konstrualva. Egyéb esetben nemcsak
hogy elveszti a garanciat, hanem sajat magat és
kérnyezetét is veszélyezteti.

A késziilékre jellemz6 biztonsagi utasitasok

Csak kiltéri hasznalatra.

A késziilék Gizembe helyezése elétt olvassa el a
kezelési utasitast.

FIGYELEM: Az elérhet6 alkatrészek igen forrok
lehetnek. Tartsa tavol a gyermekeket.

A hasznélat soran a készuléket tavol kell tartani
az éghetd anyagoktdl.

A késziléket izem kdzben mozgatni tilos.

Hasznalat utan a csatlakoztassa a gazbevezetést
a gazpalackra.

A készliléket tilos atalakitani.

A gaztémlét ugy kell elhelyezni, hogy az ne csa-
varodjon meg vagy ne térjon meg. Hasznalni kell
a késziléken, a gazcsé elhelyezésére kialakitott
vezetési pontokat.

A gazcsoveket rendszeresen ellendrizni kell és ki
kell cserélni, ha az adott orszagban érvényes ren-
delkezések ezt el6irjak és/vagy az érvényesség
idétartamat tullépték.

A késziiléket és a gazpalackot 6sszekapcsolo
tomlévezeték fajtajat a gyarto irja el6. A tomldve-
zeték hossza maximum 1,5 m lehet.

A gyarto altal lepecsételt alkatrészeket semmi-
lyen kérilmények kdzott sem szabad médositani.
Kizarolag a gyarto altal engedélyezett és tanusi-
tott gazszabalyzokat hasznaljon.

A gazgrillben soha ne hasznaljon faszenet vagy
mas szilard tizel6éanyagot.

A grillsuté kizarolag a szabadban hasznalhato,
soha ne alkalmazza zart helyiségekben.

A gazpalack felallitasi helyének szell6zényilasait
soha nem szabad lezarni, még a tarolaskor sem.
Agazpalack cseréje el6tt hagyja teljesen leh(ini a
gazkészuléket. A gazpalack cseréjekor minden
fajta gyujtoforrast tartson tavol.

Grillsiitét soha ne hasznaljon tet6 alatt.

A grillsitét soha ne hasznalja mélyedésekben,
ahol a kilépd gaz dsszegyllhetne.

A grillt biztonsagos miikddése csak akkor biztosi-
tott, ha azt szilard, sik és elegendd teherbirasu
talajra szereli és allitja fel.

Vizsgalja meg az 6sszes gazvezeték csatlakozo
témitését. Minden hasznalat el6tt vizsgalja meg a
gaztoémlét, hogy nincs-e rajta repedés vagy séri-
|és. Adott esetben cserélje ki 6ket.

A gazpalackot csak akkor allitsa a készulék alatti
szekrénybe, ha ott van megfeleld felfogo hely.
Eg6 zsir esetén a forgdszabalyozot és a gazsze-
lepet azonnal zarja el és varja meg, mig a tiz kial-
szik.

A halozati kabelt és a gaztdmlét tartsa tavol forré
fellletektdl.

A grillt az izembe helyezés elétt biztonsagos, sik
és lehetéleg szélvédett helyen kell felallitani.
Gyerekek és haziallatok felligyelet nélkil nem tar-
tézkodhatnak a grillsiité kdzelében. Kiléndsen
Gvatos legyen a begyujtasnal!

A grillstitét csak akkor tisztitsa meg, mikor mar
teljesen lehdilt.

Grillezés kézben mindig viseljen védokeszty(it.

Viseljen megfelel6 ruhazatot. Alaza, hosszu ujjak
gyorsan meggyulladnak!

Grillezés utan a forr6 siitét soha ne hagyja fel-

A gaztizelési grillsitét soha nem szabad vizzel
eloltani.

Hasznaljon megfeleld sutéeszkdzoket. A hosszu
nyell evéeszkdzok védnek a forrosagtol. A villat
csak az elkészult sliltekhez hasznalja, a sitéshez
hasznaljon inkabb fogdkat és forgato lapatokat
hasznaljon. Ha beleszur a villaval a sutott élelmi-
szerbe esetleg kicsopdghet a zsir, ami langot kap-
hat.
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A grillezét az elsé hasznalat el6tt fel kell heviteni,
a tuzel6anyagot pedig legalabb 30 percen at izzi-
tani kell.

¢ Soha ne 6ntson gyujtofolyadékot vagy tegyen
gyujtofolyadékkal atitatott szenet a forré vagy
meleg szénre.

* A hamut csak akkor tavolitsa el, mikor mar telje-
sen lehilt. Aforré hamut soha nem szabad a haz-
tartasi hulladékok koézé tenni. Tlizveszély!

* Abetegségeket okoz6 baktériumok elkerilésére

tarolja a megsuitend6 élelmiszert hiitve vagy

mélyhitve. A mélyhitott sitendd élelmiszert
olvassza ki a hiitében vagy a mikrohullamu suté-
ben. A nyers hust és halat tarolja a tobbi élelmi-
szert6l kuldn. Mosson meg mindent, ami hozzaért

a nyers hushoz vagy halhoz. Jol stsse at az élel-

miszereket, és azonnal helyezze hiitébe a mara-

dékot.

Osszeszerelés

VESZELY! Vagasveszély! A siitélapoknak
& éles sarkaik lehetnek. Szerelés kdzben
legyen 6vatos.

@\ @ @
/ C? | @D@
/\®

Gazpalack csatlakoztatasa

* Figyelem: Kizarélag megfelel§, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkezé szabalyzot hasznal-
jon.

— Allitsa az 6sszes forgd szabalyzét Kl allasba a
grilltesten.

— Ellendrizze, hogy a gazpalack szelepe (6) el van-
e zarva.

— Csavarozza le a biztonsagi kupakot a palack csat-
lakoz6 menetérdl (7).

— Vizsgalja meg az 6sszes tomitést, hogy nem
sérultek-e meg; tovabbi tdmitéseket ne épitsen
be.

— Csavarja ra a nyomasszabalyozé (3) hollandi
anyajat (2) az éramutaté jarasaval ellenkez6
iranyba a palack csatlakozd menetére (balme-
net).

Tomitettségi vizsgalat

— Kenje be szappanos oldattal a tomlé (5) hollandi
anyajat (2) és a csatlakoz6 menetet (4) és elle-
ndrizze a buborékképzddést.

Az 8sszekotések akkor tdmitenek jol, ha nem képz6-
dik buborék.
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VESZELY! Robbanasveszély! Szigortian
& tilos nyilt langgal ellenérizni a tomitettséget!

Mindenképpen tartsa be a gaz kezelésére

vonatkoz6 biztonsagi utasitasokat!

A témitettségi vizsgalat alatt nem lehet a
kézelben semmilyen gyujtéforras. Ne doha-
nyozzon!

A lyukacsos vagy sérilt tomléket és szerel-
vényeket mindenképpen le kell cserélni.

Kezelés
VESZELY! Megégés veszélye! Viselien
& grillez6 keszty(t és megfelelé ruhazatot.

VESZELY! Vagasveszély A gyarto telephe-

lyén minden faradsagot megtesznek azért,
hogy elkertiljék az eszkdzon az éles pere-
mek kialakulasat. Banjon 6vatosan az esz-
koz alkotéelemeivel annak érdekében, hogy
a felallitas és a hasznalatba vétel kézben
megakadalyozhassa a baleseteket ill. a
sérlléseket.

El6bb vizsgalja meg!
Ellenérizze a készlilék biztonsagos allapotat:
- I\/|zsgalja meg, hogy vannak-e rajta lathat6 séri-
ések
— Vizsgalja meg, hogy a készllék minden alkatré-
sze stabilan van-e felszerelve.
— Vizsgalja meg az 0sszes gazcsatlakozo tomitett-
ségét.
— Vizsgalja meg, hogy minden forgdszabalyzé Kl
allasban legyen.
— Teljesen nyissa fel a grillezé tetejét.

Begyujtas
VESZELY! Megégés veszély az esetleges
& zsir begyulladasa miatt! A zsir begyulla-
das sulyos anyagi karokat és személyi séru-
léseket okozhat.

Hasznalat el6tt ellenérizze, hogy mennyi zsir
gy(lt 6ssze a kivehetd zsirgy(jté csészében
és a felfogdcsészében.

A zsir begyulladas elkerilése érdekében
tavolitsa el a felesleges zsirt.

VESZELY! Megégés veszélye! Begyuijtas
& el6tt mindig nyissa fel teljesen a tet6t.
Ne hajoljon a grillez6 folé!

A begyuijtas el6tt

— Teljesen nyissa ki a grill burkolatat.

— Alaposan tisztitsa meg a grillezé fellileteket.

— A palack szelepét teljesen nyissa meg.
Begyujtas piezo gyujtéoval

— Nyomja meg a baloldali forgdszabalyzét, allitsa

,hagy langra“, és ugyanakkor nyomja meg a gyuj-
tégombot.

— Addig nyomja a gyujtégombot, amig a lang mar
nem alszik ki.

— Ha nem sikertil begyujtani, akkor allitsa az égét Kl
allasba és ismételje meg a folyamatot.



— Ha az ég6 harom prébalkozas utan nem gyullad
meg, zarja el a palack szelepét és varjon 5 percet,
hogy a felgytlemlett gaz eltdvozhasson.

— Ajobboldali égé meggyuijtasahoz nyomja be a for-
goszabalyzot és forgassa a ,nagy lang” iranyaba.

Kézi begyujtas

— A palack szelepét teljesen nyissa meg.

— Nyomja meg a megdfeleld forgdszabalyzét, allitsa
,hagy langra“, és ugyanakkor helyezzen a grillezd
oldalnyilasan egy lehetéleg hosszu, ég6 gyufat a
grillezé kadba.

— A masik ég6 meggyujtasahoz nyomja meg a for-
goszabalyzot, és allitsa ,nagy langra“. A lang
azonnal megjelenik.

A langmagassag beadllitasa

* Aszabalyzénak az 6ramutato jarasaval ellenkezé
iranyba torténd forgatasa = kis lang.

¢ Aszabdlyzénak az éramutaté jarasaval meg-
egyez6 iranyba torténé forgatasa = nagy lang.

A tdl nagy, lobogd langok, és a sarga hegyi langok
szennyezett égoéfuvokat jelentenek.

— Az ég6 kikapcsolasahoz forgassa a szabalyzét az
6ramutato jarasaval megegyezd iranyba, Utkdzé-
sig.

— Teljesen zarja el a palack szelepét.

Grillezés

— A gyartasi maradvanyok eltavolitasahoz az elsé
hasznalat el6tt a grillsitét kb. 30 percig mikod-
tesse legnagyobb fokozaton.

VESZELY! Megégés veszélye! Lecsukott
& grilltetével soha ne hasznaljon egyszerre
ketténél tobb égét a legnagyobb fokozaton.

— Hasznalat el6tt a racsot kevés étkezési olajjal
kenje at.

— Hasznalat el6tt a grillsttét min. 5 — 10 percig
hevitse fel zart tetével. Az elért h6mérséklet leol-
vashato a beépitett hémérén.

— Mindig zart tetével grillezzen. A fedél minden fel-
nyitdsa hosszabbitja a sutési id6t.

Kozvetlen grillezés

A slitend6 élelmiszer kdzvetlenill a racsra, az égé
folé helyezve, magas hémérsékleten készil el.

Kozvetett grillezés

Kozvetett grillezés esetén a siitendd élelmiszer nem
keril kdzvetlenil az ég6 folétt, hanem a racson
oldalt, az égék mellett, alacsony hémérsékleten
készil el. A grillezendé élelmiszer nem ég meg, szaf-
tosabb marad — réviden: egészségesebb lesz.

Grillezés utan

— Kb. 5 percre tekerje fel a grillt nagy langra, hogy a
felesleges zsir leéghessen.

— Kapcsoljon ki minden égét, és zarja el a gazsze-
lepet.

— Hagyja a grillstét teljesen kihdini, miel6tt a tetejét
Ujra lecsukna.

Megfelel6 gazpalackok
Tobb kiilonb6zé palackméret van.
Az abran a maximalis palackméret lathato.
» 16. old., 4. pont
* A gazpalack kapacitasa: max. 11 kg
* A gazpalack magassaga: max. 600 mm
¢ A géazpalack atmérdje: max. 300 mm
A gazpalack felallitasi helye
Allitsa a gazpalackot egy lapos és sima felliletre a
barbecue kdzelében.

Gondoskodjon réla, hogy a gazvezeték ne legyen
megtorve.

A gaztéomlé hossza maximum 1500 mm lehet.

A tomlo és a nyomasszabalyzé

» 16. old., 5. pont

Alkalmasnak kell lennitik LPG gazra

Nggy nyomassal szemben ellenallénak kell len-
niuk.

A t6mlé nem lehet hosszabb 1500 mm.

A gazgrill-készulékkel egyutt egy adapter is talal-
haté, hogy kdzvetlen kapcsolatot lehessen létesi-
tani a tomlé/nyomasszabalyzo és a gazgrill-
készllék kozott.

* AtdmIb csatlakoztatasa el6tt ellenérizze az
0sszekoté idomot és a gumigydriiket. Ha repe-
dés, hasadas vagy kopas legkisebb jelét is ész-
leli, a toml6t ki kell cserélni.

¢ Hasznalat kdzben tilos a tdmli6t 6sszenyomni,
meghajlitani vagy megtekerni.

Figyelem! Téml6é és nyomasszabalyzd. Az abra kiza-
rélag bemutatas céljat szolgalja.

* Figyelem: Kizardlag megfelelé, EN16129 szerinti
tanusitvannyal rendelkezé szabalyz6t hasznal-
jon.

A gaztomlé leirasa

* DE/AT - PVC-t6mlI6 EN 16436-1:2014, DIN 4815-
2 szerint, 6.5 x 3.5 mm, 1/4" LH sargaréz-mene-
tes persely. Hosszusag: 0,8 m.

¢ CH - PVC-téml6 DIN 4815-1 szerint, 6.3 mm, 1/4"
LH sargaréz-menetes persely. Hosszusag: 0,80
m.

e LU -PVC-tomlé EN 16436-1:2014 szerint, 8 mm,
PVC-t6ml6, L = 0.8 m és 2 tomlékapocs.
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* SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - tdmlétipus 1SO
3821:2010, 8 mm belsé atmérdji gumitdomle, L =
0.80 m + 2 db témlékapocs

* DK/ES/BG - tomlétipus IS0 3821:2010,

11500 mmm bels6 atméréji gumitémld, L = 0.80
m + 2 db témlékapocs

Tisztitas és karbantartas

A tisztitas attekintése
Rendszeresen, hasznalattél fliggéen

Mit? Hogyan?
Tisztitsa meg Szappanos vizzel torolje le a ne-
a grillt. mesacél fellleteket. Ne hasznaljon

éles targyakat vagy agressziv tiszti-
tészereket.

Tisztitsa meg a rostélyt egy sargaréz
sortés grillez6 kefével (ne legyen
acélsortés). Ne hasznaljon éles tar-
gyakat vagy agressziv tisztitoszere-
ket. Kenje be a rostélyt néminévényi
olajjal a korrozio elkerilésére.
Szappanos vizzel tordlje le a zsir-
gy(ijtd fiokot. Ne hasznaljon éles tar-
gyakat vagy agressziv tisztitoszere-
ket.

Tisztitsa meg
a grillrostélyt.

Tisztitsa ki a
zsirgy(jto fio-
kot.

Az ég6t tisztitsa meg egy puha kefé-
vel, vagy fujjon ra siritett leveg6t. Az
eltdmitédott nyilasokat tisztitsa meg
pipatisztitoval vagy drottal.

Tisztitsa meg
az égobt.

Karbantartas attekintése
Rendszeresen, hasznalattol fliggéen

Hibal/lizemzavar Ok
Gazszag van.

A forgdszabalyz6 meg van nyitva?

Az ég6 nem gyullad meg. Kilrllt a gazpalack?

A palackszelep el van zarva?
Az ég6 beszennyezddott?

Kilrdlt a begyujtéakku?

Alangvédd lemeznél erés
fellangolas és égés.

A sitend6 élelmiszer nagyon zsiros?
A grillstité nincs eléhevitve?
Az ég6 beszennyezddott?

A hémérséklet tul alacsony.

Ha a hibat nem tudja egyeduil elharitani, kérjuk, for-
duljon kdzvetlendl a szervizhez. Tartsa szem el6tt,
hogy a szakszer(tlen javitasok miatt a szavatossagi
kotelezettség elvész, és Onnek adott esetben tovabbi
kéltségeket okozhat!

Selejtezés

A késziilék selejtezése

A gép nem a haztartasi szemétbe valé! Selejtezze
szakszer(en. Informaciét dnkormanyzatatdl vagy a
hulladékbegyjté cégtdl kaphat.
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A gazcsatlakoz6é nem tomit?

Alemez erésen szennyezett?

Mit? Hogyan?

A gazcsatlako- » Témitettségi vizsgalat — 70. old.
z0k tdmitését

vizsgalja meg.

Tarolas, szallitas
Tarolas a szabadban
— Ha nem hasznalja, a grillsut6t takarja le egy olyan
tetével, amely ellenall az id6jarasi viszonyoknak.
A grillsiitét lefedés el6tt hagyja teljesen kihilni.
Tarolas zart helységekben
— Vegye ki a gazpalackot és a szabadban téarolja.
Szallitas
— Szdllitaskor lehetbéség szerint az eredeti csoma-
golast hasznalja!
— Gazpalackok szallitasakor tartsa be az orszagos
el6irasokat.

Uzemzavarok és elharitasuk

VESZELY! Vigyazat, sériilésveszély! A
& szakszer(tlen javitasok miatt el6fordulhat,
hogy késziléke tobbé nem miikédik bizton-

sagosan. Ezzel veszélyezteti 5Gnmagat és
kérnyezetét.

Kis hibak is gyakran vezethetnek (izemzavarhoz.
Legtdbbszor ezeket sajat maga is elharithatja. Kér-
juk, a szerviz felkeresése el6tt el6szor tekintse meg a
lenti tablazatot. Ezzel sok faradsagot és esetleg kolt-
séget is megtakarit.

Megoldas

» Tomitettségi vizsgalat — 70. old.;
zérja el a gazpalack szelepét; azon-
nal cserélje ki a meghibasodott al-
katrészeket.

Allitsa a forgoszabalyzot Kl allasba.
Cserélje ki a gazpalackot.

Nyissa meg a palackszelepet.
Tisztitsa meg az égét.

Cserélje ki az akkut.

Tisztitsa meg a lemezt.

Helyezzen algja alu grilltalcat.

5 — 10 percig hevitse el6.

Tisztitsa meg az égét.
|

Az athuzott kuka szimbélum jelentése a
kovetkez6: Az elemeket és akkukat, az
elektromos és elektronikus készilékeket
nem szabad a haztartasi hulladékok k6zé
tenni. Ezek a kérnyezetre és egészségre
karos anyagokat tartalmazhatnak.

A felhasznalo koteles a régi elektromos készuléke-
ket, a készllék hasznalt elemeit és akkumulatorait a
haztartasi hulladékoktdl kilonvalasztva a hivatalos
gyljtéhelyen keresztul artalmatlanitani a szakszeri
tovabbi feldolgozas biztositasahoz. A leadasra
vonatkozoan az eladétdl kérhet informaciokat. A vis-
szavétel ingyenes.



Az olyan elemeket és akkumulatorokat,

amelyek nincsenek fixen beépitve a régi

elektromos készllékbe, artalmatlanitas el6tt

ki kell venni és kiilon kell artalmatlanitani. Az

Osszes rendszer litium elemeit és akkucsomagjait
csak lemertlt allapotban szabad leadni a visszavételi
helyen. Az elemeket a pdlusok leragasztasaval kell
védeni a rovidzarlat ellen.

Minden végfelhasznalo sajat maga felel az artalmat-
lanitando késziléken lévd személyes adatainak tor-
léséért.

Miiszaki adatok
Cikkszam

Kizarolag a kovetkez6 orszagokban engedélyezve:

Feltétleniil vegye figyelembe a megfelelé orszagspecifikaci-

ot (gaz fajta/csatlakozasi nyomas)!

Gaz fajtaja

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Csatlakozasi nyomas
* DE, AT, CH, CZ, SK
» CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, RO, SI
* PL
Gazpalack
Tomlé tipusa
Favokaatmérd (f6 égé+oldalégo)

Fuvokaatmérd (normal oldalégd)

Max. gaz csatlakozasi érték 6sszesen
Teljesitmény, 6sszesen

A gazpalack kezelése hulladékként

A mar nem hasznalhaté gazpalackok nem tartoznak
a haztartasi hulladékok kozé, és azokat az eldirasok-
nak megfeleléen kell kezelni.

— Ahasznalhatatlanna valt vagy kiurult gazpalacko-
kat vigye el a keresked6 vagy a kdzség gydijtéhe-
lyére.

A csomagolas selejtezése

A csomagolas anyaga karton és megfele- (D
I16en jeldlt mGanyag, ami Gjra hasznosit- %
hato.

— Ezeket juttassa el az Ujrahasznositasba.

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Németorszag (DE)
Ausztria (AT)
Csehorszag (CS)
Szlovakia (SK)
Szlovénia (SI)
Bosznia (BA)
Magyarorszag (HU)
Olaszorszag (IT)
Svajc (CH)
Lengyelorszag (PL)
Oroszorszag (RU)
Hollandia (NL)
Belgium (BE)

13B/P (butan/propan)
|3+

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5 kg, 11 kg

LPG (4603) 10. osztaly
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Prije nego Sto pocnete...

Namjenska upotreba
Rostilj je namijenjen za rostiljanje jela (riba, meso,
povrée itd.).
Uredaj je odobren za upotrebu u sljede¢im zemljama:
604865, 609504
¢ Njemacka (DE)
¢ Austrija (AT)
604866, 609505
+ Ceska (C2)
* Slovacka (SK)
« Slovenija (SI)
* Bosna (BA)
604867, 609506
¢ Madarska (HU)
604868, 609507
* ltalija (IT)
604869, 609508
« Svicarska (CH)
604870, 609509
* Poljska (PL)
604871. 609510
* Rusija (RU)
604900
¢ Nizozemska (NL)
« Belgija (BE)
Uredaj nije koncipiran za komercijalnu upotrebu.
Opste prihvaceni propisi o sprje¢avanju nesreca i pri-
loZena sigurnosna uputstva moraju se postovati.

Obavljati samo djelatnosti koje su opisane u ovom
uputstvu za upotrebu. Svaka druga primjena je zlou-
potreba. Proizvodac nije odgovoran za Stete nastale
po tom osnovu.

Sta znaée upotrijebljeni simboli?

U uputstvu za upotrebu su upozorenja na opasnost i
ostale upute jasno oznacene. Koriste se slijedec¢i sim-
boli:

OPASNOST! Neposredna opasnost po

Zivot i opasnost od povreda! Neposredna
opasna situacija koja za posljedicu moze
imati smrt ili teSke povrede.
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Zivot i opasnost od povreda! Opsta opa-
sha situacija koja za posljedicu moze imati
smirt ili teSke povrede.

2 UPOZORENJE! Vjerovatna opasnost po

OPREZ! Eventualna opasnost od
povreda! Opasna situacija koja za poslje-
dicu moze imati povrede.

PAZNJA! Opasnost od osteéenja ure-
daja! Situacija koja za posljedicu moze imati
materijalne Stete.

Uputa: Informacije koje se daju radi boljeg
razumijevanja procesa.

Za Vasu sigurnost

Opsta sigurnosna uputstva

* Za sigurno rukovanje uredajem korisnik mora pro-
Citati i razumjeti ovo uputstvo za upotrebu prije
prvog koristenja uredaja.
Obratite paznju na sva sigurnosna uputstva! Ako
ne postujete sigurnosna uputstva, sebe i druga
lica dovodite u opasnost.
Sacuvajte sva uputstva za upotrebu i sigurnosna
uputstva radi buduée upotrebe.
Ako prodate ili poklonite uredaj, obavezno dajte i
uputstvo za upotrebu.
Uredaj se smije koristiti samo onda, ako je u
ispravnom stanju. Ako je uredaj ili jedan njegov
dio defektan, onda isti mora popraviti strucnjak.
Uredaj ne upotrebljavajte u prostorijama u kojima
moze doci do eksplozije ili u blizini zapaljivih te¢-
nosti ili gasoval!
Isklju€en uredaj uvijek osigurajte protiv slu¢ajnog
ukljucivanja.
Nemojte koristiti uredaje, na kojima prekida¢ za
ukljucivanje — isklju¢ivanje ne funkcionira
ispravno.
Udaljite djecu od uredaja! Uredaj odlozZite tako da
bude siguran od djece i neovlastenih lica.
Ne preopterecujte uredaj. Uredaj upotrebljavajte
samo za svrhe za koje je i namijenjen.
Uvijek raditi sa oprezom i u dobrom raspoloZenju:
Umor, bolest, konzum alkohola, utjecaj lijekova i
droga su neodgovorni, posto vise niste u stanju
uredaj sigurno koristiti.
Ovaj uredaj nije namijenjen za upotrebu od strane
osoba (uklju€ujuéi djecu) s ogranic¢enim fizi¢kim,
senzorickim ili duSevnim sposobnostima ili nedo-
statkom iskustva i/ili znanja, njih mora nadgledati
osoba koja je nadlezna za njihovu sigurnost ili im
mora dati instrukcije o tome kako se koristi uredaj.
Proverite, da se djeca ne igraju s uredajem.
Uvijek slijediti vaze¢e nacionalne i internacio-
nalne sigurnosne propise, propise o sigurnosti i
radu.

Rukovanje uredajima koji rade na baterije
» Koristite samo baterije koje je odobrio proizvodac.
¢ Opasnost od pozara! Nikad ne punite baterije.

* Kad se baterije ne koriste, drzite ih dalje od metal-
nih predmeta koji bi mogli prouzrokovati kratki
spoj. Postoji opasnost od povreda i opasnost od
pozara.



U slucaju pogres$ne upotrebe te¢nost iz baterije
moze iscuriti. TeCnost baterije moZe dovesti do iri-
tacije koze i opekotina. Obavezno izbjegavajte
kontakt! Ako dode do slu¢ajnog kontakta, dobro
isperite vodom. U sluc¢aju kontakta s o¢ima
dodatno odmah potrazite pomo¢ ljekara.

O koristenju plina
Plin je lako zapaljiv i eksplozivan. Izbjegavaijte rizik od
eksplozija i pozara:

.

Prije priklju¢ivanja nove plinske boce uredaj u
cijelosti pustiti da se ohladi.

Pusenje i bilo kakva otvorena vatra je prilikom
koristenja plina zabranjeno.

Plinske boce skladistiti samo na otvorenom.
Plinske boce zastitite od izravnih utjecaja sunca-
nih zraka.

Nikada ne koristiti zahrdale ili deformirane plinske
boce ili boce sa osteéenim ventilom.

Plinske boce uvijek koristiti u stoje¢em stanju,
nikada ih pole¢i.

Nikada nemojte pokuSavati rastaviti ventil za plin
ili regulator pritiska.

Uredaj nikada ne izlagati izravnom utjecaju sun-
Cevih zraka ili dati da dode u kontakt sa zagrijanim
povrs§inama.

Kod smetnji u funkciji odmah zatvorite regulator
pritiska plinske boce i pricekajte, dok se ne ugasi
vatra.

Odrzavanje

.

Prije radova na uredaju uvijek zatvorite regulator
pritiska plinske boce.

Sve priklju¢ne plinske vodove kontrolirati na
nepropusnost. Pregledajte crijevo plina prije sva-
kog koristenja na pukotine ili oste¢enja. Po
potrebi ga zamijenite.

Smiju se samo provoditi ovdje opisani radovi odr-
zavanja i uklanjanja smetnji. Sve druge radove
mora izvesti struénjak.

Koristite samo originalne rezervne dijelove. Samo
ovi rezervni dijelovi su konstruirani i prikladni za
uredaj. Drugi rezervni dijelovi vode samo do
gubitka garancije, a mogu i ugroziti Vas i Vasu
okolinu.

Sigurnosne upute specificne za uredaj

Koristiti samo na otvorenom.

Prije stavljanja uredaja u pogon procitajte ova

uputstva.

POZOR: Dostupni dijelovi mogu biti vrlo vruéi.

Djecu drzati dalje.

Uredaj mora biti odvojen od zapaljivih materijala

tokom pogona.

Uredaj za vrijeme pogona nemojte pomicati.

Eak_on upotrebe zatvorite dovod plina na gasnoj
0Ci.

Uredaj se ne smije mijenjati.

Polozite crijevo za plin tako da nije savijeno ili uvr-

nuto. Koristite postoje¢e kontrolne tacke za pola-

ganje plinskog crijeva.

Crijeva za plin se moraju redovno pregledavati i

obnavljati, ukoliko nacionalni propisi to zahtijevaju

i/ili je period vaznosti prekoracen.

Tip voda crijeva koji se koristi za priklju¢ivanje
uredaja na bocu za plin odreduje proizvodac.
Maks. duzina od 1,5 m ne smije se prekoragiti.
Komponente zape€acene od strane proizvodaca
ne smiju se manipulisati pod bilo kojim okol-
nostima.

Koristite samo odobrene i certifikovane regulatore
plina od proizvodaca.

Nemojte nikada koristiti drveni ugljen ili druga ¢vr-
sta goriva u ovom plinskom rostilju.

Rostilj koristite samo na otvorenom, ne u zatvore-
nim prostorijama.

Otvori za ventilaciju prostora za postavljanje plin-
skih boca nikada ne smiju biti zatvoreni, ¢ak i
tokom skladistenja.

Prije promjene plinske boce, omogucite plinskom
uredaju da se potpuno ohladi. Prilikom promene
plinske boce, drzati dalje od bilo kog izvora palje-
nja.

roétilj nikada nemojte koristiti pod nadstreSnicom.
Rostilj nikada ne koristite u udubinama, u kojima
bi se mogao sakupiti plin.

Siguran rad roétilja zajamcen je samo, ako isti
montirate i postavite na ¢vrstoj, ravnoj i dovoljno
nosivoj podlozi.

Ispitajte nepropusnost svih priklju¢aka plinskih
instalacija. Prije svake upotrebe pregledajte cri-
jevo za plin kako biste utvrdili da li postoje napu-
knuca ili oStecenja. Po potrebi ga zamijenite.
Samo stavite plinsku bocu u ormar ispod uredaja,
ukoliko tamo postoji odgovarajuéi prihvat.

Ako gori mast, odmah zatvorite sve okretne regu-
latore i ventil boce i pricekajte dok se vatra ugasi.
Strujni kabel i crijevo za plin drzite podalje od
zagrijanih povrsina.

Rotilj prije pustanja u pogon postavite na sigurno
i ravno mjesto, po mogucnosti zasti¢eno od vijetra.
Djeca i ku¢ne Zivotinje se bez nadzora ne smiju
nalaziti u blizini rostilja. Budite osobito oprezni pri-
likom paljenja!

Rostilj ocistite tek onda, kada se u cijelosti ohladi.
Prilikom rostiljanja uvijek nosite rukavice za rosti-
ljanje.

Nosite prikladnu odje¢u. Duge Siroki rukavi se
brzo zapale!

Nakon rostiljanja vreli rostilj nikada nemojte osta-
viti bez nadzora. Opasnost od ozljeda i pozaral!
Plinski rostilj nikada nemojte gasiti vodom.
Koristite ispravne predmete. Dugacki pribor stiti
od vruc¢ine. Sa viljuskom biste trebali okretati
samo gotovu hranu, bolje su hvataljke ili okretaci.
Prilikom ubadanja sa viljuSkom iz pe€enog jela
moze iscuriti mast, tako da mozZe nastati vatra.
Rostilj prije prve upotrebe zagrijati i sa gorivom
pustiti najmanje 30 min. da Zari.

Nikada nemojte dodavati tekucinu za paljenje ili
ugljen natopljen u tekuc¢ini za paljenje na vrug ili
topao ugljen.

Pepeo uklonite tek nakon $to se isti potpuno
ohladi. Vru¢i pepeo nikada ne bacajte u kuéanski
otpad. Opasnost od pozara!

Kako biste se zastitili od bakterija koje prouzro-
kuku bolesti, jelo za rostiljanje Cuvajte hladno ili
smrznuto. Smrznuto jelo za roétiljanje otopite u
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hladnjaku ili u mikrovalnoj pecnici. Presno mesoiili
ribu €uvajte odvojeno od drugih namirnica. Ope-
rite sve $to je bilo u dodiru sa presnim mesom ili
ribom. Dobro ispecite svoje jelo i ostatke odmah
hladite.

Montaza

OPASNOST! Opasnost od porezotina!
& Limeni dijelovi mogu imati ostre rubove.
Budite oprezni prilikom montaze.

R 7)@ 7 @ @
/\@

Prikljucite plinsku bocu
* Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator cer-
tificiran prema EN16129.

— Sve regulatore okretaja na tijelu rostilja postavite
na ISKLJUCENO .

— Provjerite da li je zavrnut ventil plinske boce (6).

— Odvrnite sigurnosnu kapu od priklju¢nog navoja
boce (7).

— Provijerite sve zaptivke na o$te¢enja; ne instalirati
nikakve dodatne zaptivke.

— Rucno zategnite slijepu maticu (2) regulatora pri-
tiska (3) u suprotnom smjeru kazaljki na satu na
prikljuénom navoju boce (Lijevi navoj).

Provjera nepropustnosti

— Slijepu maticu (2) i priklju¢ni navoj (4) crijeva (5)
namazite sa sapunicom i ispitajte na formiranje
mjehurica.

Povezivanja su nepropustna, ako se ne formiraju
baloni.

OPASNOST! Opasnost od eksplozije!
& Provjera nepropustnosti sa otvorenim pla-
menom je strogo zabranjena!
Obavezno se pridrzavajte sigurnosnih uput-
stava za rukovanje plinom!
Tijekom ispitivanja nepropusnosti u blizini se
ne smiju nalaziti nikakvi izvori paljenja. Ne
pusite!
Porozne ili oSte¢ene cijevi i armature obave-
zno moraju biti zamijenjene.

Koristenje
OPASNOST! Opasnost od opekotina!
& Nositi rukavice za rostiljanje i odgovarajuéu
odjecu.
OPASNOST! Opasnost od porezotina U
& tvornici je poduzet svaki napor, da bi se na
ovom uredaju izbjegle ostre ivice. Rukujte sa
sa rezervnim dijelovima oprezno, da bi se

nezgode odn. povrede tokom sastavljanja i
pustanja u pogon mogle izbjecéi.
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Prije provjerite!
Provjerite da li se uredaj nalazi u sigurnom stanju.
— Ispitajte da li ima vidljivih nedostataka.
— Ispitajte da li su svi dijelovi uredaja ¢vrsto monti-
rani.
— Ispitajte nepropusnost svih plinskih priklju¢aka.
— Provjerite da li se svi zakretni regulatori nalaze u
isklju€éenom polozaju.
— Potpuno otvorite poklopac rostilja.
Paljenje

OPASNOST! Opasnost od opekotina
& zbog moguceg sagoreijvanja masti!

Sagorijevanje masti moze dovesti do ozbilj-

nog oStec¢enja imovine i li¢nih povreda.

Prije upotrebe provijerite izvlaivu zdjelu za

hvatanje masti, i zdjelu za hvatanje na naku-

pljanje masti.

Uklonite preveliku mast kako biste izbegli

sagorijevanje masti.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!
& Poklopac prije paljenja uvijek potpuno otvo-
rite.
Nemojte se saginjati preko povrSine za rosti-
ljanje!
Prije paljenja
— U potpunosti otvorite poklopac rostilja.
— Temeljito ocistite povrSinu rostilja.
— Potpuno otvorite ventil boce.
Paljenje sa piezo upaljaem
— Pritisnite lijevi okretni regulator, podesite ga na
"veliki plamen" i istovremeno pritisnite dugme za
paljenje.
— Pritisnite dugme za paljenje toliko €esto, sve dok
se plin ne zapali.
— Ako nema paljenja, plamenik postavite na ISKLJ.
i ponovite postupak.

— Ako se plamenik nakon tri pokus$aja ne upali,
zatvorite ventil boce i ¢ekajte 5 minuta, kako bi
nakupljeni plin mogao izvijetriti.

— Pritisnite desni okretni regulator, i okrenite u
smjeru "veliki plamen", kako biste upalili desni
plamenik.

Manualno paljenje

— Potpuno otvorite ventil boce.

— Pritisnite doti¢ni okretni regulator, podesite ga na
"veliki plamen" i istovremeno po moguénosti dugu
Sibicu provucite kroz rupu bo¢no u koritu rostilja.



— Za paljenje drugih plamenika pritisnite okretni
regulator i podesite ga na "veliki plamen". Plamen
automatski preskace dalje.

Podesavanje visine plamena

« Okrenite regulator suprotno smjeru kazaljke na
satu = mali plamen.

» Okrenite regulator u smjeru kazaljke na satu =
veliki plamen.

Preveliki, treperavi plamen i plamen sa zutim vrho-
vima oznacava oneci§éene sapnice plamenika.

— Okrenite regulator u pravcu kazaljke na satu do
grani¢nika da biste iskljucili plamenik.
— Potpuno zatvorite ventil boce.
Rostiljanje
— Roétilj prije prvog koriStenja oko 30 minuta kori-
stite bez jela na najvecem stupnju kako biste uklo-
nili ostatke od proizvodnje.

OPASNOST! Opasnost od opekotina!

Kod zatvorenog poklopca rostilja nikada
nemoijte dva plamenika istovremeno koristiti
na najvec¢em stupnju.

— Resetku rostilja prije koriStenja premazite sa malo
jestivog ulja.

— Roétilj prije koristenja zagrijte oko 5-10 minuta pri
zatvorenom poklopcu. Dostignuta temperatura se
moze ocitati na ugradenom termometru.

— Uvijek rostiljajte pri zatvorenom poklopcu. Svako
otvaranje poklopca produzava vrijeme pecenja.

Izravno rostiljanje

Jelo za rostiljanje se pod visokom temperatuom
izravno rostilja na reSetki za rostiljanje izravno preko
plamenika.

Neposredno rostiljanje

Kod neposrednog rostiljanja se jelo za rostiljanje ne
rostilja izravno, ve¢ pod niskom temperaturom
pazljivo bo¢no na resetci za rostiljanje pored plame-
nika. Jelo za rostiljanje ne zagara, ve¢ ostaje so¢no -
ukratko: zdravije.

Nakon rostiljanja
— Roétilj za oko 5 minuta ukljucite na veliki plamen
kako biste pustili da sagori prekomjerna mast.
— Iskljucite sve plamenike i zatvorite ventil boce.

— Pustite rostilj da se potpuno ohladi prije nego opet
zatvorite poklopac.

Pogodne plinske boce
Postoji mnogo razlicitih veli¢ina boca.
Na slici se moze vidjeti maksimalna veli¢ina boce.
» Str. 16, tacka 4
* Kapacitet plinske boce: maks. 11 kg
 Visina plinske boce: maks. 600 mm
* Promijer plinske boce: maks. 300 mm

BA/HR
Lokacija plinske boce

Postavite plinsku bocu na ravnoj podlozi u blizini
rostilja.

Uvijerite se, da crijevo za plin nije savijeno.

Crijevo za plin mora biti najviSe 1500 mm dugacko.

Crijevo i regulator pritiska

» Str. 16, tacka 5

Moraju biti pogodni za LPG/prirodni zemni plin
Mora moc¢i odoljeti pritisku u stanju mirovanja
Crijevo ne smije biti duze od 1500 mm

U obimu isporuke plinskog rostilja, jedan adapter
je ukljuen da se uspostavi direktna veza izmedu
crijevo/regulator pritiska i plinskog rostilja.

Prije priklju¢enja crijeva, provjerite prikljucak i
gumene prstenove. U slucaju bilo kakvih znakova
pukotina, naprslina ili istroSenosti, crijevo mora
biti zamijenjeno.

Tokom upotrebe, crijevo ne stiskati, savijati ili uvr-
tati.

Paznja: crijevo i regulator pritiska. Slika sluzi samo za
demonstraciju

* Paznja: koristite samo odgovarajuci regulator cer-
tificiran prema EN16129.

Crijevo za plin-opis
* DE/AT - PVC crijevo prema EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5mm, 1/4" LH mesingana
navojna utiénica. Duzina 0,8m.
* CH - PVC crijevo prema DIN 4815-1. 6.3mm, 1/
4" LH mesingana navojna uti¢nica. Duzina 0,80m.
¢ LU - PVC crijevo prema EN 16436-1 2014. 8mm
PVC crijevo, L = 0,8m i 2 spojke za crijevo.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - tip crijeva
1S03821:2010. 8 mm ID gumeno crijevo, L =
0,80m,+ 2 kom. spojki za crijevo
* DK/ES/BG - tip crijeva 1S03821:2010.
11500 mmm ID gumeno crijevo, L = 0,80m,+ 2
kom. spojki za crijevo

Ciséenje i odrzavanje
Pregled ciS¢enja
Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?
Cisc¢enje roéti- Povrsine nehrdajuceg Gelika obrisite
lja. vodom i sapunom. Nemojte Koristiti

ostre predmete ili agresivna sred-
stva za CiS¢enje.

ResSetku ocistite sa etkom za rostilj
sa mjedenim €ekinjama (ne Celi€nim
¢ekinjama). Nemojte koristiti ostre
predmete ili agresivna sredstva za
¢iS¢enje. ReSetku rostilja premazite
sa malo jestivog ulja kako biste spri-
jecili koroziju.

Ocistite police Policu za mast obriSite vodom i sa-

Ciséenje re-
Setke rostilja.

za mast. punom. Nemojte koristiti oStre pred-
mete ili agresivna sredstva za cCiSce-
nje.

Ogistite pla-  Plamenik o istite sa mekanom cet-

menik. komiili ga ispusite stlacenim zrakom.

Zacepljene rupe ocistite sa Cetkom
za CiSc¢enje lula ili Zicom.
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BA/HR

Pregled odrzavanja

Redovito, ovisno o uvjetima primjene

Sta? Kako?

Plinske pri- » Provjera nepropustnosti — str. 76
kljucke provje-

rite na zaptive-

nost.

Cuvanje, transport
Cuvanje na otvorenom

— Ako ga ne koristite, rostilj prekrijte sa pokrovom
otpornim na vremenske nepogode. Rostilj prije
pokrivanja pustite da se u potpunosti ohladi.

Cuvanje u zatvorenim prostorima

— Uklonite plinsku bocu i uskladistite je na otvore-
nom.

Greske / smetnja Uzrok

Osjeca se miris plina.

Je li plinski priklju€ak nepropustan?

Transport
— Prilikom slanja po moguénosti koristite originalnu
ambalazu.
— Pri transportu plinskih boca valja se pridrzavati
propisa specificnih za doti¢nu zemlju.

Smetnje i pomo¢

OPASNOST! Oprez, opasnost od
& ozljeda! Nestrucno provedeni popravci
dovode do toga, da Vas uredaj viSe ne funk-

cionira sigurno. Time ugroZavate sebe i
svoju okolinu.

Cesto su samo male greske, koje dovode do smetnje.
Cesto ih mozete i sami ukloniti. Molimo vas da naj-
prije vidite u sljedecoj tablici, prije nego se obratite
servisu. Tako Cete si uStedjeti puno napora i eventu-
alno troskova.

Pomo¢

» Provjera nepropustnosti —str. 76;
Ventil plinske boce zatvoriti; neis-
pravne dijelove odmah zamijeniti.

Plamenik se ne pali

Okretni regulator otvoren?

Je li plinska boca prazna?
Je li ventil boce zatvoren?
Plamenik onecis¢en?

Baterija upaljaca prazna?

Okretni regulator postavite na IS-
KLJ.

Zamjena plinske boce.
Otvorite ventil boce.
Ocistite plamenik.
Zamijenite bateriju.

Nastajanje visokog plamenai Ploce jako oneciSéene?
sagorijevanje na plo¢ama za
zastitu od plamena.

Jelo za rostiljanje vrlo masno?

Temperatura preniska. Roétilj nije zagrijan?

Plamenik onecis¢en?

Ako greske ne mozete sami ukloniti, molimo Vas da
se izravno obratite servisu. Obratite molimo Vas

paznju, da kroz nestru¢ne popravke propada i pravo
na garanciju i da Vam mogu nastati dodatni troSkovi.

Odlaganje na otpad

Odlaganje uredaja na otpad

Ovaj uredaj se ne smije odloziti na ku¢ni otpad! Pro-
pisno ga odlozite na otpad. Informacije vezane za
ovo mozete dobiti u odgovornom preduzeéu za ukla-
njanje otpada.

Simbol precrtane kante za smeée znadi:

baterije i akumulatori, elektri¢ni i elektronski

uredaji ne smiju se odlagati s ku¢nim otpa-

dom. Mogu sadrzavati supstance Stetne za f—
okoli$ i zdravlje.
PotroSaci su duzni stare elektri¢ne uredaje, baterije i
stare baterije od uredaja, odlagati odvojeno od kué-
nog otpada na sluzbenom mjestu skupljanja kako bi
se osigurala pravilna daljnja obrada. Informacije o
povratu su dostupni kod vaseg prodavaca. Uzimanje
povrata je besplatno.

ukloniti prije odlaganja i odvojeno odlozZiti. E
Litijumske baterije i akumulatorska pakova-

Baterije i akumulateri koji nisu ¢vrsto ugra-
deni u stare elektricne uredaje moraju se

nja svih sistema moraju se predati u zbirna mjesta
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Ocistite ploce.

Podlozite aluminijsku podlogu za ro-
Stiljanje.

zagrijte 5-10 min.

Ocistite plamenik.

samo u praznom stanju. Baterije moraju uvijek biti sa
odlijepljenim polovima kako biste se osigurali od krat-
kog spoja.
Svaki je krajnji korisnik odgovoran za brisanje licnih
podataka na starim uredajima za odlaganje.
Zbrinuti plinsku bocu
Plinske boce koje vise nisu potrebne ne spadaju u
kuéni otpad, ve¢ se moraju propisno zbrinuti.

— Plinske boce koje su postale prazne plinske boce

odnesite na sabirno mjesto trgovca ili opcCine.

Odlaganje pakovanja na otpad
&

Pakovanje se sastoji od kartona i odgovara-
juée oznacenih umjetnih materijala koji se
mogu reciklirati.
— Ove materijale dajte na ponovnu pre-
radu i upotrebu.



Tehnicki podaci
Broj artikla

Isklju€ivo odobreno u

Obavezno obratite paznju na odgovarajuce specifikacije ze-
mlje (vrsta plina/prikljucni pritisak)!

Vrsta gasa
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, SI, SK
Prikljuéni pritisak
* DE, AT, CH, CZ, SK
» CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, RO, SI
* PL
Plinska boca
Vrsta crijeva

Promjer mlaznice (glavni plamenik+bo¢ni plamenik za przenje u
tavi)

Promjer mlaznice (Normalni bo¢ni plamenik)

Maks. ukupna prikljuéna vrijednost plina
Ukupna snaga

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,

609508, 609509, 609510
Njemacka (DE)
Austrija (AT)
Ceska (CZ)
Slovacka (SK)
Slovenija (Sl)
Bosna (BA)
Madarska (HU)
Italija (IT)
Svicarska (CH)
Poljska (PL)
Rusija (RU)
Nizozemska (NL)
Belgija (BE)

13B/P (Butan/Propan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Razred 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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MNepea Hayanom paGoThl...

Ucnonb3oBaTb MO Ha3Ha4YeHUIO

Mpynb NpeaHasHayYeH ans )xapku mMsaca, pblbbl, OBO-
wenunT. n.

Mpubop paspelleH K Cnonb30BaHMIo TOMNbKO B Crie-
AYIOLLMX CTpaHax:
604865, 609504

¢ lepmanus (DE)

¢ AcTpust (AT)
604866, 609505

¢ Yexus (CZ)

* Cnosakus (SK)

* CnoseHus (SI)

* BocHua (BA)
604867, 609506

¢ Benrpus (HU)
604868, 609507

¢ Utanus (IT)
604869, 609508

* Llsenuapus (CH)
604870, 609509

* Monbuwa (PL)
604871. 609510

¢ Poccus (RU)
604900

¢ Hugepnangbl (NL)

¢ Benbrus (BE)

YCTPOWCTBO He NpeaHa3Ha4YeHo Ans NPOMbILLINEH-
HOro ucnone3oBaHus. Cnegyet cobnogate obLe-
NpuHATBLIE NpaBuna npeaynpexaeHna HecHacCTHbIX
crydaeB U NpUNOXXeHHble NHCTPYKUUKN NO TEXHUKe
6e3onacHocTu.

OcyLuecTBNATh TONbKO AEATENIbHOCTb, ONUCAHHYIO B
HacTosiLLeM pyKkoBOACTBE No akcnnyartauum. Jlioboe
MHOE MCMnonb3oBaHne NpeacTaBnseT cobown 3anpe-
LeHHoe HenpaBwnbHoe obpalueHune. Mponssoam-
Ternb He HECET OTBETCTBEHHOCTY 3a NOBPEXAEHUS,
BO3HUKLLME B pesyrbTaTe Takoro obpalleHus.

YT1o o6Go3HauatoT ucnosnb3yemblie cumBoOnbI?

MpenynpexaeHus 06 0NacHOCTU U yKkasaHus YeTKo
0003Ha4eHbl B PyKOBOACTBE MO 3KCMyaTaluu.
Mcnonb3ytloTea cneayoLme CUMBOSIbI:
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OINACHOCTb! HenocpeacTeeHHas onac-
& HOCTb AnNsl XXU3HMW- UINN ONACHOCTb nony-
yeHusa TpaBm! HenocpeactseHHO onacHas

CUTyauuns, KoTopasa MOXET NPpUBECTU K
CMEepPTU Unn TaXxernbiM TpaBMaM.

NMPEAYNPEXOEHUE! BepositHasa onac-

& HOCTb AN XXU3HMU- UK ONACHOCTb Nony-
yeHus TpaBm! ObLias onacHas cuTyauus,
KOTOpasi MOXET NPUBECTU K CMEPTU UK
TSKENbIM TpaBMaM.

OCTOPOXXHO! Bo3moxxHas onacHoOCTb
nonyyveHus TpaBm! OnacHasi cuTyauus,
KOTOpasi MOXET NPUBECTM K TpaBMaM.

BHMUMAHMUE! OnacHocTb noBpexaeHus
yctpouctBa! Cutyauusi, KoTopasi MOXeT
NPUBECTY K MaTepuanbHomy yLiepby.

Yka3anwue: ViHdpopmauus, kotTopasi npuso-
AWTCA ANs Nyywero NOHMMaHUA NPoLIeCCOoB.

na Bawen 6esonacHocTun

O6wume ykaszaHusa no 6e3onacHoCcTn

¢ [Ina HagexHoro obpalleHust ¢ 3TUM yCTPOMCTBOM
nonb3oBaTenb JOMKEH NPOYECTb Nepes nepsbIM
MCMonb30BaHWEM 3TO PYKOBOACTBO MO 3KCMmya-
Tauum.

* CobntoganTte Bce ykaszaHusa no mepam 6e3onac-
HocTu! Ecnu Bbl npeHebpexeTe ykasaHusMM no
cobnogeHuto mep 6esonacHocTu, Bl noacTa-
BWUTE Nop yrposy cebsa u apyrux.

o CoxpaHsinTe MHCTPYKLMIO NO 3KCMyaTaumm n
ykasaHus no 6esonacHocTu ans 6yayuiero
MNCNonb30BaHUA.

¢ Ecnu Bbl npogaérte ycTporucTBO Unu nepepaére
ero KoMy-To, 06s13aTenpHO NpunaranTe K Hemy
WHCTPYKLUIO MO 3KCnnyaTaunn.

¢ [Mpubop JonyckaeTcs K UCNONb30BaHMUIO TOMbKO B
ncnpaBHOM cocTosiHun. Ecnv npubop nubo yactu
npubopa HencnpasHbl, 06paTUTECH 3a MOMOLLBIO
K crneyuanucram.

* He ncnonb3yiite npubop B NOMELLEHMSIX CO B3pPbl-
BOOMacHoW 06CTaHOBKON, a Takke B6MM3u ropio-
YUX XKNOKOCTEN Unu rasos!

BbIkniovyeHHOe YCTPONCTBO creayeT 6rokmpo-
BaTb OT CMy4aiiHOrO BKITHOYEHUSI.

He ncnonb3yiiTe npmubopsl, Y KOTOPbIX BbIKMOYa-
Tenb He paboTaeT AOMKHLIM 06pa3oMm.

He noanyckanTte K ycTponcTey aeten! XpaHuTe
YCTPOWCTBO B HEAOCTYNHOM Af1s1 AeTel 1 NOCTO-
POHHUX NUL, MecTe.

He neperpyxavite ycTponcTso. Vicnonb3ynte
YCTPOWCTBO TOSbKO ANt NpeaHasHaueHHbIX
uenen.

PabotaTb cnegyeT OCTOPOXHO U B XOpOLLEM
cocTosiHuu: B pesynbrate yctanoctu, 6onesHu,
ankoronbHOro NN HAPKOTUYECKOTO OMNbsIHEHUS, @
Takke MeMKaMeHTO3HOro Bo3aencTausi Bol He B
cocTosiHMM 6e3onacHo Nonb3oBaTbCcs NPUGOPOM.
YCTPONCTBO He NpegHa3Ha4YeHo A5 UCnonb3oBa-
HVS NuLamm (BKNYas AeTei) ¢ orpaHnYeHHbIMK
CbVI3I/ILIeCKI/IMI/I, CEHCOPHbIMU NN YMCTBEHHbIMU
CNocoBHOCTAMU/MNLLAMWN C HEAOCTATOYHbLIM Ofbl-
TOM n/unu 3HaHUAMMU, 3a UCKNIOYEHUEM Cly4vaes,



KOraa OHN HaxoAsATCA NOA MPUCMOTPOM NnLa,
OTBETCTBEHHOrO 3a MX 6e30nacHOCTb, Unun nony-
YWNW OT TaKOro NLA MHCTPYKLMM MO UCMONb30Ba-
HWIO YCTPOWCTBA.

He ponyckanTe, 4tobbl 4eTH nrpany ¢ npubopom.
Heobxonumo Bcerga cobniogatb AercTByOWMNE
HauWoHarnbHble 1 MeXayHapoaHble NpaBuna Tex-
HWKM Be30nacHOCTU, OXpaHbl 300poBbs 1 pabo-
yme MHCTPYKLUMK.

O6paweHue ¢ npubopamum, paboralowmmm oT
6arTapen

MCI'IOJ'Ib3yl7ITe TONbKO 6aTapeV|, AonyuweHHble K
NpUMEHeHU0 NnponssoanuTeNem.

OnacHocTb oxora! Hukorga He 3apsikainTe 6ata-
pewn.

Mpy ANMTENLHOM XpaHeHnn He AonyckanTe
COMPUKOCHOBEHNSA C METanNM4eckuMmn npeame-
Tamu, CNOCOBHbIMM BbI3BaTb KOPOTKOE 3aMblKa-
Hue. CyLlecTByeT OnacHOCTb NOBPEXAEHNI 1
BO3rOpaHus.

[py HenpaBubHOM 3KCNyaTaLym MOXET Npou-
30MTW BblAENeHNe XnakocTu n3 6arapen. Boinms-
LUMIACS dneKTponuT 6aTtapen cnocobeH Bbl3BaTb
KOXHble pasgpakeHus n oxorn. Msberavite
conpvkocHoBeHus! Mpy criy4anHoOM CONPUKOCHO-
BEHUM MPOMOITE BOAOWN MeCTo KOHTakTa. Mpun
nonagaHuu B rnasa, MOMMMO 3TOr0, HeMeaIeHHO
obpatuTech 3a BpayebHOM NOMOLLbIO.

O6palyeHue ¢ razom

a3 sBNsieTCs NErkoBOCNIaMEHSIOWUMCA 1
B3pblIBOOMNACHLIM BeLEeCTBOM. CBep,uTe K MUHU-
MyMy PUCK BO3HUKHOBEHUS NoXapa U B3pbIBOO-
NacHOCTb:

.

.

Mepea nogkntoYeHem HOBOro ra3oBoro 6annoHa
npnbop AOMKEH MOMHOCTLIO OCTbITh.
3anpeLyaeTcsi kypeHue 1 nboe ncnonb3oBaHne
OTKPbITOrO OrHSA Npu paboTe ¢ rasom.

[a30Bble 6anmnoHbl HAANEXUT XPaHWUTb TOMbKO Ha
OTKPbITOM BO3AYyXeE.

OGeperaiiTe rasoBble 6anmoHbl OT BO3AENCTBUS
NPSIMbIX COINHEYHbIX NMyYei.

Hwvkoraga He ncnonb3ynTte pxasble Unu gedopmu-
poBaHHble ra3oBble 6annoHbl ¢ HencnpaBHbIM
KrnanaHoMm.

Bcerna nepxute 6annoHbl B BEpTUKaNbHOM
MONOXEHUN: 3anpeLLaeTcs XpaHeHe B TOpU30oH-
TanbHOM MOMOXEHWUN.

Hukorga He nbiTanTech pa3obpatb ra3oBbii Kna-
naH unu perynaTop AaBneHusl.

He ponyckante BO3AeNCTBUA Ha ra3oBble LUNaHrm
NPSAMOro COMMHEYHOTO U3NYyYeHUS N KOHTaKTa C
ropsiYMMU NOBEPXHOCTAMM.

Mpy BO3HMKHOBEHUM (DYHKLMOHANBHBIX Hernona-
[OK HEMELNEHHO 3aKpbITb MOBOPOTHbIN peryns-
TOP W AOXOATbCS 3aTyXaHWs OrHS.

Texo6cnyxuBaHue

.

.

Mepepn NoGbIMU MaHUNyNAUMAMN Beerga
3aKpbITb NOBOPOTHbIN perynsaTop razosoro 6an-
noHa.

HeobxoaMmo NpPOKOHTPONMPOBaTL repMeTny-
HOCTb BCEX COeMHEHWIA B ra30BOM NPOBOAKE.
Mepepn kaxablimM ncnonb3oBaHneM ybeautecs B

OTCYTCTBUW Ha ra30BOM LUAHre TPeLyH 1 APYTunx
nospexaeHuin. B cnyyae HeobxoanmocTy 3ame-
HWTe ero.

Paspeluaetcs NpoBOAMTb TONBLKO NepevncrneH-
Hble 30ecb paboTkl Mo yxody 1 peMoHTy. Bce apy-
rve BuAabl paboT NpeaocTaBbTe BbINOMHATE
cneuuanucram.

Mcnonb3ynTe TonbKo cepTUdnLMPOBaHHbIE
CMeHHble aeTanu. ToMnbKo TakMe CMEHHbIE
[eTanu CKOHCTPYMpOBaHbl M NOAXOAAT ANs AaH-
Horo npubopa. Vicnonb3oBaHue Apyrux 3anya-
CTel He TONbKO 0CBOGOXAaeT MPOU3BOANTENS OT
rapaHTUNHbIX 06513aTEeNbCTB, HO U MOXET NPUHe-
cTu Bpeq Bam n okpyxatowien cpege.

Yka3aHus no 6e3onacHOCTU AN AAHHOro

np

nbopa

Mcnonb3oBaTh TOMbKO NOA OTKPbITEIM HEGOM.
Mepen ncnonb3oBaHeM npubopa HeobxoanmMo
npoynTaTh PyKOBOACTBO MO 3KCNnyaTauum.
BHUMAHWE: [JocTynHble YacTu MOryT BbiTb
oueHb ropsummn. He nognyckate geten.

Bo Bpems akcnnyaTaummn npnbop HyxHO AepXaTb
Ha yaaneHun oT ropounx maTepmanos.

He nepemeluatb pabotatoLumii npubop.

Mocne vcnonb3oBaHUsA 3aKpbIThb 3aMOPHbIN Kna-
naH rasosoro 6annowa.

3anpeLLaeTcsl BHOCUTb U3MEHEHUS B KOHCTPYK-
uuo npubopa.

MpoknaabiBaTh ra3oBbIi LWAHT Takum 06pasom,
YTOGbI OH HE MepeKpyYMBarncs 1 He Mor BbiTb
COrHyT. 1N NpOoKIaZKy ra3oBoro LUaHra ucrnonb-
30BaTb HanpaensLmMe TOYKU, UMetoLLMecs Ha
npubope.

[a30Bble LUNaHr HE0BXOAUMO PETYNSPHO NPOBe-
pSATb U 3aMEHSATb, €CNU 3TOro TpebytoT HaLuo-
HanbHble NpaBuna v / Ny NPeBbILLEH CPOK Aeit-
cTBUSA.

Tun WnaHronpoeoaa, ¢ NOMOLLLI KOTOPOro Mnpu-
6op noaknoYaeTcs razoBoro HGannoHa ycTaHoB-
neH usrotoeuTenem. nvHa gomkHa 6biTb He
6onee 1,5 m.

KaTeropuuecku 3anpeLLaeTcs BbINOMHATb Kakue-
nMB0o MaHUMyNsUMM ¢ KOMNOHEHTaMW, ONIomM6u-
pPOBaHHbLIMW U3rOTOBUTENEM.

Mcrnonb3oBaTb TOMNbKO ra3oBble perynatopsl,
[OonyLleHHble U cepTUULIMPOBaHHbIE N3rOTOBU-
Tenem.

KaTeropuyecku 3anpeLyaercsi UCnonb3oBaTh B
ra3oBOM rpune ApeBEeCHbIN Yronb 1 Apyroe TBep-
noe Tonnueo.

Mcnonb3oBaTtb rpusib TOMbKO HA OTKPLITOM BO3-
Oyxe, KaTeropMyecky 3anpeLlaeTcs UCronb3o-
BaTb €r0 B 3aKPbITOM MOMELLEHUW.
KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcsl 3aKpbiBaTb BEHTU-
NAUMOHHbIE OTBEPCTUS NMOMELLEHUS ANs ycTa-
HOBKM ra3oBbIX GarnsioHoB, B T. Y. NMPU XpaHEHW.
Mepen 3ameHol razoBoro GansioHa aAatb Npuéopy
MOSTHOCTBLIO OCThITb. [Mpy 3ameHe rasosoro 6arn-
NoHa AepXaTbCs Ha yaaneHun OT UCTOYHUKOB
BO3ropaHus Nnoboro Tuna.

KaTeropuiecku 3anpeLyaercs MCrnonb3oBaTh
rpunb Nnog HaBecoM.
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KaTeropuyecku 3anpeLyaercs ncnonb3osaTb
rpuIb B HU3KMX MECTax, B KOTOPbIX MOXET CKa-
NNMBaTLCS BbIAENSIOLWMIACS ras.

BesonacHas akcnnyataumsi rpuns rapaHTupyetcs
TOmNbKO B TOM Cryyae, ecnu oH cobpaH 1 ycTaHoB-
NeH Ha NPOYHOM, POBHOM OCHOBAHWM C AOCTATOMY-
HOW HecyLLel CMOCOBHOCTbIO.

KoHTponvpoBaTk repMeTU4HOCTb BCEX ra3oBbiX
coeauHeHuin. MNeped KaxabliM UCMONb30BaHNEM
y6eauTbCcs B OTCYTCTBMM Ha ra30BOM LUMAHre Tpe-
LLMH 1 apyrnx nospexaeHui. Mpu Heobxoanmo-
CTW 3aMEHUTb LUMAHT.

CTaBuTb ra3oBbIi 6GannoH B WwWkad nog npuéopom
TONbKO B TOM Crny4ae, ecrnm TaM UMeeTcsl CooT-
BETCTBYHOLLEE KpENIEHME.

Mpwn BoCcNnameHeHUN xnpa HemedneHHo 3aBep-
HYTb BCE NOBOPOTHbIE PerynsTopbl U knanaH 6an-
roHa ¥ NofoXaaTh, Noka nnamMsi NoracHeT.

He ponyckaTtb kKOHTaKTa anekTpuyeckoro kabens
1 ra3oBOro LUMaHra ¢ ropsiuvMy NoBEpXHOCTSMM.
Mepen “cnonb3oBaHWEM YCTAHOBUTL FPUMb Ha
NPOYHOW, POBHOW MOBEPXHOCTY, XenaTensbHO B
3alLMLLEHHOM OT BETpa MecTe.

3anpeLaercs octaBnATb 6€3 npucMoTpa AeTen n
AOMaLUHUX XXNBOTHbIX PAAOM C rpunem. |-|pI/I po3-
xure Tpebyetca ocobeHHas OCTOPOXHOCTb!
MpoBOAUTb YNCTKY rPUMs TOMbKO NOCHE ero nor-
HOro OCTbIBaHUA.

Bo Bpems xapku Ha rpune Bceraa HagesaTtb
pyKaBuLibI.

Hocutb noaxopswyto ogexay. AnunHHble, WwWupo-
Kne pykasa MoryT BbICTpo 3aropetbes!

Mocne xapku kaTeropuyecku 3anpeLlaercs
OCTaBNATb ropsunin rpune 6e3 npuemotpa. Onac-
HOCTb TpaBM U noxapa!

KaTeropuyecku 3anpeLiaercs TyLIATb rpunb
BOJOW.

Mcnonb3oBaTb COOTBETCTBYIOLLME MPUHAATIEXHO-
ctu. Ctonosble Npnbopbl C ANMMHHLIMU PYKOSAT-
Kamu 3alumLLatoT OT BbICOKWX Temnepatyp. Bun-
KOV MOXHO NOAHMMATb TOMbKO FOTOBOE XapKoe,
nyuLUe UCronb30BaTh LML M NPUHAANEXHOCTH
Ans nepeBopaynBaHus. Mpy NnpokanbiBaHUM Xap-
KOTO BUIKOWN 13 HErO MOXET BbITeYb 1 3aropeTbCcs
Xup.

Mepen Hayanom ncnonb3oBaHUst HEO6XOANMO
npeABapuTeribHO pasorpeTb rpunb U NPoKanuTb
TOMMMBO Ha NPOTSXKEHUN MUHUMYM 30 MUHYT.
KaTeropuyecku 3anpeLyaeTcs NTb BOCNNaMeHs-
IOLLIYIOCS XKMAKOCTb UMW KNacTb NPOMUTaHHbIN
BOCMNaMEHSIOLLENCs XNOKOCTbIO Yrofb Ha ropsi-
YW MW TENnbIA Yrofb.

YaansaTh 300y TOMLKO NOCAE TOro, Kak OHa NOMHO-
CTblO OCThina. Kateropuyecku 3anpeLyaercs
BblbpackIiBaTb ropsyyto 30y B €MKOCTb C ObITO-
BbIM MycopoM. OnacHocTb noxapal

[ns 3awmThl OT 6aKTEPUIA, BbI3bIBAKOLLMX
6onesHun, XxpaHnTb NULLEBbIE NPOAYKTHI, NpeaHa-
3HaYeHHbIe AN )KapKku, B OXNaXX4eHHOM Unm
3aMOpOXeHHOM Buae. PasmopaxwueaTtb npo-
AYKTbl, NpeAHa3HavYeHHbIe AMNS XapKku, B Xono-
OVNbHMKE MM MUKPOBOMHOBON Neyvn. XpaHuTtb
CbIpoe MACO U pblby OTAENBbHO OT APYIUX NULLe-
BbIX MPOAYKTOB. MbITb BCE, Y4TO conpukacanoch ¢

ChbIpbIM MSICOM Mnu pbl6oii. Cnegyet XopoLuo
npoxapusaTb efly ¥ He3ameAnUTeNbHO OXMaXx-
[aTb ee OCTaTKU.

Co6opka

OIMNACHOCTb! OnacHocTb nope3oB!

& [eTanuv 3 NnMcToBoro MeTanna MoryT UMeTb
ocTpble kpas. CobnogaTb 0OCTOPOXHOCTb
npu cobopke.

o

MpucoeanHexHune rasoBoro 6annoHa

¢ OcTOpoxHO: Micnonb3ywTe TOMbKO NOAXOAALLMIA
perynsartop, ceptudumumpoBaHHbin no EN16129.

— YCTaHOBUTL BCE PErynATOPbI Ha rpuse B Nonoxe-
Hue BbIKI.

— YbeaunTbCs B TOM, YTO KnanaH rasoBoro 6annoHa
(6) 3aKpbIT.

— CKpYTUTb 3aLLMTHbINA KONMAYOK C COeANHUTENb-
HOW pe3bbbl 6annoHa (7).

— lNpoBepuTb BCE YNNOTHEHWS Ha HanM4ne
NOBPEXAEHWUI, He YCTaHaBNMBaTb HUKaKNX
[OMOMHUTENbBHBIX YMIOTHEHWUIA.

— HaBepHyTb HakugHyto raiky (2) perynstopa
naenenus (3) Ha coegnHUTENbHYHO pe3bby Gan-
FIOHa NPOTMB YacoBOW CTPESKK (NeBas pe3bba)
3aTSHYTb €e PyKOW.

KoHTponb repmeTu4HOCTH

— HaHecTun Ha HakugHyto ranky (2) 1 coeauHUTENb-
Hyto pe3bby (4) wnaHra (5) MbinbHbIA pacTBoOp U
npocneauTb 3a 06pa3oBaHNeEM My3biPbKOB.

CoeaunHeHns repMeTuYHbI, ecnn He obpasyoTcst
ny3bIPbKU.

OINACHOCTb! OnacHocTb B3pbiBa! Kate-
ropuyecku 3anpeLlaeTcs NpoBepsiTb repme-
TUYHOCTb C MOMOLLLIO OTKPbLITOrO OrHs!
HeykocHuTensHO cobntogaTb npasuna Tex-
HUKK 6e3onacHOCTK Npu obpaLleHum ¢
rasom!

[MpoBepKy repMeTMYHOCTU paspeLuaeTcs
BbIMOMHATL TOMBKO BAAMNMW OT UCTOYHUKOB
BO3ropaHus. He kyputb!

MopucTble nnu NoBpeXAeHHbIe LLNaHronpo-
BOAbI M apMatypa noanexar HeMeaneHHon
3ameHe.

YnpaBneHue

OMNMACHOCTb! OnacHocTb oxoroB!
& HapeBatb pykaBULibl 4151 FPUMS U COOTBET-
CTBYIOLLYIO ofiexXay.



OINACHOCTb! OnacHocTb nopesos [pu

U3roTOBNEHUM M3Aenus Gbin NPUMOXEH Mak-
CUMYM YCUINUI, YTOGbI M36exaTb OCTPbIX
KpaeB Ha HeMm. OCTOPOXHO o6pallaTbcs ¢
OTAENbHLIMU YacTAMU rPUnsi Bo M3bexaHue
Hec4acTHbIX CIly4aeB 1 TpaBM Nnpu cbopke u
3KCnnyaTaumy U3nenus.

MNpepBapuTenbHO BLINOMHUTL cneayolme
npoBepku!
Y6eauTtbcs B 6e30nacHOM cocTosiHUM npubopa:
— lMpoBepuTb ero Ha Hanuyne BUANMbIX AeEKTOB.
— [MpoKOHTPONMPOBaTE HAAEXHOCTb KpPenneHns
BCex Aetanen npubopa.
— lMpoBepuTb BCe ra3oBble COEAMHEHUS Ha repme-
TUYHOCTb.
— Y6enuTbCsi B TOM, YTO BCE MOBOPOTHbLIE peryns-
TOpbl HaxoAaTcA B nonoxeHun «BbIKIT».
— MONHOCTbLIO OTKPbITb KPbILLKY FPUMS.

Poaxur
OINACHOCTb! OnacHocTb OX0oroBs u3-3a
Bbl6poca kunsuero xupa! Beibpoc kuns-
LLIero Xupa MOXeT CTaTb NPUYNHON Cepbes-
HbIX TPaBM W MaTepuanbHoro yliepba.
Mepepn ncnonb3oBaHUsi NPOBEPUTL BbIHUMA-
IOLMIACA NOAAOH ANSA YNaBnNMBaHUs xupa u
ynaenuearoLLMin NOAAOH Ha NpeaMeT HaKo-
NAeHni xupa.

[ina npegoTepalleHusi BbIGPOCOB ropsyero
Xupa yaanutb U3bbITOYHBIN XUP.

OINACHOCTb! OnacHocTb oxoros!
& Mepen pazxuraHuem Bceraa nonHOCTbO

OTKpbIBaTb KPbILLKY.

He HaknoHsaTbeca Hag rpunem!

Mepen po3xurom

— MONHOCTbLIO OTKPbITb KPbILLKY FPUMSL.

— TwaTenbHO 0YUCTUTL NOBEPXHOCTL FPUNS.

— [NonHOCTLIO OTKPLITL KnanaH 6annoHa.

Po3Xur ¢ noMoLbio Nbe303rieMeHTa

— HaxaTtb Ha neBbIi NOBOPOTHBIN perynaTop, ycra-
HOBWTb €ro B NoNoXeHne «bonbluoe nnamsa» u
OOHOBPEMEHHO HaXaTb KHOMKY 3aXUraHus.

— HaxumaTtb KHOMKy 3axuraHusi 4o Tex nop, noka
ras He 3aropurcsi.

— Ecnu 3axuranns He Npom3oLuso, yCTaHoBUTb
ropenky B nonoxexve BbIKIT n noeToputh one-
pauuio.

— Ecnu nocne Tpex nonbITOK He yaanoch pa3xeyb
ropenky, 3akpbITb knanaH 6annoHa u nogoxaarb
5 MUHYT, 4TOGbI CKONMBLUMIACA ra3 yneTyyuncs.

— HaxaTb Ha npaBbIvi NOBOPOTHbLIV PerynsTop u
YCTaHOBUTb €ro B NonoxeHve «bonbLioe
nnams», 4tobbl 3axeyb NPaByto ropernky.

Py4HoW po3xur

— 8 —

— lMonHOCTLIO OTKPLITL KranaH 6annoHa.

— HaxaTtb Ha COOTBETCTBYOLLMIN NOBOPOTHLIN pery-
NATOpP, YCTAHOBUTL €ro B NosioxeHue «bonbLioe
nrnamsi» u o4HOBPEMEHHO NMOAHECTU K roperke
3a)OKEHHYIO ANIVHHYIO CMMYKY Yepes oTBepcTune
c6oKy B nogaoHe rpunsi.

— [ns 3axuraHns Apyron ropernky HaxaTb Ha NoBo-
POTHBIV PErynsiTop U yCTaHOBUTb €r0 B MONOXe-
Hue «bonbLoe nnamsy». MNnams aBTomaTnyecku
NepeKkUHETCS Ha APYTyto rOpPerky.

Pel’yﬂVIpOBaHVIe BbICOTbI NNaMeHun

 [NoBopoT perynsiTopa NPOTMB YaCcOBOW CTPESKU
yMeHbLUAeT nramsi.

 lMoBopoT perynatopa no 4acoBOM CTPESKe yBenu-
4YnMBaeT nnamsi.

Cnuwkom cnaboe, MepuatoLlee nnamsi u nnams ¢
XenTbIMW KOHLL@MW CBMAETENbCTBYET O 3aCOPEeHnn
OPCYHOK ropenku.

— [ns BbIKMIOYEHNSI COOTBETCTBYIOLLEN ropesku
NMOBEPHYTb PErynaTop no YacoBoOW CTpenke A0
ynopa.

— lMonHoCTbIo 3aKpbITh kNanaH 6annoHa.

Xapka
— lMepen nepBbIM UCNONbL30BaHWEM AATb FPUMI0
npopaboTaTb Ha MakcMmanbHOM NnameHu
npun6n. 30 MUHYT 6e3 NuLLEeBLIX NPOAYKTOB Ha
peLueTke, YTOObl OYNCTUTL €70 OT OCTATKOB NPO-
N3BOACTBA.

OINACHOCTb! OnacHocTtb oxoros! Mpu
& 3aKPLITON KPbILLKE FPUISi KAaTEropUYECKM
3anpeLLaeTcs UICMob30BaTh GorbLue ABYX

roperiok oqHoBpeMeHHO Ha MakcumalsibHOM
nnamMmeHu.

— Cma3aTb peLueTKy rpunsi NuLeBbIM pacTuTenbs-
HbIM Macrnom.

— Pa3sorpetb rpunb B TeyeHne 5-10 MUHYT npu
3aKpbITON Kpbllke. Tekyllee 3Ha4YeHe Temnepa-
TYpbl MOXHO YBULETb HA BCTPOEHHOM TEPMOME-
Tpe.
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— XapwuTb npoayKTbl Ha rpuse ToNbKO NpY 3aKpbl-
TOW Kpbilwke. OTKPLITUE KPbILIKW 3aMeansieT npo-
Liecc xapkm.

HenocpepncTBeHHas xapka

MpoayKTbl KapATCA Ha peLleTKe NPSIMO Haz, ropenkon
npu BbICOKOW TeMneparype.

KocBeHHas xapka

Mpy KOCBEHHOM >apke NPOAYKTbI XXapsiTcs He NPSIMO
Hapg ropenkamu, a cboky Ha peLueTke npu MeHee
BbICOKOW, LWaasLlen temnepatype. [poaykTbl He
noaropatot, octatotcs 6oriee Co4HbIMU M NONE3HLIMU.
Mocne xapku
— lMNporpeTb rpunb B Te4eHrne npubn. 5 MUHYT Ha
CWUMBHOM NNaMeHu, YTobbl Cropen ocTaBLUMCS
XKUP.
— BbIKNoUMTb BCE roperku 1 3akpbITb KnanaH 6an-
noHa.

— [laTb rpusito NoMHOCTBIO OCTbITh, MPEXAE YeM
CHOBa 3aKPbITb KPbILLKY.

Mopxoaswme rasoBbie 6annoHbI
ECTb MHOro pasnnyHbIx pasmepos 6annoHoB.

Ha pucyHke n3obpaxeH MakcumarbHbIi pasmep
GannoHa.

» Cmp. 16, nyHKm 4
¢ BmectumocTb razosoro 6annona: makc. 11 kr
¢ BebicoTa raszoBoro 6annoHa: makc. 600 mm
¢ [unameTp rasosoro 6annonHa: makc. 300 Mm

MecTopacnonomeHMe rasoBoro 6annoHa

YcTaHoBuUTE ra3oBbivi 6annoH Ha POBHYH FOPU30H-
TanbHy NOBEPXHOCTb psigoM ¢ bapbekto.

Y6enuTech, Y4TO ra3oBbliii LUMAHT HE NEPETHYT.
[a30BbIN WNAHT AomkeH ObiTb He AnnHHee 1500 mm.

LLnaHr n perynatop AaBneHusA
» Cmp. 16, nyHkm 5
¢ [lomxHbl NOAXOANUTb ANS CKMKEHHOTO HEPTSAHOTO
rasa
¢ [lomxHbl BGbITb B COCTOSIHAM BblAepXaTb YKasaH-
HOeE BbILLE AaBfeHne
¢ lnaHr pomkeH ObITb ANWMHON He 6onee 1500 Mm
¢ B o6beMe nocTaBkM ra3oBOro rpussi COaepXKUTCS
OTAEenbHbIV aganTep, NpeaHasHavYeHHbIn aAns
NPSIMOro COEANHEHNS MeXAY LUNaHrom/perynsro-
POM [aBMnEeHUsI U ra3oBbIM FPUNEM.
¢ [Nepen npucoeaMHEHNEM LUNaHra NPOKOHTPONU-
poBaTb COEANHUTENbHYI MydTY Y PE3MHOBbIE
Konbua. Mpu HanuymMm NPU3HaKoB TPELLUMH, Nope-
30B UM U3HOCA LUMAHT HYXXHO 3aMEHUTb.
¢ LLinaHr B npoLiecce MCnonb3oBaHUs He caaBnu-
BaTb, HE THYTb 1 HEe CKpy4MBaTb.
BHumatue: WnaHr n perynsatop agaenexus. PucyHok
npegHasHayeH ToNbKO AN HarnsagHoro npeacTasne-
HUA
¢ OcTOopOXHO: Micnonb3yTe TONbKO NOAXOAALLMIA
perynsaTop, cepTuduumposaHHbin no EN16129.

OnucaHue rasoBoro LunaHra

¢ DE (Fepmanus)/AT (ABcTpus) — MBX-wnaHr no
EN 16436-1 2014, DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4"
naTyHHas peabboBas BTyrnka C neBoi pe3bboii.
OnnHa 0,8 m.
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¢ CH (Wsewuapus) — MNBX-wnaxr no DIN 4815-1.
6,3 MM, 1/4" naTyHHas pe3bboBasi BTyska C
neson pesbboin. AnuHa 0,8 m.

¢ LU (JlokcemBypr) — MBX-wnaHr no EN 16436-1
2014. 8 mm MNBX-wnaHr, L=0,8 M 1 2 lunaHrosbIX
3axumMa.

¢ SE (Weeuuns)/HU (BeHrpus)/CZ (Yexus)/SK

(Cnosakus)/NL (Hnoepnargbl)/S| (Crnosexus)/IS

(Mcnangust) — Tvin wnadra 1S03821:2010. Pe3un-

HOBbI LUA@HI BHYTPEHHUM AnameTpom 8 mm, L =

0,80 M,+ 2 WIT. WWIAHIOBbIX 3aKUMOB

DK (Oanus)/ES (Mcnannsa)/BG (Bonrapus) — tvn

wnaHra 1S03821:2010. Pe3nHOBBIV LUNaHr BHY-

TpeHHuM gnameTtpom 11500 mmm, L = 0,80 m,+ 2

LUT. LUIAHMOBbIX 3aXXUMOB

OuucTka n TexobcenyxuBaHue

Pa6oTbl No ouncTke

PerynsipHo, B 3aBUCUMOCTM OT YCIIOBUM 3KCNsya-
Tauum

Yro? Kak?
OuuncTka rpu- [MpoTepeTb cTanbHble MOBEPXHOCTU
ns. TPSANKOW, CMOYEHHOW MbIfTIbHON BO-

noWn. He nonb3oBaTtbcs OCTPbIMU
npeamMeTamMu U arpecCcuBHbIMMU Yn-
CTAWMUMM CpeacTBamm.

Ounctka ko-  OumiaThb peLueTky WeTKON ANs rpu-
TIOCHMKOBOW NS C MAaTYHHON LLETUHOW (He cTanb-
peLueTku. HoW). He nonb3oBaTbCst OCTPbIMU

npegmeTamu 1 arpecCcuBHbIMU Yn-
cTawmmMmn cpeacteamun. CmasbiBaTb
peLLeTKy pacTuTenbHbIM MacroMm,
4YTOObI N3BEXaTh KOPPO3NM.
Ouuctka sAwm- MpoTrpaTh ALWKUK ANS XUpa BOAON U
Ka Ans xupa. MbInoM. He nonb3oBaTbCs OCTpbIMU
npeamMeTamy 1 arpeccuBHbLIMU Ym-
CTALLMMM CPEACTBaAMMU.
Ounctka rope- OUYNCTUTb ropenku MArkon LLETKOW
oK. WY NPOAYTh UX CXKaTbiM BO34YXOM.
3acopeHHble OTBEPCTUSI OUYUCTUTb
epLUMKOM Ans TPY6OK Mnu NpoBosio-
KOM.

PaboTbI no TexHUYeckomy ob6cnyxuBaHuio
PerynsipHo, B 3aBUCMMOCTM OT YCIOBUI 3KCNya-
Tauum

Yro? Kak?

Mposepka ra- » KoHmMporb eepmemuyHocmu —
30BbIX coeagn- cmp. 82

HEHWI Ha rep-

METUYHOCTb.

XpaHeHue u TpaHCNOPTUPOBKa
XpaHeHue Ha OTKPbITOM BO3ayXe
— Heuncnonb3yembliii rpusnb HakpbiBaTb CTOVKUM K
aTMocdepHbIM BO3AeNCTBUAM Yexnom. MNpexae
YeM HaKpbITb FPUMb YEXIOM, AaTb €My NOSIHO-
CTbIO OCThITb.
XpaHeHuve B 3aKpbITOM MOMELLEHNN
— CHSATb rasoBblI 6anmoH U XpaHUTb ero oTAeNbHO
Ha OTKPbITOM BO3ayXe.
TpaHcnopTupoBka

— [nsa nepeBo3ku KCMOSb30BaTh N0 BO3MOXHOCTM
OpUTMHATBbHYIO YNaKoBKY.



— [pun TpaHCNOpPTMPOBKE ra3oBbIx 6annoHoB
cobntogaTe AeNCTByOLME HAUMOHanbHble npea-
nucaHus.

Mownck n yCTpaHeHue
HeucnpaBHoOCTEMn
OINACHOCTb! OcTopoXxHO, onacHOCTb
& TpaBmMm! HeHagnexalumn peMoHT MoXeT
NPUBECTM K HapyLLEeHWo 6e30nacHOCTM Npu-

6opa. 3To YpeBaTo TPaBMMPOBAHUEM Kak
Bac CaMuXx, Tak 1 OKPY>atoLLuX.

Owunbka/HemcnpaBHOCTb
MmeeTcs 3anax rasa.

MpuunHa

OTKpbIT NOBOPOTHbIN perynatop?

[opernka He 3axuraercs

3acopunack ropesnka?

Cena batapevika 3axuranku?
CunbHoe BocnnameHeHne u  KpbILWKY CUMBbHO 3arpsidHeHbI?

ropeHune Ha orHesallmnTHbIX
naHensax.

MpoayKTbl AN XapKu O4eHb XUPHbIE?
Temnepatypa cnulikoM HU3- [pynb NpeaBapuTenbHO He pa3orpeT?

Kast.
3acopunack ropenka?

Ecnu He yAaeTca CaMOCTOATENbHO YCTPAHUTL HEMNO-
nagky, cnegyet 06paTI/ITbCF| B MacTepCKyto. MoMHUTL
0 TOM, YTO HEHaZneXallMn peMoHT BeAeT K notepe
rapaHTun n conpsaXxeH ¢ AoNoNHUTENbHbIMK 3aTpa-
Tamun.

YTunusauus
YTunuzauus yctponctea

3710 yCTPOWCTBO HEMb3S BbiOpackiBaTh B ObITOBbLIE
oTxogbl! YTUnuanpymTte ero TeXHUYECKM NpaBumbHO.
NHdopmaumio 06 aTom Bbl nonyynTte B KOMNETEHT-
HOW opraHunsaumm, 3aHMmatoLLEencst BONpocamu nuk-
BMOALMM OTXOLOB.

3Ha4oK, n3obpaxaloLLnii NepedepkHyThIV
MYyCOpHbIl 6ak, 03HavaeT: baTapeun n akky-
MYNSTOPbI, ANEKTPUYECKME N AMEKTPOHHbIE
npubopbl 3anpeLleHo BeibpackiBaTb B ObITO- f—
BOW Mycop. OHM MOryT cogepaTb BpeaHble

NS 300POBbS 1 OKpYXXatoLLen cpeabl BelecTsa.
MoTtpebutenu 0ba3aHbl yTUNM3MpoBaTh cTapble
anekTponpubopbl, cTapble 6aTapen 1 akKyMynsTopbl
OT NpnBopPOB OTAESNBHO OT BLITOBOrO Mycopa Yepes
oduumanbHble NyHKTbI cbopa, 4Tobbl obecneunTs nx
Haanexallyto nocneayoLlyto nepepaboTky. MHdop-
MaLMIo, KacatoLLyoCs cAayum Ha yTUnm3aumio, Bbl
MOXeTe Mony4uTb y cBoero npoaasua. Mpuem cra-
pbix NpnbopoB, 6aTapei 1 akkyMynsiTOpOB NMPOU3BO-
anTes GecnnartHo.

CbemHble 6aTapen 1 akkyMynsiTopbl

OOIKHbI GbITh M3BMNEYEHbI U3 CTapbIX 3Mek-
TponpubopoB nepes yTunusaumen n ytunu-
3upytoTcs oTAenbHO. JlnTneBble GaTtaperikm

[a3oBoe coeanHeHue He repMeTVI‘-IHO?

[a30BbIN GanmoH nycT?
KnanaH 6annoHa 3akpbIT?

HapyLueHne paboTbl 4acTo BbI3bIBAETCH MENKUMM
HeuncrnpaBHOCTSMU. BOMbLUMHCTBO U3 HAX MOXHO
yCTpaHuTb camocTosTernbHo. [Mpexae yem obpa-
TUTBLCS B MacTepCKyto, HEOGXOANMO MOMbITaTbCS
YCTpaHuTL Npobremy, AENCTBYSI COFNacHO criefyto-
Len Tabnuue. 3To MOXET OKasaTbCsl HAMHOIO NpoLle
1 feluesne.

YcTtpaHeHue

» Konmporns 2epmemuyHocmu —
cmp. 82, 3aKpblTb KnanaH ra3oBoro
6annoHa, 3aMeHWUTb HeCNpaBHY
aertaneb.

YCTaHOBUTb MOBOPOTHLIN peryns-
Top B nonoxeHne BbIKII.

3aMeHUTb ra3oBbI GannoH.
OTKpbITb KNanaH 6annoHa.
O4nCTUTDL FOpErKy.
3ameHuTb baTapenky.
OuNCTUTD KPBILLKK.

MNoacTaBuTb antOMUHUEBBINA NOTOK.

Pasorpetb rpunb B TedeHne 5-10
MWHYT.

OumnCTUTL ropenky.

1 aKKyMYNsiTOpHble 6roku nobbix cUCTEM HaaNexuT
cAaBaTb B MecTa c6opa TOSbKO B pa3psi’keHHOM
COCTOSIHUM. [1Na NpeoTBpaLleHnst KOPOTKMX 3aMbl-
KaHWin HeoGxoaMMo 06s3aTeNbHO 3aKnenBaTb
nontoca 6atapei N3oNeHToN.

Kaxabli KOHEYHbIN Nonb3oBaTenb cam OTBeYaeT 3a
yAaaneHne nepcoHanbHbIX AaHHbIX, XPaHALMXCA Ha
YyTUNN3NpyeMblx cTapbix npubdopax.

YTunusaums razoBoro 6annoHa

OTcnyxumBLUMe ra3oBble 6annoHbl AOMKHbI YTUN3K-
poBaTbCs COrnacHo nNpeanucaHnsm, oTAenbHO OT
ObITOBbIX OTXOAO0B.

— CpanTe nycTble ra3oBble 6anmnoHbl B cneyuanb-
HbI NPUEMHbIV NYHKT Aunepa Unm XunmiLHo-
KOMMYHanbHOro ynpasreHus.

YTunusauma ynakoBku

YnakoBKka COCTOMT U3 KapTOHa 1 COOTBET- (D
cTBytOLMM 06pa3omM 0603HaYeHHOro nna- %
CTUKa, KOTOpble MOryT noABepraTbCs nepe-
paboTke.

— No3aboTtbTech 0 ToM, YTOObI 3TU MaTepuansl
6binNy NepeaaHbl Ans BTOPUYHON nepepaboTku.
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TexHn4eckune XapaKTepucTukun

ApT. Homep 604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,

609504, 609505, 609506, 609507,

D,OI'lyLLI,eHO AndA Ncnofb3oBaHUA TONbKO B

O6s3aTenbHO Y4YUTbIBaTb HauMoOHaNbHbIe cneuudukaumum
(Bua rasa / npucoeanHuTenbHoe gasneHue)!

Bug rasa
¢ DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
¢ CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
MprcoeanHuTEeNnbHOE AaBrieHne
¢ DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FIl, HU, IT, NL, RO, SI, SE
« CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
« PL
[a3oBbIN GannoH
Tun wnaHra

IunameTtp conna (ocHoBHas ropenka + 6okoBasi ropernka Ans
Xapkw)

OnameTp conna (obblivHas 6okoBas ropenka)

Makc. obwuii pacxop rasa
Ob6Lwas MoLHOCTb

WHdopmaumsa o rapaHTMm U cpoke cnyx0Obl yka-
3aHa Ha MapKUpoBKe ynakoBKu npoaykuuu. UH-
cdopmauus o gaTte M3roToBNEHUs ykasaHa Ha
ToBape. UHdopmaumio o cTpaHe npoucxoxae-
HUSA CMOTPUTE Ha MapPKUPOBKE YNaKoBKU Npo-
AyKuun.
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609508, 609509, 609510
lepmanus (DE)
AscTpus (AT)
Yexus (CZ)
CnoBakus (SK)
CnoeHrus (SI)
BocHus (BA)
BeHrpus (HU)
Wtanua (IT)
LLsenuapus (CH)
Monbuwa (PL)
Poccus (RU)
Hugepnangb! (NL)
Benbrus (BE)

13B/P (6yTtan/nponaH)

50 m6ap

30 mb6ap

28-30/37 mbap

37 mb6ap

5«r, 11 kr

LPG (4603) knacc 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Evoedelypévn xpion
H wnoTapid TrpoopileTal yia TNV T0IHATIA WYNTWV
(kp€aTog, Waplou, AaXAVIKWY KATT.).
H ouokeun emTPETTETAI VO XPNOIUOTIOIEITAI HOVO OTIG
TIAPAKATW XWPEG:
604865, 609504

* eppavia (DE)

* Auatpia (AT)
604866, 609505

* Anuokparia Tng Toexiag (CZ)

¢ >)oBakia (SK)

* ZMoBevia (SI)

* Boovia (BA)
604867, 609506

¢ Ouyyapia (HU)
604868, 609507

* Itahia (IT)
604869, 609508

* EABertia (CH)
604870, 609509

¢ MoAwvia (PL)
604871. 609510

* Pwoia (RU)
604900

¢ OMavdia (NL)

¢ BéAyio (BE)
H cuokeur| dev €xel OXEDIAOTEI yia ETTAYYEAUATIKA
xpnon. O1 Yevikd avayvwpIoPEVESG TTPOBIAYPAPEG
TTPOANWNG ATUXNUATWY KAl Ol EOWKAEIOTEG UTTOOEIEEIG
ao@aAgiag TTPETTEl va AapBavovTal utTdyn.
Na TTpayuaToTIoIEITE HOVO TIG EPYATIES TTOU TTEPIYPA-
@ovTal o€ QUTEG TIG 00nyieg Xpriong. Kabe dAAn epap-
poyr gival pia aveTTitperTTn AavBaopévn xprion. O
KATAOKEUAOTAG BeV EUBUVETAI YIa TIG {NUIEG TTOU
TUXOV B0 TTPOKUYOUV.
Ti onuaivouv Ta Xpnoigotroinuéva ocUuBoAQ;
O1 uTTodEigEIG KIVOUVWYV KAl Ol UTTOBEIEEIG ETTIGNMAIVO-

VTal OTIG 00NYiEg XPAONG HE TaPAVEIR. XpNOIUOTIOI-
oUvTal Ta TTapakATw cUpBoAa:

KINAYNOZX! Apecog kivduvog-8dvarog 1
Kivduvog TpaupaTiopoU! Apeca eTmikiv-

duvn KATACTAON, TTOU Ba £XEI WG CUVETTEID

Bdvaro ) cofapolg TPAUNPATIONOUG.

MPOEIAOMNOIHZH! MBavog kiviuvog-

& 08dvarog 1 Kivduvog TpaupaTiopou!
[evikd emmiKivouvn KAtdoTaon, TToU EVOEXETAI
va €x€l WG ouvéTTela BAvaTo r} gofapoug
TPAUNATIOPOUG.

NPO®YAAZH! MBavég kivduvog Tpauua-
TIopoU! Emmikivduvn KATdoTaoT, TTOU EVOEXE-
Tal VA EXEl WG OUVETTEIQ TPAUPATIONOUG.

MPOZOXH! Kivduvog nuiwv oTn
ouokeun! KatdoTaon, TTou eVOEXETAI VA EXEI
WG OUVETTEIA UAIKEG CNUIEG.

Ymoédeign: MAnpogopieg mou guuBaAlouv
oTn BaBuTepn KATavoONon Twv SIAdIKACIWY.

MNa Tnv ao@dAsid oag

levikég utrodEielg agpaAeiag

¢ Ta Tov a0@aAr XEIPIOPS QUTAG TG CUOKEUNG Ba
TIPETTEI O XPAOTNG TNG GUCKEURG TTPIV TNV TTPWTN
XPNAoN TNG va £xel dlaRdaael Kal va €XEl KATAVONOEI
TIG TTapoUCEG 0dNYieg XProng.

* MNpooéxeTe OAeG TIG UTTOBEIEEIS aopaAeiag! Mapa-
BAETTOVTAG TIG UTTOOEIEEIG aoPaAeiag, BETETE O€
KivBuvo ToVv £auT6 0ag Kal Toug GAAOUG.

o QUAA&ETE TIG 0ONYiEg XPAONG Kal TIG UTTOBEIEEIG
ao@aAeiag yia JEAAOVTIKA Xpron.

o Edv TTwAROETE 1) HETABIBAOETE TN OUOKEUR, METO-
BiBdoTE OTTWABOATIOTE KAI AUTEG TIG 0BNYieg XPN-
ong.

* H ouokeur| emMTPETTETAI VA XPNOIPOTIOIEITAI HOVO
o€ ayoyn katdoTtaon. Edv n ouokeun | Y€Pog
QUTAG €ival EAOTTWHATIKG, TTPETTEI VA ETTIOKEUALE-
Tal ATTO €I10IKO TEXVIKO.

¢ Mn XPNOIUOTIOIEITE TN CUOKEUN OE XWPOUG HE Kiv-
duvo ékpnéng f KovTa o€ uypa f aépia kauaiyal

* AGQQaAICETE TTAVTA TNV ATTEVEPYOTTOINKEVN
OUOKEUN £VavTl akoUaolag EVEPYOTTOINONG.

¢ Na yn XpnOIPOTIOIEITE CUOKEUEG, OTIG OTTOIEG O
BIOKOTITNG EVEPYOTTOINONG/aTTEVEPYOTTOINaNG O€
AeIToupyei cwoTa.

* KpatioTe Ta Taidid pakpid amd tn cuokeun!
DUAGETE TN GUOKEUN O OOPANEG UEPOG, HAKPIG
atré TTaidid Kal avapuodia atoua.

¢ ATTOQEUYETE TNV UTTEPPOPTWAON TNG CUCKEUNAG.
XPNOIUOTTOIEITE Tr) OUGKEUH HOVO YIO TOUG OKO-
100G Y10 TOUG OTTOIOUG TTPOOPICETAl.

* Na epyadeoTe TTAVTA TIPOCEKTIKA HOVO OE KOAN
@uaIkn katdoTaon: NUoTa, acgBéveia, TTéon oIvo-
TIVEUHATWOWY, XPRoN QAPUAKWY KAl VOPKWTIKWY
atroteAoUV aveubuvoTnTa, aQouU OTIG KATAOTACEIG
QUTEG OEV PTTOPEITE TTIA VO XPNOIMOTIOIEITE TO
pnxavnua ao@aAwg.

* H ouokeur| auTtr) dev TTPOOPICETAI VO XPNOIKOTIOI-
nOei atrd dTopa (CUUTTEPIAAUBAVOUEVWY TTAIBIWV)
UE TTEPIOPICPEVEG CWHATIKEG, QIGONTIKEG 1 TTVEU-
MATIKEG IKAVOTNTEG 1 PE EAAEIYN EpTTEIPiag Ka/n
YVWOEWYV, EKTOG €AV, auTd eTTIBAéTTOVTOI ATTO £va
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UTTEUBUVO YIa TNV A0PAAEIG TOUG ATOUO 1y €XOUV
Ad&Ber atré auTo odnyieg, yia 0 TTWG TTPETTEN Val
XPNOIMOTIOIOUV Tr CUGKEUT).

¢ KaraotioTe BERaio 611 O Ba Traidouv TTaidid pe T
OUOKEUN.

¢ Tnpeite TavTa TIG 1I0XU0UCES €BVIKEG Kal O1EBVAG
dIaTAEEIS aopaAgiag, uyeiag kal epyaaiag.

Xe€IPIOPOG CUOKEUWV PTTATOPIOG

o XPNOIYOTIOIEITE OTTOKAEIOTIKA EYKEKPIMEVES OTTO
TOV KATAOKEUAOTH] YTTATAPIEG.

* Kivduvog TTupkayidg! Mnv @opTigeTe TTOTE TIG PTTO-
Tapieg.

* Otav B¢V TIG XPNOIUOTIOIEITE, QUAGCTETE TIG UTTA-
Tapieg HOKPIA aTTd PETOAAIKG QVTIKEIMEVA, TA
oTroia Ba puTropoucav va TTPOKAAEGOUV Bpayuku-
KAwpa. YoioTatal Kivduvog TPAUHOTIOHWY Kal
TTUPKAYIAG.

e Y& TTEPITTITWON E0QAAPEVNG XPAONG MTTOPET VO
ekpelOEl Uypo aTro Tn YTrartapia. To uypod TnG PTTO-
Tapiag MTTOPEN va TTPOKAAEDEI EpEBITUO TNG ETTI-
Oeppidag Kal eykaupaTa. ATTOQeUYETE OTTWODNA-
TTOTE TNV €TTAQR! Ze TTEPITITWON TUXAIAG ETTAPHG
EETTAEVETE KAAG PE VEPO. ZE TTEPITITWON ETTAPHG
ME Ta pdTIa {NTHOTE OUECWG IATPIKF) CUMBOUAN.

TXETIKA PE TO XEIPIOHO TOU agpPiou
To aépio gival TTOAU U@AEKTO KOl EKPNKTIKG. Mei-
WOoTE TOV Kiviuvo €Kpngng Kai Trupkayidg:

e [piv a11é TN 0UVOEDN KAIVOUPYIWV QIOAWV
agpiou, APrOTE TN CUOKEUN VO KPUWOEI TEAEIWG.

¢ ATTayopeUETal TO KATTVIOUO KOl KABE €idOUg yupvh
@AGya kaTd TNV Epyacia Pe aéplo.

¢ ATToBnKeUETE TIG QPIAAEG agpPioU pOVO O€ UTTaiBPI-

0OUG XWPOUG.

MpooTatéyTe TIG PIGAES agpiou atrd dueon nAiakn
aKTIVOBOAIQ.

MoTE un XPNOIHOTIOIEITE OKOUPIAOHEVEG 1 XTUTIN-
pevsg PIGAEG aeplou f QIGAEG TwV oTToIWV N BOA-
Bida €xel uTrooTel ¢nuId.

¢ XPNOIPOTIOIEITE TIG PIAAEG aEPioU TTAVTaA OPBIEG,

TTOTE EATTAWTEG.

* oTé pnv TTPOOTIABACETE VA aTTOCUVOPHOAOYH-
oete Tn BaABida agpiou A To puBUIOTH TTiEONG.

¢ Mnv ekBETETE TOUG EUKAPTITOUG GWANVEG OEPIOU

o€ duean nAiokr okTIVOBOAia Kal unv Toug Qép-

VETE O€ ETTAPN YE EOTEG ETTIPAVEIEG.

>& AeIToupyIkEG BAGBEG KAeiveTE apéTWG TO pUBI-

OTH agpPiou TNG PIAANG OEPIOU KAl TTEPINEVETE PEXPI

va ofnoel n ewrid.

Zuvtipnon

¢ [piv amré k&Be epyaaia oTn GUGKEUN KAEIVETE Qpé-
Owg TO PUBUIOTH agpiou TNG PIAANG agpiou.

e EAEyETe TN OTEYAVOTNTA OAWV TWV OUVOETEWY
TWV aywywv agpiou. Mpiv atmé kGO xprAon, e¢eTd-
OTE TOV EUKAPTITO AYWYO OEPIOU YIa TUXOV PWYHEG
1 ¢NUIEG. AVTIKOTAOTAOTE TOv, GV XPEIAdeTal.

o EmTpETTETal VO EKTEAOUVTAI ATTOKAEIGTIKA Ol EPYO-
oieg ouvTAPNONG Kal 01 S1IAdIKAGIEG AVTIMETWTTIONG
BAaBwv TTou TrEpIypagovTal £8w. OAEG oI TTEpal-
TEPW EPYAOIEG TIPETTEI VO EKTEAOUVTAI ATTO évav
€10IKO.

* XPNOIPOTIOIEITE HOVO AUBEVTIKA OVTAAAAKTIKA.
Movo Ta avTaAAakTIKE auTd gival KATaoKEUa-
opéva Kal KaTAAANAa yia 1o pnyxdavnua. AAa
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AVTOAAOKTIKG D€V ETTIPEPOUV PHOVO TNV ATTWAEIN
NG £yyunong, aAAd evdéxeTal va Bégouv o€ Kiv-
Ouvo €0dG Kal To TTEPIBAAAOV 0aG.

Ei181kég utrodeielg ao@aAgiog TNG CUOKEURG

Na xpnoiyoTroigital pévo aTo UTTaifpo.

Mpiv T B¢é0n Tng 0UOK£UI’]§ oe Aermoupyia diaBd-
oTe TIG 00nyieg XEIPIOUOU.

MPOZOXH: Ta TpooBdaciya TUAPATA UTTOPET Va
avaTITugouV TTOAU uWnAéG Beppokpaaies. Kpatdre
pakpid Ta TTaidid.

Katd Tn didpkela TNG AEITOUPYiag KPATATE TN
OUOKEUN JaKPIG aTTO U@AEKTA UAIKA.

Mn WETOKIVEITE TN OUOKEUH KOTA TN SIAPKEIR TNG
AeiToupyiag.

MeTd Tn Xprion KAgiveTe TNV Tpogodoaia agpiou
aTn QIGAN agpiou.

Aev emTPETTETAI VO OIECAYETE UETATPOTTEG OTN
OUOKEUN.

ToTTOBETEITE TOV EUKAUTITO CWARVA OEPiOU £TOI,
WOoTE va pun oTpiel ) va kauTrretal. Ma tnv Totro-
B€Tnon Tou EUKAUTITOU CWARVA aEPIOU XPNOIPO-
TIOIEITE TO UTTAPXOVTA Oonpeia 0dRynong emavw
OTN OUOKEUN.

O1 eUKOPTITOI CWARVEG aEPIOU TTPETTEI VA EAEYXO-
VTQI Kal VO avTIKaBioTavTal TAKTIKE, EQO0oV KATI
TETOIO QTTAITEITAI ATTO TOUG €BVIKOUG KAVOVIOUOUG
Ko/ n dIGPKEI I0XUOG TOUG EXEl AREEL.

To €id0g TOu CWARVA, LE TO OTTOIO N CUOKEUN GUV-
OéeTal UE TN PIGAN agpiou, kaBopileTal aTd Tov
KOTAOKEUQOTH. To PEYIOTO UNKOG OEV ETTITPETTETAI
va utrepBaiver Ta 1,5 m.

AopIKG THAKATA TTOU €XOUV OQPAYICTE aTTO TOV
KOTAOKEUQOTH Ogv EMITPETTETAI Va TTapapiddovTal
o€ Kapia TrepiTITwon.

XpNOoIUOTIOoIEITE HOVO PUBUICTEG AEPIOU TTOU £X0UV
€YKPIBEI Kal TTIOTOTTOINGEI OTTO TOV KATAOKEUATTH.
Mn xpnoiuotrolgite TToTé KdpRouva i GAAa OTépea
KoUOIJa O€ YnoTAPIEG AEPIOU.

Na xpnoiyoTrolgiTe TNV YnoTapid Joévo aTo UTTal-
Bpo, TTOTE O€ KAEIOTOUG XWPOUG.

Ol 011G €€0EPITUOU TOU XWPOU TOTTOBETNONG PIA-
AnG agpiou dev ETTITPETTETAI TIOTE VA KAgiVovTal,
ouTe Katd Tnv ammobnkeuan.

Mpiv TNV aAAayn TNG GIAGANG agpiou a@roTe Tn
OUOKEUN aEPIOU va KPUWOEl EVTEAWG. KaTd Tnv
aAAayn TNG QIGANG aepiou KPATATE HAKPIG KGOE
€id0G TTNYAG avAGAEENG.

Mn XPnOoIYOTIOIEITE TTOTE TNV WNOTAPIA KATW aTrd
OTEYAOTPO.

Mn xpnoipoTrolgiTe TTOTE TNV YNOTAPI& O€ KOIAGTN-
TEG 0TO 000G, OTIG OTToiEG Ba YTTOPOUCE VA GUO-
OWPEUTET EEEPYXOPEVO AEPIO.

H ao@aAng Aeitoupyia TNG wnoTapidg diacalide-
Tal, JOVO OTAV CUVAPHOAOYEITAI KAl TOTTOBETEITAI
o€ Jia aTabepn, €TITTEdN KAl JE ETTAPKN PEPOUCT
IKAVOTNTA ETTIPAVEIQ.

EAEyxeTE OAEG TIG OUVDETEIS OYWYWYV AEPIOU WG
TTPOG T OTEYAVOTNTA TOUG. TpIv o6 KABE Xprion
VO EAEYXETE TOV EUKAUTITO CWArvVa OEpiou yia
PWYHEG 1} GNUIES. Av aTTaiTeiTal, va avTikaBlioTaTe
TO CWARVA agpiou.

TotroBeTeiTe TN QIGAN AEPIOU OTO VTOUAATTI KATW
aTrd TN CUOKEUT], HOVO OV EKEI UTTAPXEI avTiIoTOIXN
uttodoxn.



* Y& TTEPITITWON TTOU KaiyovTal AiTrn KAEIOTE AUETWG
OAOUG TOUG TTEPIOTPEPOUEVOUG PUBUIOTEG Kal TN
BaABida TNG QIGANG Kal TTEPIYEVETE, PEXPI Va OfBN-
g€l n QWTIA.

¢ Kpatdre 10 KaAwdI0 peUPATOG KAl TO CWAARVA
gspiou MakpId atré MQAVEIES TTOU £XOUV Bepuav-

€i.

« Mpiv TN Béon o€ AeIToupyia va TOTTOBETEITE TNV
WYnoTapIa o€ éva ao@aAEG Kal eTTiTTESO HEPOG, G0
TO SUVOTOV TTPOCTATEUPEVO ATTO TOV OEPA.

¢ To TTaudId kai Ta KaTolkidia wa dev TTPETTEl va Bpi-

OKOVTOI TTOTE KOVTA OTNV YnNOTOPIA XWPIG ETTITH-

pnon. Na €ioTe 181aiTEPA TTPOTEKTIKOI KATA TO

avaupual

KaBapilete TNV wynoTtapid povov Epocov n

OUOKEUNR €XEI KPUWOEI TTANPWG.

Kartd 1o wAoiuo va @opdTe TavTa yavTia ynoipa-

TOG.

Na @opdre KaTdAANAn evdupaaoia. Ta pakpId Kal

@apoIA Havikia TTIGVOUV EUKOA QWTIA.

MeTd 1O WYACIYUO VO PNV GQAVETE TTOTE TNV KAUTA

ynoTapid xwpig emtApnon. Kivduvog Tpaupari-

OpoU Kal TTUpKayIag!

Mn oBrveTe TTOTE TNV YNOTAPIG OEPIOU PE VEPD.

Xpnoiyotrolgite Ta KatdAANAa epyaleia. Ta paxal-

poTTipouva Pe HOKPIEG AOBEG TTPOCTATEUOUV OTTO

Tn Beppokpaaia. Me Ta Tpolvia ETTITPETTETAI VA

QAVOONKWVETE HOVO £TOINA WNTA, KAAUTEPO gival va

xpnoigoTroleite AaBideg kal avaoTpogeig. OTav 1o

TPUTTATE WE T JUTN TOU TTIPOUVIOU UTTOPET va XUBEi

AiTrog atré 1o YnTo Kal va dnuioupynBouv GAGYEG.

Mpiv TNV TTPWTN XpAoN BepudveTe TNV YnoTtapid

KOl a@prjoTE TO KAUGCIKO vVa avAayel KaAd yia TOUAG-

xioTov 30 AeTTTa.

Mnv TTpocBéTeTe TTOTE UYPO aAvAPAEENG 1 KApP-

Bouva TroTIGPéva pE uypPO avAPAEENG TTAVW O€

noN kautd A eoTd KapRouva.

AQ@aIpEiTE TN OTAXTN HOVO OTAV £XEI KPUWOEI TTAR-

pwG. Mn d1aBéTeTe TIOTE TNV KAUTA OTAXTN Madi YE

Ta OIKIOKG atroppippaTa. Kivduvog TTupkayidg!

MNa va mpooTaTeuTeiTe ATTO BAKTAPIA, TTOU UTTOPET

Va TTPOKAAECOUV 0OBEVEIEG, QUAATOETE Ta TPO-

@Ipa TToU TTPOKEITAl va Wynbouv GTo Yuyeio ) TNV

KaTAWUEN. ZETTAYWVETE TA KATEWUYPEVA TPOPINT

TTOU TTPOKEITaI vV wnBoUlv OTo Yuyeio A GTO

@oUPVO PIKPOKUPATWY. PUAGCTETE TO WO KPEAG

Kal Wap! EexwploTd atrd dAAa €idn diaTpopig.

MAéveTe OTIOATTOTE €ixe £pOEI OE ETTAPN PHE WHO

KpEag 1 wapl. MayeipeleTe Ta yeUPaTa 0ag KOAG

Kal va BAdeTe Ta UTTOAOITTA OUECWG OTO WUYEIO.

ZuvapuoAdynon
KINAYNOZ! Kivduvog kotriig! Ta eAacud-
& TIVQ EEAPTANATA PTTOPET VO EXOUV QIXUNPEG
aKpéG. Na €i0TE TIPOOEKTIKOI KOTA Tn oUVApP-
HoAdynon.

.

.

% 7)@ 7 @ @
B
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Zgvdeon @iIdAng agpiou

¢ [poooxn: XpnoIuoTroIoTe Hovo évav KatdAAnAo
PUBUICTA TTOU Va €ival TIIOTOTTOINPEVOG CUNPWVA
Je 1O TTPOTUTTO EN16129.

— O€épTE OAOUG TOUG TTEPICTPEPOUEVOUG PUBUICTEG
OTO KUPiWG owua TnG ynoTapidg otn 6éon OFF.

— EAéyETe, av n BaABida Tng @idAng agpiou (6) eivai
KAEIOTH.

— =eBIBWOTE TO KATTAKI ACPAAEiag aTrd TO OTTEl-
pwHa oUVOEDNG TNG PIAANG (7).

— EAéyETe OAeg Ta oTEYAvVOTTOINTIKG Yia BAGBES. Mnv
TOTTOBOETEITE ETTITTAEOV GTEYAVOTTOINTIKA.

— BidwoTe 10 TTagipad pakop (2) Tou pubuIoTh
Tieang (3) Ye TO XEPI APIOTEPOOTPOPA OTO OTTEI-
pwHa oUVOEDNG TNG QIAANG (APICTEPOOTPOPO
oTEipWHA).

"EAeyxog oTEyavoTnTOg

— ATTAWOTE 0ATTOUVOVEPO OTO TTAgINAdI POKOP (2)
Kal To aTreipwpa ouvdeong (4) Tou cwAiva (5) kai
eAEéyETE av dnuIoupyolvTal UOAAIBEG.

O1ouvdéoelg eival oTeyavég, OTav dev dnuioupyouvTal
PUOOAIDEG.

KINAYNOZ! Kivduvog ékpnéng! Atrayo-
& PEVETAI QUATNPAG O EAEYXOG OTEYAVOTNTAG HE
avoIxT @Adya!l
Na tnpeiTe OTTWOBATIOTE TIG UTTODEIEEIG
0OPAAEIag OXETIKA PE TN XPrON Tou agpiou!
Katd Tn d1dpKela Tou EAEYXOU OTEYAVOTNTAG
OEV EMTPETTETAI VA BPICKOVTAI KOVTA TTNYEG
avaeAegng. Mnv katvigeTe!
MopwdEIG ) EAATTWUATIKEG EUKAUTITEG TWAN-
VWOEIG KAl UTTaTapieg TIPETTEl VO avTikaBioTa-
VTQI OTTWOONTTOTE.

Xeipiopoég
KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwyv!
& PopdaTe YAVTIa WYNOiPaATOG KAl AVTIOTOIXN
evdupaoia.

KINAYNOZ! Kivduvog KOTTRg 1OV TOTTO
KOTOOKEUNG KAvape 6,TI €ival SuvaTov yia va
aTTo@eUXB0UV Ol AIXUNPEG AKPEG OTN

OUOKeUN auTh. XeIPiCEOTE TIPOCEKTIKA Tl
UEUOVWHEVA TEPAXIO QUTAG TNG CUOKEUNG,
£T01 WOTE vVa aTmoPeUXBoUv atuxAuaTa i
TPAUMATIOPOI KATA TNV TOTTOBETNON KOl TN
Béan ot Acitoupyia.

Mpwrta éAeyxog!
EAEyxeTE TNV AOQAAN KATAOTOON TNG CUOKEUNG:
— EAéyxete, av utrdpxouv opatég BAGREG.
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— EAéyxeTe, av OAa Ta EAPTANATA TNG GUOKEUNG
gival oT00epd ouvappoAoynuéva.
— EAéyxeTe OAeG TIG OUVOEDEIG AEPIOU WG TTPOG TN
oTeyavoTnTa.
— EAéyxeTe, av OAol o1 TTEPIOTPEPOUEVOI PUBUIOTEG
eival otn B6éon OFF.
— AvoigTte TANPWG TNV KOAUTITPO YNOTAPIGG.
Ava@pAegn
KINAYNOZ! Kivduvog eykaupaTog atrod
moavh ava@Aegn Aitroug! H avagAegn
uTTopEi va 0dnyroel oe coBapég UANIKEG Kal
TIPOOWTTIKEG {NUIEG.
[piv TN xprion eAEyXETE TO APAIPOUNEVO
Ooxeio cUANOYNG AITTOUG Kal TO DOXEIO GUANO-
YAG Yia cuhhoyn AiTToug.
Agaipeite To UTTEPPOAIKS AiTTOG, yIa va aTro-
@UYETE TUXOV avAa@AEEn AiTToug.

KINAYNOZ! Kivduvog gykaupdtwyv! Mpiv

TNV ava@AEgn avoiyeTe TTAVTA TTARPWG TNV
KOAUTITPO.
Mn okUBeTE TTAVW OTNV ETIPAVEIQ YNOiUO-
T0¢!

Mpiv To dvappa

— AvoigTte TTAAPWG TNV KOAUTITPO TNG WNOTAPIAG.

— KaBapioTte GX0AAOTIKG TNV ETTIPAVEIR YNOIUATOG.

— AvoigTte TTAfpWG TN BaABida TNG GIGANG.

Avappa pe Tov mIEJONAEKTPIKO AVAPAEKTAPAG

— MiéoTe Tov apioTEPO TIEPICTPEPOPEVO PUBNIOTA,
@EPTE TOV OTN BE0N TNG «UEYAANG AGYOG» Kal
TOUTOXPOVA TTIECTE TO KOUUTTI QVAPAEENG.

— [MiéaTe TO KOUUTTI AVAPAEENG OTEG POPEG XPEIAOTET
MEXPI VO aVOQAEYET TO aépIo.

— Av dev TTpayuaTOTIONBEI AVaPUa, QEPTE TOV KOU-
oTpa ot Beon OFF kai emmavaAdBere T Siadika-
aia.

— Av o kauoTApag Oev avayel PETA aTTO TPEIG TTPO-
oTTaBeIeg, oTPEWTE TN BAABidA QIGANG KOl TTEPIME-
VETE VIO 5 AETITA, WOTE VO UTTOPECEI VA EGATHIOTE
TO CUOOWPEUPEVO QEPIO.

— MMiéaTe TOV BEEIO TTEPICTPEPOPEVO PUBUIOTH KO
OTPEWYTE TOV TTPOG TN BE0N «HEYAANG PASYOS», Yia
va avayTe Tov deEI6 KauaThPa.

XelpokivnTo dvappa

— AvoigTte TTApWG TN BaABida TNG PIGANG.

— [Mi€oTe TOV EKAOTOTE TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH,
B¢oTe TOV OTN B€0N TNG «PEYAANG PAGYACH KOl
TAUTSXPOVO 0dNYAOTE £va KATA TO SUVATOV
MaKpU, avaupévo OTTipTo dIa HEOOU TG OTTAG OTO
TTAGI TNG YKPINIEPQG.
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— a TNV avagAegn Twv GAAWV KAUoTAPWY TTIECTE
TOV TTEPIOTPEPOUEVO PUBUIOTH KAl TOTTOBETAOTE
Tov 0Tn B€0n TNG «ueYAANg @AGyag». H eAdya
METOPEPETAI QUTOVOUA.

PUBuIoNn Tou UYoug TG PAdyag

¢ [lepioTPOPr) TOU PUBUICTHA APIOTEPOOTPOPA =
HIKpR @ASya.
* MepioTpogn Tou pubuIoTA de€I6OTPOPA = HEYAAN
PAOYQ.
oAU peYAAEG PAOYEG TTOU TPEPOTPRVOUV Kal PAOYEG
HE KiTpIva onueia atroteAolv EvOeIgn OTI TO PTTEK KAU-
oTrpa gival putrapd.
— 2TPiYTE TOUG PUBUIOTEG BECIBOTPOPA PEXPI TO
TEPUA, VIO VA ATTEVEPYOTTIOINOETE TOV EKACTOTE
KQUOTAPA.

— KAeioTe TApwg TN BaABida TG QIAANG.
Yhoiuo
— Tpiv TNV TTPWTN XPron, aQACTE TNV YnoTapid va
Aeitoupynoel ep. 30 AeTrTd aTnv UYioTn Babuida,
Y10 VO aTTOJAKPUVETE TUXOV UTTOAEiMpaTA TTapa-
ywyng.

KINAYNOZ! Kivduvog eykaupdtwy! Otav
N KGAUTITPO WNOTAPIAG €ival KAEIOTH, In XPN-

OIUOTIOIEITE TTOTE TTEPICAATEPOUG OTTO OUO

KOUOTHPEG TAUTOXPOVA GTNV UWNASTEPN

Babuida.
— Mpiv Tn xpAon aAgiyTe TN oxdpa pe Aiyo payeipikd
AGO!I.

— [Mpiv Tn xprion TTpoBeppdveTe TRV YnoTapid yia 5-
10 AeTTTd pe KA€IOTS KaTtrdkl. H Bepuokpaaia Tou
£XEI ETMTEUXOEI PTTOPET VA PAIVETAI OTO EVOWHATW-
HEVo BepUOUETPO.

— Wrvete avTa pe kKAeIoTO Katmaki. Kabe avolypa
TOU KATTOKIOU ETTIMNKUVEI TO XPOVO HAYEIPEUATOG.

Apegoco ynoipo

Ta TpO@IPa TTOU TTPOKEITAI VO WnBoUV WrvovTal aTTEU-
Beiag eTmavw aTrd Toug KAUOTAPEG Kal O UPNAEG Bep-
HOKPOTiEG.

‘Eppeco yRoipo

Katd 10 €uueCo WNOIYO Ta TPO@IKA TTOU TTPOKEITAI VO
wnBouv d¢ payelipeUovTal aTeubeiag TTavw atrod Toug
KOQUOTAPEG, TTApa OoTO TTAAI, ETTAVW OTNn oXdpa SitTAa
OTOUG KOUOTAPEG PE XOPNAEG BepUoKpaaies kal olya
alyd. Ta Tpé@Iya dev KaiyovTal, d1aTnPouV Toug
XUpOUG TOUG Kal YEVIKA Eival TTIO UYIEIVA.

MeTtd 10 YROIUO

— PuBpioTe TNV wnoTtapid yia Tep. 5 AETITA OTN
HEYAAN GAGYQ, yIa va Kagi TO TTEPIOOIO AITTOG.

— ATTevEPYOTTOINOTE OAOUG TOUG KAUTTAPES Kal KAEI-
oTe TN BaABida NG GIGANG.

— AQACTE TNV YNOTOPIA VA KPUWAOEI TTARPWG, TTPIV
KAgioeTe Kl TTAAI TO KATTAKI.



KatdAAnAeg @idAeg agpiou
YTédpxouv TTOAG S1d@opa HEYEDN QIaAWV.
21NV €IKOVA QaiveTal TO PEYIOTO PEYEBOG PIAANG.
» 2eA. 16, xwpio 4

o XwpnTIKOTNTA TNG GIAANG agpiou: pey. 11 kg

* "Yyog NG @IaANnG agpiou: pyey. 600 mm

¢ AIGUETPOG TNG PIGANG agpiou: pey. 300 mm
©¢éon TnG PIAAng agpiou
TotmmoBeTAGTE TN QIGAN agpiou o€ iT10 Kal £TTITTEDO £da-
pog kovTa ato BBQ.
BeBaiwbeite 0TI 0 EUKAPTITOG CWANVAG agpiou dev
€ival TOOKIOUEVOG.

To PEYIOTO ETTITPETTTO PAKOG TOU EUKANTITOU CWARVA
agpiou eivar 1500 mm.

O eAaoTIKOG CWARVOG KAl 0 pUBUIOTAG
Tieong
» >eA. 16, xwpio 5
* Mpémel va gival katdAAnAol yia aépio LPG
o [pétrel va gival avBeKTIKOI OTNV TTOPATIAVW TTiETN
¢ O eAaaTIKOG CWARVOG eV ETTITPETTETAI VO DIOBETEI
URKOG peyaAuTepo atré 1500 mm.
¢ ZTOV TTOPadOoTED ECOTTAICHO TNG WNOTAPIAG AEPioU
oupTrEPIAAUBAVETOI éVOG TTPOCAPUOYEQG, YIa TNV
dueon ouvoeon PETAEU EUKAUTITOU CWARVa/PUB-
HIOTH TTiEONG Kal ynoTapidg agpiou.
¢ [piv Tn o0vOeON TOU EUKAUTITOU CWARVA. EAEYETE
TO OUVOEOHO Kal Toug eEAaaTIKOUG SakTUAioug. O
€UKAUTITOG CWARVAG TTPETTEN va avTikaioTaTtal, av
UTTGPXOUV OTTOIOBNTIOTE TNUAdIa paYIoUATWY,
pwypWY 1 pBopPAg.
* Mn ouvBAiBeTe, AuyiCeTe 1) OTPERAWVETE TOV £UKA-
UTTTO CWANVA KATA TN SIAPKEIR TNG AEITOUPYIOG.
Mpoooxn: EukautTog cwAAvag Kal pubuIoTAG Trie-
ang. O1 eIKOVEG eival ATTAWG OXNUOTIKEG TTOPACTATEIG
¢ [poooxn: XpnoIyoTroIoTe povo évav KatdAAnAo
PUBUICTN TTOU VA gival TIIOTOTIOINUEVOG CUPPWVA
ue 10 TTPOTUTTO EN16129.

Meprypa@n EUKAUTITOU CWARVA
agpiou
¢ DE/AT — EUkauTiTog cwArvag PVC oUpgwva pe
Ta péTuTIa EN 16436-1 2014, DIN 4815-2. Opel-
X&Akivn atreipwtry utrodoxn LH 6,5 x 3,5 mm, 1/
4". MAkog 0,8 m
* CH — Edkaptrtog owhivag PVC oUuugwva pe 10
mpoTuTo DIN 4815-1. OpeixGAKIvn OTTEIPWTA
utrodoxn LH 6,3 mm, 1/4" Mrikog 0,8 m
¢ LU — EukapTmitog cwAivag EPVC cupgwva pe 10
TpoTUTTO EN 16436-1 2014. EUKOUTITOG CWAAVAG
PVC 8 mm, M = 0,8 m kai 2 o@QIyKTHPeG €UKA-
UTTTOU CWARva.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS — 141106 £UKOUTITOU
owAnva 1S03821:2010. ID eAaoTIKOG EUKAUTITOG
owAnvag 8 mm, M = 0,8 m,+ 2 o@IyKTPEG UKA-
UTTTOU CWARvVa
DK/ES/BG — 1UTT0G £UKAUTITOU GWARVA
1S03821:2010. ID €eAaOTIKOG EUKAUTITOG CWARVOG
11500 mmm, M = 0,8 m,+ 2 o@IyKTr)peg €UKaA-
UTTTOU CWARvVa

KaBapiopudg kai cuvtipnon

Zuvoyn Kabapiouou

TakTiKd, avdAoyd PE TIG CUVBRKES XpARong
Ti; MNwg;
KaBapioTe TNV ZKOUTTIOTE TIG ETTIPAVEIEG ATTO QVO-
ynoTapid. EeidwTo ¥GAuBa pe vepd Kal oaTTou-
VI. Mn XpnOIPOTIOIEITE AIXUNP& aVTI-
KEIMEVA 1) OPACTIKA ATTOPPUTTAVTIKA.
Kabapiete T1g oxapeg Le BoupToa
WYnNOoTaPIAG NE UTTPOUTEIVEG TPIXES
(6x1 ahUBSIvVEG TPixXeG). Mn Xpnoipo-
TIOIEITE AIXUNPA QVTIKEIUEVA 1} Opa-
OTIKG ATTOPPUTTAVTIKA. AAEIQETE T
oxapa Ynoipatog Pe Aiyo QuUTIKO Ad-
81 yia va atro@UyETE TUXOV dIdBpw-
an.
ZKOUTTIOTE TO GUPTAPI AITTOUG JE Ve-
po Kol oatTouvi. Mn XpnoiyoTrolgiTe
aIXuNEa avTikeipeva f dpaoTIKA
ATTOPPUTTAVTIKA.
KaBapiote Tov KaBapioTe Tov KQUGTAPA PE pIa pa-
KAUOTAPA. Aakid BoUpToa | EPUOACTE TTETTIE-
opévo aépa. KabapioTe TIg ppaypué-
VEG OTTEG PE KABapIoTAPA TTITTOG N
olpua.

ZUgvoyn cuvTAPNONG

TakTIKd, avaAoya pE TIG CUVONKES Xpriong

Ti; MNwg;

EAéyxete i P EAcyxog areyavornrag — oeA. 89
OUVOECTEIG ag-

piou wg TTpog

Tn oTEYAVOTN-

Td TOUG.

ATtroBnkeuon, JeTagpopd
ATrofrkeuon oTo UTTaIBpo
— X¢& TIEPITITWON PN XPAong KAAUYTE TNV ynoTtapid
HE éva KAAUP A avBEKTIKO OTIG KAIPIKEG OUVONKEG.
MpoToU OKETTACETE TNV YNOTAPIA, APROTE TN va
KPUWOEl TTANPWG.
ATr08KEUON O€ KAEIOTOUG XWPOUG
— AgaipéaTe TN QIGAN agpiou Kal aTToBNKEUOTE TN
oTo UTTaiBpo.
MeTagopd
— X€ TEPITITWON aTTooTOAAG XPNOIUOTIOIEITE, AV
eival duvaTtdv, TNV apxIKr cuckeuaaia.
— Katd n petagopd @ioAwv agpiou AABeTe UuTTOWN
TIG TTPOJIAYPAPES TTOU ITXUOUV O KABE XWpa.

BAdGBeg kai avTIMeTWITION
KINAYNOZ! Mpocoxn, Kivduvog Tpauua-
& TIONOU! ECQAAUEVEG ETTIOKEUEG UTTOPOUV VO
utroBaBpioouv TNV ag@aAeia AsiIToupyiag TG

ougkeung. Kar' autév Tov 1p6TT0 BETETE O€
KivOuvo ToV £€aUTé 0OG Kal TO TTEPIBAAAOV.

KaBapioTte Tn
oxdpa ynaoi-
paTOoG.

KaBapioTte T0
oupTap! Ai-
TIOUG.

ZUXVA ApKOUV PIKPA JOVO O@AApaTa, yia va TTpokAn-
Bouv BAABEG. ZuvABWG PTTOPEITE Va TIG BIoPBWOETE
povol 00G. ZUPBOUAEUTEITE TTPWTA TOV akOAouBo
Tivaka, TpIv atreuBuvBeite oTo TuApa oépPIg. 'ETol
€EOIKOVOUEITE TTOAU KOTTO Kal EVOEXOUEVWG £E0DA.
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Z@daApa/BAdRn Artia

EpgaviCetal ooun agpiou.

AvoIXTOG TTEPIOTPEPOUEVOG PUBUIOTAG;

O kauoTApag dev avapel Adeia @IGAn agpiou;

KAeioTr) BaABida @IaANng;

BpwpIKOg KAuoTAPAgG;

MmraTapia ava@AekTipa Gdeia;
‘EvTtovol pUTIol 10 EAGOUATA;

‘EvToveg @AOYeEG Kal Kauon
oTa eAdopara TPooTaciag
aTré TIG PAOYEG.

Mn oTeyavr) ocuvdeon agpiou;

AvTipgTWITION

» EAcyxog oteyavorntag — oeA. 89.
KAgioTte Tn BaABida Tng @IdANG aepi-
ou. AVTIKOTAOTHOTE APEOWG TO EAQT-
TWHATIKG EEAPTAMATA.

O£0TE TOV TTEPIOTPEPOPEVO PUBUI-
ot otn 6éon OFF.

AVTIKOTOOTAGTE TN QIGAN agpiou.
Avoigte Tn BaABida @IGANG.
KaBapioTe Tov kauaTtrpa.
AVTIKATOOTAOTE TNV PTTATOPIA.
KaBapioTe Ta eAdopara.

MoAU Airrapd Tpd@Ia TTOU TTPOKEITAI VA Wn- TOTTOBETACTE aTTd KATW £va AAOUI-

Bouv;
MoAU xapnAn Bepuokpaaia.
BpwpIKOG KAUoTAPAG;

Edv dev pmropeite va d1opBwoeTe poVol aag 10
o@aAua, aTTeuBuvBeiTe aTTeUBEiag oTO TURUA GEPRIG.
NAABeTE UTTOWN OTI OI ECPAANPEVEG ETTIOKEUEG EXOUV WG
atotéAeopa TNV akUpwon k&b agiwong eyyunong
Kal evOeXOUEVWG TTPOCBETa £60da.

Ai1dBeon oTa aroppipyparta

A168son cuoKeung oTa ATTOPPIPHATA

To epyaAgio auTd eV AVIKEI OTA OIKIOKA ATTOPPIM-
pata! AlaB€oTe TO OTA ATTOPPIPPATA CUPPWVA PE TIG
OI0TAEEIG. ZXETIKEG TTANPOPOpPiEG Ba AGBETE OTTO TNV
appodia uTTnpeaia dIABEaNG ATTOPPIMPATWY.

To oUpBoAo Tou diaypauuévou Kadou atrop-
PIMPATWY onpaivel 6Ti: O1 uTraTapieg Kai ol
OUOCOWPEUTEG, OI NAEKTPIKEG KOl NAEKTPOVIKES
OUOKEUEG OEV ETTITPETTETAI VA ATTOPPITITOVTAI

OTa OIKIOKA aTroppiypaTa. MTopei va Trepi-
AapBdvouv eTmiKivouveg yia 1o TTEPIBAAAOV Kal TNV
uyeia ouaieg.

O1 KATavOAWTEG €ival UTTOXPEWPEVOI VO OTTOPPITITOUV
TIG TTOAQIEG NAEKTPIKEG OUOKEUEG, TIG MTTATAPIES
OUOKEUWY KOI TOUG CUCOWPEUTEG EEXWPIOTA ATTO Ta
OIKIOKG OTTOPPIKMaTA O€ £va ETTIONPO GNUEIO TUAANO-
YAG, yia va diac@aAieTal n KaTaAANAN TTEpaITEPW
emmegepyaaia. NMAnpoopieg yia Tnv eToTPOPr Ba
A&Bete a6 TOV TTWANTH 0aG. H eTTIoTpO®r YiveTal
dwpeav.

Ol pTraTapieg Kol CUCCWPEUTEG TTOU BeV ival
oTaBepd TOTTOBETNUEVA OE TTAAAIEG NAEKTPI-

KEG OUOKEUEG, TTPETTEI VO a@aIpoUVTal TTPIV

atd TNV aTéppIYn Kal va atroppiTITovTal
gexwpiaTd. O1 ptratapieg AIBiou kal Ta TTAKETA GUC-
OWPEUTWYV OAWV TWV CUCTNPATWY TTPETTEN va TTAPadi-
dovTal oTa CnUEia EMOTPOPRAG HOVO OE ATTOPOPTI-
apévn KataoTaon. O1 pTratapieg TPETTEl VA TTPOCTA-
TevovTal atrd BPAXUKUKAWNATA, ATTOOUVOEOVTAG TEG
TTavTa até Toug TTOAOUG.

Kd&Be TeAIKOG XpAOTNG €ival 0 idlog uTTeUBUVOG yia Tn
Blaypa@r TTPOCWTTIKWY SESOUEVWYV OTIG TTAAAIEG
OUOKEUEG TTOU TTpOoOopidovTal yia atréppiyn.

A168eon oTa amoppippaTa PIGANG agpiou
O1 pI1GAeg agpiou TTou dev XPeIAdeoTe TTAEOV Oev avi-

KOUV OTa OIKIOKG aTToppippaTa, aAAG TTPETTEl Va diaTi-
BevTal oTa ATTOPPIUPATA CUPPWVA PE TIG BIATAEEIS.
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Agev TTpoBepudvOnKe N YnoTapid;

VEVIO UTTOA YNnoiuaToG.
MpoBeppdvere 5—10 min
KaBapioTe Tov kKauoThpa.

— MNapadwoTe AdeIEG PIAAEG agpiou O0g onueia GUA-
AOYNG TOU EUTTOPIKOU KATAGTANATOG I\ TOU BrjUou.

A168eon cuoKeUaoiag OTA ATTOPPIJHATA

H ouokeuaoia atroTeAeital ammd XapTovi Kai
HepBpaveg pe onpavan, dnAadn Ye UAIKG
TTOU PTTOPOUV VA aVOKUKAWBOUV.
— AlaBéoTe auTA Ta UAIKG yIa avaku-
KAwan.



Texvika oTolxEia
Ap. TpoidvTog

Emitpémeral va xpnolpotroigital Hovo o€

AGBETE OTTWOBATTOTE UTTOYN TA TEXVIKA XAPAKTNPIOTIKA TTOU
10X00UV o€ KaBe Xwpa (€idog agpiou / Trieon ouvdeong)!

Eidog aepiou
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, SI, SK
Mieon oUvdeong
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
« PL
PI1GAn agpiou
TUTTOG €UKAUTITOU CWARVA
AIGUETPOG akpoPUaiwv (KUPIOG KAUOTHPAG Kal TTAEUPIKAG Kau-
OTAPAG yia TNYAvICHA)

AIGpETPOG aKPOPUTiWYV (KAVOVIKOG TTAEUPIKOG KAOUGTAPAG)

Mey. Tiuf oUvdEoNnG agpiou oUVOAIKA
ZuvoAIKA 10X0G

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Ieppavia (DE)
AuoTpia (AT)
Anpokparia Tng Toeyiag (CZ)
>MoBakia (SK)
>AoBevia (Sl)
Boaovia (BA)
Ouyyapia (HU)
ITahia (IT)
EABertia (CH)
MoAwvia (PL)
Pwoia (RU)
OAMhavdia (NL)
BéAyio (BE)

13B/P (Boutavio/TTpoTrdvio)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Voordat u begint...

Reglementair gebruik

De barbecue is bestemd voor het grillen van voedsel
(vlees, vis, groente enz.).

Het apparaat is uitsluitend goedgekeurd voor gebruik
in de volgende landen:
604865, 609504
¢ Duitsland (DE)
¢ Oostenrijk (AT)
604866, 609505
* Tsjechié (CZ)
* Slowakije (SK)
» Slovenié (Sl)
* Bosnié (BA)
604867, 609506
¢ Hongarije (HU)
604868, 609507
* ltalié (IT)
604869, 609508
* Zwitserland (CH)
604870, 609509
* Polen (PL)
604871. 609510
¢ Rusland (RU)
604900
¢ Nederland (NL)
* Belgie (BE)
Het apparaat is uitsluitend voor particulier gebruik
bestemd. De algemeen erkende ongevallenpreven-

tievoorschriften en bijgevoegde veiligheidsinstructies
moeten in acht genomen worden.

Voer alleen werkzaamheden uit, die in deze gebruiks-
aanwijzing beschreven zijn. Elk ander gebruik is niet
toegestaan foutief gebruik. De fabrikant is niet aan-
sprakelijk voor schade die als gevolg hiervan ont-
staat.

Wat betekenen de gebruikte symbolen?

In de gebruiksaanwijzing worden de gevaarsaanwij-
zingen en aanwijzingen duidelijk aangegeven.
Onderstaande symbolen worden gebruikt:
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GEVAAR! Direct levensgevaar of risico

op letsel! Direct gevaarlijke situatie die
dodelijk of ernstig lichamelijk letsel tot gevolg
zal hebben.

WAARSCHUWING! Waarschijnlijk

& levensgevaar of risico op letsel! Alge-
meen gevaarlijke situatie die dodelijk of ern-
stig lichamelijk letsel tot gevolg zal hebben.

VOORZICHTIG! Eventueel risico op let-
sel! Gevaarlijke situatie die letsel tot gevolg
kan hebben.

LET OP! Risico op schade aan het appa-
raat! Situatie die schade aan voorwerpen tot
gevolg kan hebben.

Aanwijzing: Informatie, die voor een beter
begrip van de processen wordt gegeven.

Voor uw veiligheid

Algemene veiligheidsaanwijzingen
* Voor een veilige omgang met dit apparaat moet

de gebruiker van dit apparaat deze gebruiksaan-

wijzing voor het eerste gebruik gelezen en begre-
pen hebben.

Neem altijd alle veiligheidsaanwijzingen in acht!

Wanneer u de veiligheidsaanwijzingen niet in acht

neemt, brengt u uzelf en anderen in gevaar.

* De gebruiksaanwijzing altijd onder handbereik
bewaren.

* Wanneer u het apparaat doorverkoopt of weg-
geeft, moet u deze gebruiksaanwijzing absoluut
meegeven.

¢ Het apparaat mag alleen dan worden gebruikt,

wanneer dit perfect in orde is. Wanneer het appa-

raat of een deel daarvan defect is, moet dit door
een vakkundige hersteller worden gerepareerd.

Gebruik het apparaat niet in explosiegevaarlijke

ruimtes of in de buurt van brandbare vloeistoffen

of gassen!

Het uitgeschakelde apparaat altijd tegen onbe-

doeld opnieuw inschakelen beveiligen.

* Gebruik geen apparaten waarbij de aan-uitscha-
kelaar niet perfect werkt.

* Houd kinderen uit de buurt van het apparaat!

Bewaar het apparaat buiten het bereik van kinde-

ren en onbevoegden.

Overbelast het apparaat niet. Gebruik het appa-

raat uitsluitend voor doeleinden, waarvoor het

bedoeld is.

Altijd voorzichtig en uitsluitend in goede conditie

werken: bij vermoeidheid, ziekte, gebruik van

alcohol, medicijnen en drugs kunt u het apparaat
niet meer veilig gebruiken.

Dit toestel mag niet worden gebruikt door perso-

nen (inclusief kinderen) met gereduceerde fysi-

sche, sensorische en geestelijke vaardigheden,
of gebrek aan ervaring en kennis, hetzij, dat zij
samen onder toezicht van een voor hun veiligheid
verantwoordelijke persoon het toestel gebruiken.

» Zorg ervoor, dat kinderen niet met het toestel spe-

len.



Neem altijd de geldige nationale en internationale
veiligheids-, gezondheids- en arbeidsvoorschrif-
ten in acht.

Omgang met door batterijen gevoede
apparaten

Uitsluitend de door de fabrikant aangegeven bat-
terijen gebruiken.

Brandgevaar! Batterijen nooit opladen.
Batterijen uit de buurt van metalen voorwerpen
houden, die kortsluiting kunnen veroorzaken
wanneer de batterijen niet worden gebruikt. Er
bestaat letsel- en brandgevaar.

Bij verkeerd gebruik kan vloeistof uit de batterijen
lekken. Batterijvloeistof kan tot huidirritaties en
brandwonden leiden. Contact zondermeer voor-
komen! Bij toevallig contact grondig met water
afspoelen. Bij contact met de ogen bovendien
onmiddellijk geneeskundige hulp zoeken.

Over de omgang met gas

Gas is licht ontvlambaar en explosief. Verminder
het risico op explosie en brand:

.

Voor het aansluiten van een nieuwe gasfles moet
het apparaat volledig zijn afgekoeld.

Tijdens de omgang met gas is roken en open vuur
verboden.

Gasflessen mogen uitsluitend in de open lucht
worden opgeslagen.

Bescherm de gasflessen tegen direct zonlicht.
Nooit roestige gasflessen of gasflessen met but-
sen of een beschadigd ventiel gebruiken.
Gasflessen altijd staand gebruiken; nooit neerleg-
gen.

Probeer nooit het gasventiel of de drukregelaar te
demonteren.

Gasslangen nooit blootstellen aan direct zonlicht
of in contact brengen met verhitte opperviakken.
Bij functiestoringen moet de gasregelaar van de
gasfles direct worden dichtgedraaid en moet u
wachten totdat het vuur uit is.

Onderhoud

.

Bij alle werkzaamheden aan het apparaat altijd de
gasregelaar van de gasfles dichtdraaien.

Alle aansluitingen van de gasleiding controleren
op lekkage. Controleer voor elk gebruik de gas-
slang op scheuren of schade. Vervang deze
eventueel.

Uitsluitend de hier beschreven onderhoudswerk-
zaamheden en de oplossingen voor het verhel-
pen van storingen mogen worden uitgevoerd. Alle
overige werkzaamheden moeten door een techni-
cien worden uitgevoerd.

Er mogen uitsluitend originele reserveonderdelen
worden gebruikt. Deze reserveonderdelen zijn
uitsluitend voor het apparaat vervaardigd en
geschikt. Overige reserveonderdelen leiden niet
tot het vervallen van de garantie, maar ze kunnen
een risico vormen voor u en uw omgeving.

Apparaatspecifieke veiligheidsaanwijzingen

.

.

Alleen voor gebruik in de buitenlucht.
Lees de gebruiksaanwijzing voordat u het appa-
raat gaat gebruiken.

LET OP: Toegankelijke delen kunnen zeer heet
zijn. Houd kinderen op afstand.

Het apparaat moet bij gebruik uit de buurt van
brandbare materialen worden gehouden.
Verplaats het apparaat niet tijdens het gebruik.
Sluit de gastoevoer van de gasfles af na gebruik.
Het apparaat mag niet worden gemodificeerd.
Leg de gasslang zodanig neer dat deze niet
gedraaid of geknikt kan raken. Gebruik de
bestaande verbindingspunten op het apparaat
voor de geleiding van de gasslang.

Gasslangen moeten regelmatig worden gecontro-
leerd en vernieuwd wanneer de nationale regel-
geving dit vereist en/of de geldigheidsduur is
overschreden.

Het type slang waarmee het apparaat is verbon-
den met de gasfles wordt gespecificeerd door de
fabrikant. De maximale lengte van 1,5 m mag niet
worden overschreden!

Door de fabrikant verzegelde componenten
mogen onder geen voorwaarde worden gemani-
puleerd.

Gebruik uitsluitend door de fabrikant goedge-
keurde en gecertificeerde gasregelaars.

Gebruik nooit houtskool of andere vaste brand-
stoffen voor een gasbarbecue.

Gebruik de barbecue alleen buiten, nooit in geslo-
ten ruimten.

Ventilatieopeningen van de ruimte waar de gas-
fles staat opgesteld, mogen nooit worden afgeslo-
ten, ook niet bij opslag.

Laat het gastoestel volledig afkoelen voordat u u
de gasfles verwisselt. Houd alle ontstekingsbron-
nen bij het verwisselen van de gasfles uit de
buurt.

Gebruik de barbecue nooit onder een afdak.
Gebruik de barbecue nooit in laaggelegen terrei-
nen waar ontwijkend gas zich kan ophopen.

De veilige werking van de barbecue kan uitslui-
tend worden gewaarborgd wanneer deze op een
vaste, egale en voldoende draagkrachtige onder-
grond wordt gemonteerd en opgesteld.
Controleer alle gasleidingsaansluitingen op lekk-
age. Controleer voor elk gebruik of de gasslang
scheuren of beschadigingen vertoont. Vervang
deze eventueel.

Plaats de gasfles alleen in de kast onder het
apparaat als daar een bijbehorende houder aan-
wezig is.

Draai bij brandend vet alle gasregelaars en het
ventiel van de gasfles onmiddellijk dicht en wacht
totdat het vuur gedoofd is.

Houd de stroomkabel en gasslang uit de buurt
van hete viakken.

Plaats de barbecue voorafgaand aan de inge-
bruikname op een veilige, vlakke ondergrond en
z0 mogelijk uit de wind.

Kinderen en huisdieren mogen niet zonder toe-
zicht in de buurt van de barbecue komen. Wees
extra voorzichtig bij het aansteken!

Reinig de barbecue pas wanneer het apparaat
volledig is afgekoeld.

Draag bij het grillen altijd barbecuehandschoe-
nen.

Draag kleding die geschikt is voor het grillen.
Lange loshangende mouwen vatten snel viam!
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Laat na het grillen de hete barbecue nooit zonder
toezicht staan. Gevaar voor letsel en brand!
* Een gasbarbecue mag nooit met water worden
geblust.
¢ Gebruik daarvoor de juiste middelen. Bescherm
langstelig bestek tegen de hitte. Met vorken
mogen alleen volledig gegrilde producten worden
opgeprikt, beter geschikt zijn tangen en spatels.
Bij het opprikken van gegrild voedsel met een
vork kan vet naar buiten komen en vlam vatten.
Verhit de barbecue voordat u deze voor het eerst
gaat gebruiken en laat de brandstof gedurende
minstens 30 minuten doorgloeien.
* Voeg nooit aanmaakvloeistof of in aanmaakvloei-
stof gedrenkte kolen aan hete of warme kolen toe.
* As pas verwijderen, als deze volledig is afge-
koeld. Hete as niet aan het huishoudelijk afval
toevoegen. Brandgevaar!
* Bewaar het voedsel gekoeld of bevroren ter
bescherming tegen bacterién die ziekten kunnen
veroorzaken. Ontdooi bevroren voedsel in de
koelkast of in de magnetron voordat u het gaat
grillen. Bewaar rauw vlees en vis gescheiden van
andere voedingsmiddelen. Reinig alles dat in
contact met rauw vlees of vis is geweest. Laat
maaltijden goed gaar koken en bewaar restjes
onmiddellijk gekoeld.

Montage

GEVAAR! Snijgevaar! Plaatdelen kunnen
scherpe randen hebben. Wees voorzichtig
bij de montage.

% 7)@ 7 @ @
B
<@

Gasfles aansluiten
* Let op: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar
die is gecertificeerd volgens EN16129.
— Zet alle draairegelaars van de barbecue op UIT.
— Controleer of het ventiel (6) van de gasfles is
dichtgedraaid.
— Schroef de veiligheidsdop van de aansluit-
schroefdraad van de fles (7).
— Controleer alle afdichtingen op beschadigingen;
geen extra afdichtingen monteren.
— Schroef de wartelmoer (2) van de
drukregelaar (3) met de hand tegen de klok in op
de aansluitschroefdraad van de fles (linkse
draad).
Controle op lekkage
— Bestrijk de wartelmoer (2) en
aansluitschroefdraad (4) van de slang (5) met
zeepsop en kijk of er gasbellen ontstaan.
De verbindingen zijn dicht als er geen gasbelletjes
ontstaan.
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GEVAAR! Explosiegevaar! Een lekkage-
& controle met open vlam is streng verboden!

Neem altijd de veiligheidsinstructies voor de

omgang met gas in acht!

Tijdens de lekkagecontrole mogen er geen

ontstekingsbronnen in de buurt zijn. Niet

roken!

Poreuze of beschadigde slangen en armatu-

ren moeten onvoorwaardelijk worden ver-

vangen.
Bediening
GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
& Draag barbecuehandschoenen en geschikte
kleding.

GEVAAR! Snijgevaar In de fabriek is al het

mogelijke gedaan om scherpe randen op dit
apparaat te vermijden. Ga voorzichtig om
met de afzonderlijke delen van dit apparaat,
zodat ongevallen of verwondingen tijdens de
opbouw en de ingebruikname vermeden
worden.

Van tevoren controleren!

Controleer of het apparaat in veilige toestand ver-
keert:

— Controleer of er zichtbare defecten zijn.

— Controleer of alle onderdelen van het apparaat
stevig gemonteerd zijn.

— Controleer alle gasaansluitingen op lekkage.
— Controleer of alle draairegelaars op UIT staan.
— Zet de barbecuekap helemaal open.
Aansteken
GEVAAR! Gevaar voor brandwonden
& door mogelijke vetbrand! Brandend vet
kan leiden tot ernstige schade aan eigen-
dommen en persoonlijk letsel.

Controleer véor gebruik de uitheembare vet-
bak en de opvangschaal op vetophoping.

Verwijder overmatig vet om een vetbrand te
voorkomen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!
& Open de kap altijd volledig als u de barbecue
gaat aansteken.
Buig nooit voorover over de barbecue!

Voorafgaand aan het aansteken

— Zet de barbecuekap helemaal open.

— Reinig alle grillviakken grondig.

— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

Aansteken met de piézo-ontsteker

— Druk op de linker draaiknop, zet deze op "grote
vlam" en druk tegelijk op de ontstekingsknop.

— Druk herhaaldelijk op de ontstekingsknop totdat
het gas gaat branden.

— Als er geen ontsteking plaatsvindt, zet u de bran-
Ic.ier op UIT en herhaalt u de bovenstaande hande-
ing.

— Als de brander na drie pogingen nog niet brandt,
draait u het ventiel van de fles dicht en wachtu 5
minuten zodat het geaccumuleerde gas kan ver-
dampen.



— Druk op de rechter draaiknop en zet deze op
"grote vlam" om de rechter brander aan te steken.

Handmatig aansteken

— Draai het ventiel van de fles helemaal open.

— Druk op de desbetreffende draaiknop, zet deze
op "grote vlam" en steek tegelijk een liefst lange,
brandende lucifer door het gat aan de zijkant van
de grillbak.

— Om de andere branders aan te steken, drukt u op
de draairegelaars en zet u deze op "grote vlam".
De vlam springt vanzelf over.

Vlamhoogte instellen

* De draaiknop tegen de klok indraaien = kleine
vlam.
* De draaiknop met de klok meedraaien = grote
vlam.
Te grote, flakkerende vlammen en vlammen met gele
punten duiden op vervuilde branderpitten.
— Draai de knoppen met de klok mee tot aan de
aanslag om de betreffende brander uit te schake-
len.

— Draai het flesventiel volledig dicht.
Grillen

— Laat de barbecue voor het eerste gebruik gedu-
rende ongeveer 30 minuten zonder voedsel op de
hoogste stand branden om achtergebleven res-
ten te verwijderen.

GEVAAR! Gevaar voor brandwonden!

Gebruik nooit meer dan twee branders tege-
lijk op de hoogste stand wanneer de barbe-
cuekap is gesloten.

— Wrijf het barbecuerooster voor gebruik in met een
beetje olie.

— Laat de barbecue voor gebruik 5-10 minuten
voorverwarmen met gesloten deksel. De tempe-
ratuur kunt u aflezen op de ingebouwde thermo-
meter.

— Grill altijd met gesloten deksel. Bij elke opening
van het barbecuedeksel duurt het langer voordat
het voedsel gaar is.

Direct grillen

Het voedsel op het rooster wordt direct boven de
branders met hoge temperatuur gegrild.

Indirect grillen

Bij indirect grillen wordt het voedsel niet direct boven,
maar zijdelings op het rooster naast de branders bij
lage temperatuur zachtjes gaar gegrild. De gegrilde
gerechten branden niet aan, blijven sappiger -
kortom: het is gezonder.

Na het grillen

— Laat de barbecue ongeveer 5 minuten op hoog
vuur werken om overtollig vet te verbranden.

— Schakel alle branders uit en sluit het flesventiel.

— Laat de barbecue volledig afkoelen voordat u het
deksel weer sluit.

Geschikte gasflessen
Flessen zijn er in diverse afmetingen.
Op de afbeelding is de maximale flesafmeting te zien.
» P. 16, punt 4
¢ Inhoud van de gasfles: max. 11 kg
* Hoogte van de gasfles: max. 600 mm
* Diameter van de gasfles: max. 300 mm

Locatie van de gasfles

Plaats de gasfles op een vlakke en effen ondergrond
nabij de BBQ.

Zorg ervoor dat de gasslang niet geknikt is.

De gasslang mag hoogstens 1500 mm lang zijn.

De slang en de drukregelaar
» P. 16, punt 5
moeten geschikt zijn voor LPG
moeten de bovenstaande druk kunnen weerstaan
De slang mag niet langer zijn dan 1500 mm
Bij de gasbarbecue wordt een losse adapter mee-
geleverd om een directe verbinding tussen slang/
drukregelaar en de gasbarbecue tot stand te
brengen.
Vo6r het aansluiten van de slang het verbindings-
stuk en de rubberen ringen controleren. Bij even-
tuele tekenen van barsten, scheuren of slijtage
moet de slang worden vervangen.
Tijdens het gebruik de slang niet indrukken, bui-
gen of torderen.
Attentie: Slang en drukregelaar. De afbeelding dient
uitsluitend voor demonstratiedoelen

* Let op: gebruik uitsluitend een geschikte regelaar

die is gecertificeerd volgens EN16129.

Beschrijving gasslang
¢ DE/AT - pvc slang conform EN 16436-1 2014,
DIN 4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH messing
draadbus. Lengte 0,8 m.
¢ CH - pvc slang conform DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH messing draadbus. Lengte 0.80m.
¢ LU - pvc slang conform EN 16436-1 2014. 8 mm
pvc slang, L = 0,8 m en 2 slangklemmen.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - slangtype
1S03821:2010. 8 mm ID rubberen slang, L = 0,80
m en 2 stuks slangklemmen
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* DK/ES/BG - slangtype 1S03821:2010.
11500 mmm ID rubberen slang, L = 0,80 men 2
stuks slangklemmen

Reiniging en onderhoud

Reinigingsoverzicht
Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden

Wat? Hoe?

Barbecue rei- Roestvrijstalen opperviakken met

nigen. water en zeep reinigen. Gebruik
geen scherpe voorwerpen of agres-
sieve reinigingsmiddelen.

Barbecu- Reinig het rooster met een barbe-

erooster reini- cueborstel met koperdraad (geen

gen. staalborstel). Gebruik geen scherpe
voorwerpen of agressieve reini-
gingsmiddelen. Bestrijk het barbe-
cuerooster met wat plantaardige olie
om corrosie te vermijden.

Vetlade reini- Vetlade met water en zeep afwas-

gen. sen. Gebruik geen scherpe voorwer-

pen of agressieve reinigingsmidde-
len.

Branders reini- Branders met een zachte borstel rei-

gen. nigen of met perslucht schoonbla-
zen. Verstopte gaten met pijpenrei-
niger of draad reinigen.

Onderhoudsoverzicht

Regelmatig, afhankelijk van de gebruiksomstan-
digheden

Oorzaak
Gasaansluiting lek?

Fout/storing
Ik ruik gas.

Draairegelaar opengedraaid?

Brander ontsteekt niet Gasfles leeg?

Ventiel op de fles dicht?
Branders vervuild?
Onstekingsbatterij leeg?

Overmatige vlamvorming en
vuur op de vlamvertragende
panelen.

Gegrilde gerechten zeer vet?

Temperatuur te laag.
Branders vervuild?

Als u de fout niet zelf op kunt lossen, neem dan recht-
streeks contact op met de servicedienst. Houd er
rekening mee dat door ondeskundig uitgevoerde
reparaties ook de garantie komt te vervallen en er
mogelijk extra kosten voor u ontstaan.
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Platen sterk verontreinigd?

Barbecue niet voorverwarmd?

Wat? Hoe?

Gasaanluitin-  » Controle op lekkage — p. 96
gen op lekk-

age controle-

ren.

Opslag, transport
Buitenshuis bewaren

— Dek de barbecue af met een weersbestendige
afdekkap als deze niet wordt gebruikt. Laat de
barbecue voor het afdekken eerst volledig afkoe-
len.

Bewaren in een gesloten ruimte.
— Gasfles verwijderen en deze buitenshuis bewa-
ren.
Transport
— Bij verzending indien mogelijk de originele ver-
pakking gebruiken.

— Bij het transport van gasflessen dienen de speci-
fieke nationale voorschriften te worden nage-
leefd.

Storingen en hulp

GEVAAR! Voorzichtig, gevaar voor let-
& sel! Ondeskundig uitgevoerde reparaties
kunnen ertoe leiden dat uw apparaat niet

meer veilig functioneert. U brengt daarmee
uzelf en uw omgeving in gevaar.

Vaak zijn het maar kleine gebreken die tot een storing
leiden. Meestal kunt u deze makkelijk zelf verhelpen.
Raadpleeg eerst de volgende tabel voordat u contact
opneemt met de servicedienst. Zo bespaart u zich
veel moeite en eventueel ook kosten.

Oplossing

» Controle op lekkage — p. 96;
Gasflesventiel sluiten; defecte on-
derdelen onmiddellijk vervangen.

Draairegelaar op UIT zetten.
Gasfles vervangen.
Flesventiel openen.
Branders reinigen.

Batterij vervangen.

Platen reinigen.

Aluminium barbecueschaal eronder
plaatsen.

5—10 min voorverwarmen.
Branders reinigen.

Afvalverwijdering

Afvalverwijdering van het apparaat

Dit apparaat hoort niet thuis in de vuilnisbak! Gooi
behoorlijk van. Informatie, contact op met uw afvalbe-

heerssamenwerkingsverband.

Het symbool van de doorgestreepte vuilnis-
bak betekent: batterijen en accu’s, elektri-
sche en elektronische apparatuur mogen
|



niet als huishoudelijk afval worden afgevoerd. Ze
kunnen stoffen bevatten die schadelijk zijn voor het
milieu en de gezondheid.

Consumenten zijn verplicht om oude elektrische
apparaten, afgedankte batterijen en accu’s geschei-
den van huishoudelijk afval op een officieel inzamel-
punt af te geven om een goede verdere verwerking te
waarborgen. Informatie over teruggave is verkrijg-
baar bij uw leverancier. De retourzending is gratis.
Batterijen en accu’s die niet in afgedankte
elektrische apparatuur geintegreerd zijn,

moeten worden verwijderd voordat ze

gescheiden worden afgevoerd. Lithiumbat-

terijen en batterijpakketten van alle systemen mogen
uitsluitend in ontladen toestand aan de inzamelpun-
ten worden overgedragen. De batterijen moeten altijd
worden beveiligd tegen kortsluiting door de polen af
te tapen.

Technische gegevens
Artikelnummer

Uitsluitend toegelaten in

Neem onvoorwaardelijk de desbetreffende landspecificaties

(gassoort/aansluitdruk) in acht!

Gassoort

* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK

* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Aansluitdruk
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
e CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
e PL
Gasfles
Slangtype

Diameter mondstuk (hoofdbrander+braadzijbrander)

Diameter mondstuk (normale zijbrander)

Max. gasaansluitwaarde totaal
Totaal verbruik

Elke eindgebruiker is verantwoordelijk voor het ver-
wijderen van persoonlijke gegevens op de af te voe-
ren afgedankte apparatuur.

Gasfles afvoeren

Niet meer benodigde gasflessen behoren niet bij het
huisvuil, maar moeten conform de voorschriften wor-
den afgevoerd.

— Breng onbruikbaar geworden gasflessen naar
inzamelpunt van de dealer of de gemeente.
Afvalverwijdering van de verpakking
De verpakking bestaat uit karton en uit dien-

overeenkomstig gekenmerkte kunststoffen, %: <9

die gerecycled kunnen worden.
— Bied deze materialen ter recycling aan.

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Duitsland (DE)
Oostenrijk (AT)
Tsjechié (CZ)
Slowakije (SK)
Slovenié (Sl)
Bosnié (BA)
Hongarije (HU)
Italié (IT)
Zwitserland (CH)
Polen (PL)
Rusland (RU)
Nederland (NL)
Belgie (BE)

13B/P (butaan/propaan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Andamalsenlig anvindning

Grillen anvands for tillagning av grillprodukter (kott,
fisk, grénsaker etc.).

Produkten ar godkand fér anvandning endast i
féljande lander:
604865, 609504

¢ Tyskland (DE)

« Osterrike (AT)
604866, 609505

* Tjeckien (C2Z)

* Slovakien (SK)

« Slovenien (SI)

* Bosnien (BA)
604867, 609506

¢ Ungern (HU)
604868, 609507

« ltalien (IT)
604869, 609508

¢ Schweiz (CH)
604870, 609509

* Polen (PL)
604871. 609510

¢ Ryssland (RU)
604900

¢ Nederléanderna (NL)

¢ Belgien (BE)
Produkten ar inte avsedd for professionellt bruk.

Allmanna féreskrifter om olycksférebyggande samt
bifogade sékerhetsanvisningar maste foljas.
Genomfor endast de arbeten som beskrivs i den har
bruksanvisningen. Produkten far inte anvandas for
nagra andra andamal. Tillverkaren ansvarar inte for
skador som uppstar pa grund av felaktig anvandning.
Symbolers innebord

Séakerhetsanvisningar och andra anvisningar ar
tydligt méarkta i bruksanvisningen. Féljande symboler
anvands:

FARA! Omedelbar livsfara och

skaderisk! En omedelbart farlig situation
som leder till dodsfall eller svara
personskador.
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skaderisk! En allmant farlig situation som
kan leda till dédsfall eller svara
personskador.

2 VARNING! Sannolik livsfara och

SE UPP! Eventuell skaderisk! En farlig
situation som kan leda till personskador.

OBS! Risk for apparatskador! En situation
som kan leda till materiella skador.

Mark: Information som ska ge en battre
forstaelse av olika processer.

For din egen sakerhet

Allméanna sakerhetsanvisningar

¢ For att kunna anvanda produkten pa ett sakert
satt ar det viktigt att du laser igenom och forstar
den har bruksanvisningen fore den forsta
anvandningen.
Beakta alla sékerhetsanvisningar! Om
sakerhetsanvisningarna inte beaktas utséatter du
dig sjalv och andra personer for fara.
Spara alla bruks- och sékerhetsanvisningar for
framtida bruk.
* Om du séljer eller ger bort produkten ska du alltid
aven vidarebefordra den har bruksanvisningen.
Produkten far endast anvandas om den fungerar
som den ska. Om produkten eller nagon del av
den ar defekt maste den repareras av
specialistpersonal.
Produkten far inte anvandas i explosiva miljéer
eller i narheten av brandfarliga vatskor eller
gaser!
* Nar enheten ar franslagen ska den alltid sakras
sa att den inte kan slas pa av misstag.
¢ Anvand inte enheten om strémbrytaren inte
fungerar korrekt.
¢ Produkten ska forvaras atkomligt for barn!
Forvara produkten utom rackhall for barn eller
obehdriga personer.
Overbelasta inte produkten. Anvéand produkten
endast for de &ndamal som den ar avsedd for.
Arbeta forsiktigt och endast om du befinner dig i
god fysisk kondition: trétthet, sjukdom,
alkoholkonsumtion eller paverkan av lakemedel
och droger gor att du inte kan anvéanda produkten
pa ett sakert satt.
¢ Denna produkt ar inte avsedd att anvandas av
personer (i synnerhet barn) med nedsatt fysisk,
sensorisk eller mental formaga och/eller av
personer som saknar kunskap om produkten,
savida de inte halls under uppsikt av en person
som ansvarar for deras sakerhet och ger
instruktioner om hur produkten ska anvandas.
Se till att barn inte leker med produkten.
Beakta alltid géllande nationella och
internationella sdkerhets-, halso- och
arbetsforeskrifter.

Hantering av batteridrivna enheter

* Anvand endast batterier som godkants av
tillverkaren.

» Brandfara! Ladda aldrig batterierna.



* Nar batterierna inte anvands ska de hallas pa
avstand fran metallfdremal som kan orsaka
kortslutning. Det finns risk for personskador och
brandfara.

« Vid felaktig anvandning kan det lacka vatska ur
batteriet. Batterivatska kan orsaka hudirritation
och brannskador. Undvik kontakt med vatskan!
Spola med vatten vid kontakt. Om bransle hamnar
i ogonen ska du omedelbart uppsotka lakare.

Kontrollera gasslangar med jamna mellanrum
och byt ut dem om detta féreskrivs av nationell
lagstiftning och/eller hallbarhetsdatumet har gatt
ut.

Den typ av slangledning som anvands for att
ansluta produkten till gasflaskan bestams av
tillverkaren. Maxlangden pa 1,5 m far inte
overskridas.

Komponenter som forseglats av tillverkaren far

aldrig manipuleras.

* Anvand endast gasregulatorer som har godkants
och certifierats av tillverkaren.

Hantering av gas

Gaser ar lattantiandliga och explosiva. Minska
explosions- och brandrisken:

¢ Lat enheten svalna helt innan du ansluter nya
gasflaskor.

* Ro&kning och 6ppen eld ar forbjudet nar du
hanterar gas.

* Gasflaskor ska endast forvaras utomhus.

* Skydda gasflaskorna mot direkt solljus.

Anvand aldrig rostiga eller buckliga gasflaskor

eller flaskor med skadad ventil.

Gasflaskor ska alltid anvandas i uppréatt lage; 1agg

dem aldrig ned.

Forsok aldrig att ta isér gasventilen eller

tryckregulatorn.

Utsatt inte gasslangar for direkt solljus och lat

dem inte komma i kontakt med varma ytor.

¢ Om det uppstar funktionsfel, ska du omedelbart
stdnga gasflaskans gasregulator och vanta tills
lagan &r slackt.

Underhall

* Staéng gasregulatorn pa gasflaskan fore alla
arbeten pa enheten.

« Kontrollera att gasledningsanslutningarna ar tata.
Kontrollera att gasslangen inte ar sprucken eller
skadad fore varje anvandning. Byt ut den vid
behov.

« Endast de underhallsarbeten och reparationer
som beskrivs i den har bruksanvisningen far
utféras. Ovriga arbeten ska genomféras av
specialistpersonal.

¢ Anvand endast originalreservdelar. Dessa delar
ar konstruerade och lampade for apparaten. Vid
anvandning av andra reservdelar upphdr garantin
att galla och de kan dessutom leda till person- och
miljéskador.

Apparatspecifika sakerhetsanvisningar
¢ Anvands endast utomhus.

¢ L&s igenom bruksanvisningen innan du borjar
anvanda produkten.

» OBS: Atkomliga delar kan vara mycket varma.
Hall barn borta.

Produkten far inte anvandas i narheten av
brannbara material.

Forflytta inte produkten medan den ar igang.
Sténg gastillférseln pa gasflaskan efter
anvandning.

Produkten far inte andras.

* Dra gasslangen sa att den inte kan vridas eller
krokas. Anvand styrpunkterna pa produkten nar
du drar slangen.

.

.

.

Anvand aldrig trakol eller andra fasta
brannmaterial i en gasgrill.

Anvand produkten endast utomhus, aldrig i slutna
rum.

Ventilationsdppningar i gasflaskans
uppstaliningsplats far aldrig stdngas igen, ej heller
vid lagring.

Lat gasgrillen svalna helt innan du byter
gasflaska. Hall alla antédndningskallor borta nar du
byter gasflaska.

Anvand aldrig produkten under ett fértak.
Anvand aldrig produkten i sankor dar uttrangande
gas kan ansamlas.

En saker drift av grillen &r sakerstalld endast om
den monteras och placeras pa ett fast, jamnt och
tillrackligt barande underlag.

Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar
tata. Fore varje anvandning ska gasslangen
kontrolleras sa att den inte ar sprucken eller
skadad. Byt ut den vid behov.

Gasflaskan far endast placeras i skapet under
produkten om dar finns ett lampligt faste.

Om fett borjar brinna maste vridreglaget och
flaskventilen genast stdngas igen. Vanta tills
elden slocknat

Hall elkabeln och gasslangen borta fran
upphettade ytor.

Fére anvandning ska produkten stallas upp pa en
saker, jamn plats och sa vindskyddat som mgjligt.
Barn och husdjur far inte vistas i narheten av
produkten utan uppsikt. Var mycket forsiktig vid
antandningen!

Rengor grillen férst nar den ar helt kall.

Bar alltid handskar nar du grillar.

Anvand lampliga klader. Langa, 16st sittande
armar kan snabbt fatta eld!

Lamna aldrig den varma grillen utan uppsikt nar
du har grillat klart. Risk for personskador och
brand!

En gasgrill far aldrig slackas med vatten.
Anvand lampliga redskap. Bestick med langt skaft
skyddar mot hetta. Anvand gafflar endast for att ta
upp fardiggrillade livsmedel, i dvriga fall
rekommenderas tang eller stekspade. Nar du
sticker hal pa grillgodset med gaffeln kan fett
rinna ut sa att det uppstar flammor.

Fore den forsta anvandningen ska grillen varmas
upp och brdnnmaterialet gléda minst 30 min.
Tillsatt aldrig tdndvatska eller kol indréankt med
tandvatska pa hett eller varmt kol.

Ta bort aska forst nar den &r helt kall. Slang aldrig
het aska i hushallssoporna. Brandfara!
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¢ Forvara livsmedel som ska grillas kallt eller
djupfryst sa att det inte bildas bakterier som kan
orsaka sjukdomar. Djupfrysta livsmedel ska tinas
upp i kylskap eller i mikrovagsugn. Foérvara ratt
kott och ra fisk atskilt fran andra livsmedel.
Rengor allt som kommit i kontakt med ratt kott
eller ra fisk. Tillaga det som du ska ata ordentligt
och kyl resten genast.

Montering

FARA! Risk for skarsar! Platdelar kan ha
& vassa kanter. Var forsiktig vid monteringen.

R 7)@ 7 @ @
/\@

Anslutning av gasflaskan

¢ OBS: anvand endast en ldmplig regulator som &r
certifierad enligt EN16129.

— Stall alla vridregulatorer pa grillenheten pa AV .

— Kontrollera att gasflaskventilen (6) ar stéangd.

— Skruva av sakerhetskapan fran
flaskanslutningsgangan (7).

— Kontrollera alla tatningar avs. skador; montera
inga ytterligare tatningar.

— Skruva fast huvmuttern (2) till tryckregulatorn (3)
for hand moturs pa flaskanslutningsgangan
(vanstergénga).

Tathetskontroll

— Applicera tvalldsning pa huvmuttern (2) och
anslutningsgangan (4) till slangen (5) kontrollera
om det bildas bubblor.

Anslutningarna ar tédta om inga bubblor bildas.
FARA! Explosionsrisk! Det ar strangt

& férbjudet att gora en tathetskontroll med
oppen laga!

Beakta alltid sakerhetsanvisningarna for
hantering av gas.

Inga téndkallor far finnas i narheten under
tathetskontrollen. Rk inte!

Porosa eller skadade slangledningar och
armaturer maste bytas ut.

Anvéndning
FARA! Risk for brannskador! Anvand
& grillhandskar och lampliga klader.

FARA! Risk for skarsar | fabriken har
omfattande omsorg lagts ned pa att undvika
vassa kanter hos denna produkt. Var
forsiktig nar du hanterar de enskilda delarna

av denna produkt for att undvika olycksfall
resp. personskador under montering och
idrifttagning.
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Att kontrollera i forvag!

Kontrollera att produkten befinner sig i ett sakert
skick:

— Kontrollera om det finns synliga defekter.

— Kontrollera att produktens alla delar ar fast
monterade.

— Kontrollera att alla gasledningsanslutningar ar
tata.

— Kontrollera att alla vridregulatorer star pa AV.
— Oppna grillocket forsiktigt.
Téndning

FARA! Risk for brannskador vid
& fettbrand! Fettbrand kan leda till allvarliga
sak- och personskador.

Innan du anvander grillen ska du kontrollera
det uttagbara fettuppsamlingsfatet och
uppsamlingsfatet sa att det inte har
ansamlats fett.

Avlagsna éverflodigt fett for att undvika
fettbrand!

FARA! Risk fér brannskador! Oppna alltid
locket fullstandigt innan du ténder grillen.
Bgj dig inte over grillytan!

Innan du ténder grillen

— Oppna grillocket helt.

— Rengor grillytan noggrant.

— Oppna flaskventilen helt.
Ténda grillen med piezotandaren

— Tryck pa vanster tryckreglage, stall det pa "stor
laga” och tryck samtidigt pa tandknappen.

— Tryck pa tandknappen tills gasen anténds.

— Om brannaren inte tands ska du stélla den pa AV
och upprepa processen.

— Om brannaren inte tander efter tre forsok stanger
man flaskventilen och vantar i 5 minuter sa att den
ansamlade gasen kan forsvinna.

— Tryck pa hoger vridreglage och vrid det i riktning
"stor flamma” for att tanda hoger brannare.

Manuell antdndning

— Oppna flaskventilen helt.

— Tryck pa respektive vridreglage, stall det pa "stor
laga” och for samtidigt in en lang, brinnande
tandsticka genom halet i sidan av grillkaret.

— For att tinda den andra brannaren trycker du pa
vridreglaget och stéller det pa "stor laga”. Lagan
gar 6ver automatiskt.



Stalla in lagans hojd

* Vrid reglaget moturs = liten laga.
¢ Vrid reglaget medurs = stor laga.

Smutsiga brannarmunstycken tar sig uttryck i alltfor
stora, fladdrande lagor samt lagor med gul spets.

— Vrid reglaget medurs sa langt det gar for att sla
fran respektive bréannare.

— Stang flaskventilen helt.
Grillning
— Fore den forsta anvandningen ska du lata grillen

vara igang i ca 30 minuter pa hogsta effekt utan
grillprodukter for att avlagsna produktionsrester.

FARA! Risk for brannskador! Anvand
& aldrig mer an tva brannare samtidigt pa
hogsta niva nar grillocket &r stangt.

— Gnid in grillgallret med lite matolja fére
anvandning.

— Férvarm grillen i ca 5-10 minuter med stangt lock
fére anvandning. Den aktuella temperaturen kan
avlasas pa den inbyggda termometern.

— Ha alltid locket stéangt nar du grillar. Varje gang du
Oppnar locket forlangs tillagningstiden.
Direkt grillning
Grillprodukterna grillas pa grillgallret direkt ovanfor
brannarna i hdg temperatur.
Indirekt grilining

Vid indirekt grillning grillas produkterna inte direkt
ovanfor brannarna utan pa grillgallrets sidor intill
bréannarna i lagre temperatur. Maten branns inte vid
och forblir saftig — kort och gott: det blir nyttigare.

Efter grillning

— Stall in grillen i ca 5 minuter pa stor laga sa att
overflodigt fett branns bort.

— Sla fran alla brénnare och stang flaskventilen.
— Lét grillen svalna helt innan du sténger locket
igen.
Lampliga gasflaskor
Det finns manga olika flaskstorlekar.
Pa bilden visas den stérsta flaskstorleken.
» Sid. 16, punkt 4
* Gasflaskans kapacitet: max 11 kg
¢ Hojd pa gasflaskan: max 600 mm
* Diameter pa gasflaskan: max 300 mm
Gasflaskans plats

Stall ned gastuben pa ett plant och jamnt underlag i
narheten av grillen.

Kontrollera att gasslangen inte bdjs.
Gasslangen far vara hégst 1500 mm.

Slang och tryckregulator
» Sid. 16, punkt 5
* Maste lampa sig for LPG-gas
* Maste tala ovanstaende tryck
¢ Slangen far inte vara langre an 1500 mm
¢ | gasgrillens leverans ingar en enskild adapter for

upprattande av en direkt anslutning mellan slang/
tryckregulator.
¢ Innan du ansluter slangen ska du kontrollera
anslutningsstycket och gummiringarna. Om det
finns tecken pa sprickor eller slitage maste
slangen bytas ut.
« Slangen far inte hamna i klam, béjas eller vridas
under anvandning.
Obs: Slang och tryckregulator Bilden fungerar endast
som exempel
* OBS: anvand endast en Idmplig regulator som &r
certifierad enligt EN16129.

Beskrivning av gasslangen
* DE/AT - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014, DIN
4815-2. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH
massinggangbussning. Langd 0,8 m.
¢ CH - PVC-slang enligt DIN 4815-1. 6,3 mm, 1/4"
LH méassinggangbussning. Langd 0,80 m.
¢ LU - PVC-slang enligt EN 16436-1 2014. 8 mm
PVC-slang, L = 0,8 m och 2 slangklammor.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - slangtyp 1S03821:2010.
8 mm ID gummislang, L = 0,80 m+ 2 st.
slangklammor
* DK/ES/BG - slangtyp 1S03821:2010. 11500 mmm
ID gummislang, L = 0,80 m+ 2 st. slangklammor

Rengoring och underhall
Rengoéringsoversikt

Regelbundet, beroende pa férhallandena
Vad? Hur?

Rengoéring av  Torka av ytor i rostfritt stal med

grillen. vatten och sapa. Anvand inga vassa
féremal eller aggressiva
rengodringsmedel.

Rengéring av. Rengdr gallret med en grillborste

grillgallret. med massingborst (ej stalborst).
Anvand inga vassa foremal eller
aggressiva rengdringsmedel. Stryk
pa lite vegetabilisk olja pa grillgaliret
for att motverka korrosion.

Rengér Torka av fettlddan med vatten och

fettladan. sapa. Anvand inga vassa féremal
eller aggressiva rengoringsmedel.

Rengér Reng6r brannaren med en mjuk

brannaren. borste eller blas rent med tryckluft.

Rengor tilltappta hal med piprensare
eller trad.

Underhallsoversikt

Regelbundet, beroende pa forhallandena

Vad? Hur?

Kontrollera att » Téathetskontroll — sid. 102
alla

gasanslutning

ar ar tata.
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Forvaring, transport
Forvaring utomhus

— Nar grillen inte anvands ska den téckas éver med
en vaderbestandig tackkapa. Lat grillen svalna
helt innan den tacks 6ver.

Forvaring i slutna rum
— Avlagsna gasflaskan och férvara den utomhus.
Transport

— Anvand om mgjligt originalemballaget vid
transport.

Orsak
Otat gasanslutning?

Fel/stérning
Det luktar gas.

Vridreglaget 6ppnat?
Tom gasflaska?
Stangd flaskventil?
Smutsig brannare?
Tandarbatteriet tomt?

Brannaren tander inte.

Kraftig lagbildning och eld pa Plattorna kraftigt nedsmutsade?

flamskyddsplattorna.

Mycket fettiga grillprodukter?

For lag temperatur.
Smutsig brannare?

Om du sjélv inte kan atgarda ett fel ber vi dig vanda
dig till service direkt. Tank pa att garantin upphor att
galla vid felaktiga reparationer och att extrakostnader
ev. kan uppsta for din del.

Bortskaffande

Bortskaffa produkten

Produkten far inte kastas i hushallssoporna!
Avfallshantera den korrekt. Mer information far du
fran ansvarigt avfallshanteringsbolag.
Symbolen med en dverstruken soptunna
betyder: Batterier och ackumulatorer, el- och
elektronikapparater far inte kastas i
hushallssoporna. De kan innehalla miljé- och
hélsofarliga @mnen.

Konsumenterna ar skyldiga att bortskaffa uttjanta
elapparater, uttjanta batterier och ackumulatorer till
atervinningscentral for sékerstallande av korrekt
hantering. Information om aterlamnandet erhalls av
séljaren. Atertagandet &r kostnadsfritt.

Batterier och ackumulatorer som inte ar fast
monterade i uttjanta elapparater maste tas ur
och bortskaffas korrekt fore skrotning.
Litiumbatterier och batteripaket av alla

system maste aterlamnas endast i urladdat skick.
Batterierna maste alltid sakras mot kortslutning
genom Overtejpning av polerna.

Alla slutanvandare &ar skyldiga att sjalva se till att
radera personuppgifter fran uttjanta, skrotmassiga
apparater.
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Grillen ej féruppvarmd?

— Vid transport av gasflaskor ska géllande
nationella féreskrifter beaktas.

Storningar och hjalp

FARA! Se upp, risk for personskador!
Felaktiga reparationer kan leda till att

produkten inte langre arbetar sakert. Du

utsatter dig sjalv och din omgivning for fara.

Ofta &r det sma fel som leder till en storning. | regel
kan man atgarda dessa pa egen hand. Se forst efter
i tabellen nedan innan du kontaktar service. Det
sparar jobb och ev. kostnader.

Atgard

» Téthetskontroll — sid. 102; stang
gasflaskventilen; byt ut defekta
delar omedelbart.

Stall vridreglaget pa AV .
Byt gasflaska.

Oppna flaskventilen.
Rengér brannaren.

Byt batteri.

Rengor plattorna.

Placera aluminiumgrillfatet under
produkterna.

Férvarm i 5-10 min.

Rengor brannaren.

Bortskaffa gasflaskan
Gasflaskor som inte langre behdvs ska inte kastas i
hushallssoporna, utan maste avfallshanteras enligt
gallande foreskrifter.
— Lamna in tomma gasflaskor till aterférséljaren
eller kommunens uppsamlingsplats.
Bortskaffa forpackningen
Forpackningen bestar av kartongpapper
och plastdetaljer med motsvarande %
markning, vilka alla kan atervinnas.
— Lamna de olika materialen pa
respektive plats i atervinningsstationen.



Tekniska specifikationer
Artikelnummer

Godkand endast i

Landsspecifikationen (gastyp/anslutningstryck) maste alltid
beaktas!

Gastyp
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* CH, CZ,FR, GB, GR, IT, SI, SK
Anslutningstryck
* DE, AT, CH, CZ, SK
» CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
* PL
Gasflaska
Slangtyp
Munstyckesdiameter (huvudbrénnare+steksidobrannare)

Munstyckesdiameter (normal sidobrannare)

Max. gasanslutningsvarde totalt
Effekt totalt

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,

609508, 609509, 609510
Tyskland (DE)
Osterrike (AT)
Tjeckien (CZ)
Slovakien (SK)
Slovenien (SI)
Bosnien (BA)
Ungern (HU)

Italien (IT)

Schweiz (CH)
Polen (PL)
Ryssland (RU)
Nederlanderna (NL)
Belgien (BE)

13B/P (butan/propan)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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Ennen aloittamista...

Maaraystenmukainen kaytto

Grilli on tarkoitettu grillituotteiden (lihan, kalan,
vihannesten jne.) grillaamiseen.

Laite on sallittu kaytettévaksi vain seuraavissa
maissa:
604865, 609504
¢ Saksa (DE)
* ltavalta (AT)
604866, 609505
* Tsekin tasavalta (CZ)
* Slovakia (SK)
« Slovenia (Sl)
* Bosnia (BA)
604867, 609506
* Unkari (HU)
604868, 609507
« ltalia (IT)
604869, 609508
* Sveitsi (CH)
604870, 609509
¢ Puola (PL)
604871. 609510
* Venjja (RU)
604900
¢ Alankomaat (NL)
¢ Belgia (BE)
Laitetta ei ole tarkoitettu ammattikayttoon. Yleiset

hyvaksytyt tapaturmanestomaaraykset ja oheiset
turvallisuusohjeet on huomioitava.

Suorita ainoastaan tgita, jotka on kuvattu tdssa
kayttdohjeessa. Kaikki muu kayttd on kiellettya
vaarinkayttéa. Valmistaja ei vastaa vaarinkaytosta
aiheutuvista vaurioista.

Mita tarkoittavat kaytetyt merkit?

Vaarat ja yleiset huomautukset on merkitty nakyvasti
kayttéohjeeseen. Kaytdssa ovat seuraavat
tunnusmerkit:

VAARA! Viliton hengen- tai
& loukkaantumisvaara! Valiton vaaratilanne,

joka johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.
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loukkaantumisvaara! Yleinenvaaratilanne,
joka voi johtaa kuolemaan tai vakavaan
loukkaantumiseen.

2 VAROITUS! Todennékoinen hengen- tai

VARO! Mahdollinen
loukkaantumisvaara! Vaaratilanne, joka
voi johtaa loukkaantumiseen.

HUOMAUTUS! Laitevaurioiden vaara!
Tilanne, joka voi johtaa esinevahinkoihin.

Vihje: Tiedot, jotka annetaan toimenpiteiden
parempaa ymmartamista varten.

Turvallisuuttasi varten

Yleiset turvallisuusohjeet
 Turvallista kayttda varten taman laitteen kayttajan
taytyy lukea ja ymmartaa taman kayttdohjeen
sisaltdmat ohjeet.

* Noudata kaikkia turvallisuusohjeita!
Turvallisuusohjeiden noudattamattomuudella
vaarannat itseasi ja muita.

Pida kayttoohje tallessa myohempaa tarvetta
varten.

Mikali myyt tai luovutat laitteet jollekin toiselle
henkildlle, on kayttdohje luovutettava laitteen
mukana.

Laitetta saa kayttda vain sen ollessa
moitteettomassa kunnossa. Jos laite tai jokin
laitteen osista on viallinen, laite on annettava
asiantuntijan kunnostettavaksi.

Ala kayta laitetta rajahdysvaarallisissa tiloissa tai
syttyvien nesteiden tai kaasujen lahettyvilla!
Varmista poiskytketty laite aina tahattomalta
paallekytkemiselta.

Ala kayta laitteita, joiden virtakytkin ei ole
kunnossa.

Pida laite pois lasten ulottuvilta! Sailyta laitetta
aina turvassa lapsilta ja asiattomilta henkil6ilta.
Al3 ylikuormita laitetta. Kayta laitetta vain sille
maarattyyn tarkoitukseen.

TyOskentele laitteella aina varoen ja hyvassa
kunnossa ollessa: Vasymys, sairaus, alkoholin
nautinto, ladkkeiden ja huumeiden vaikutus on
vastuutonta, koska et voi hallita laitetta
turvallisesti.

Tata laitetta ei tarkoitettu henkilGille (lapset
mukaan luettuina), joiden fyysiset,
aistimukselliset tai henkiset kyvyt ovat rajoitettuja
tai joiden kokemukset ja/tai tiedot laitteen
kaytosta puuttuvat, paitsi jos he ovat laitteen
turvallisuudesta vastuullisen henkilon alaisina tai
ovat saaneet opastusta laitteen kaytosta.
Varmista, etta lapset eivat pysty leikkimaan
laitteella.

* Kansallisia ja kansainvalisia turvallisuus-,
terveys- ja tyoturvallisuussaadoksia on aina
noudatettava.

Paristokayttoisten laitteiden kasitteleminen
* Kéayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia
paristoja.
« Tulipalovaara! Al koskaan lataa paristoja
uudelleen.



» Jos paristoja ei kaytetd, pida ne kaukana
metalliesineistd, jotka voisivat aiheuttaa
oikosulun. Tasta aiheutuu loukkaantumis- ja
tulipalovaara.

Vaarinkaytdssa paristosta voi vuotaa nestetta.

Paristojen neste voi johtaa ihon artymiseen ja

palovammoihin. Kontaktia on ehdottomasti

valtettava! Sattumanvaraisessa kontaktissa
huuhtele huolellisesti vedella. Silmakontaktissa
kaanny lisaksi valittomasti Iaakarin puoleen.

Kaasun kasitteleminen

Kaasu on helposti syttyvaa ja rdjahdysaltista.

Pienenna rajahdyksen tai tulipalon riskia:

* Ennen uuden kaasupullon liittdmista anna laitteen
jaahtya taydellisesti.

Tupakointi ja kaikenlainen avotuli on kielletty

kaasua kasitellessa.

Sailyta kaasupulloja aina ulkona.

Suojaa kaasupullot suoralta auringonvalolta.

Ala koskaan kéayta ruostuneita tai kolhiintuneita

kaasupulloja tai pulloja, joiden venttiili on

vaurioitunut.

Kéayta kaasupulloja aina pystyssa, 8l koskaan

k&anna niita kyljelleen.

Ala koskaan yrita purkaa kaasuventtiilia tai

paineensaadinta.

Ala koskaan altista kaasuletkuja suoralle

auringonvalolle tai kosketukseen kuumennettujen

pintojen kanssa.

Kaasupullon saatimen toimintahairion ilmetessa

kaanna kaasupullo valittdmasti kiinni ja odota,

kunnes tuli sammuu.

Huolto

¢ Kaanna kaaspullon kaasusaadin kiinni aina

ennen kaikenlaisia toita laitteen parissa.

* Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitant6jen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttoa
halkeamien tai vaurioiden varalta. Vaihda se
tarvittaessa.

Vain tassa kuvatut huoltoty6t ja hairididen poistot

ovat sallittuja. Kaikenlaiset muut ty6t saa suorittaa

ainoastaan alan ammattihenkild.

* Kayta vain alkuperdisia varaosia. Vain nama
varaosat ovat suunniteltu laitteelle ja sopivat sille.
Kaikki toisenlaisten varaosien kaytto johtaa
takuun raukeamiseen seka voivat lisaksi
vaarantaa sinut ja ymparistosi.

Laitekohtaiset turvallisuusohjeet
* Kayta ainoastaan ulkona.
¢ Lue kayttdohje ennen laitteen kayttdonottoa.

* HUOMIO: Kosketettavat osat voivat olla erittain
kuumia. Pida lapset kaukana.

Laite on pidettava kaytén aikana kaukana
syttyvistd materiaaleista.

Al liikuta laitetta, kun se on toiminnassa.

.

.

* Sulje kaasunsyo6ttd kaasupullossa kayton jalkeen.

Laitetta ei saa muuttaa.

¢ Aseta kaasuletku niin, etta sita ei voi vadantaa eika
taivuttaa. Kayta laitteessa oleva ohjauspisteita
kaasuletkun asettamiseen.

Kaasuletkut on tarkistettava ja vaihdettava
saannollisesti, sikali kuin kansalliset maaraykset
sitd vaativat ja/tai kayttoika on ylittynyt.

Valmistaja on maarittanyt kaasuletkun tyypin, jolla
laite yhdistetdan kaasupulloon. 1,5 metrin
maksimaalista pituutta ei saa ylittaa.
Valmistajan sinetéimiin osiin ei saa missaan
tapauksessa kajota.

Kayta ainoastaan valmistajan hyvaksymia ja
sertifioimia kaasusaatimia.

Ala koskaan kayta puuhiilté tai muita kiinteita
polttoaineita kaasugrillissa.

Kayta grillia vain ulkona, ala koskaan suljetuissa
tiloissa.

Kaasupullon asetuspaikan ilmanvaihtoaukkoja ei
saa koskaa sulkea, ei mydskaan varastoinnin
aikana.

Anna kaasulaitteen jadhtya kokonaan ennen
kaasupullon vaihtamista. Pida kaikenlaiset
sytytyslahteet kaukana kaasupulloa
vaihdettaessa.

Ala kayta grillia katoksessa.

Grillia ei saa koskaan kayttdd maankoloissa,
joihin ulosvirrannut kaasu voisi keraantya.

Grillin turvallinen toiminta on taattu vain, jos se
asennetaan kiintealle, tasaiselle ja tarpeeksi
kestavalle alustalle.

Tarkasta kaikkien kaasuletkujen liitantojen tiiviys.
Tarkasta kaasuletku ennen jokaista kayttoa
halkeamien tai vaurioiden varalta. Vaihda se
tarvittaessa.

Aseta kaasupullo kaappiin laitteen alle vain siina
tapauksessa, etta siella on asiaankuuluva
kiinnitys.

K&anna kaikki kiertosaatimet ja pullon venttiili
kiinni rasvapalossa ja odota, kunnes tuli on
sammunut.

Pida virtajohto ja kaasuletku pois kuumenneilta
pinnoilta.

Aseta grilli ennen kayttdonottoa turvalliseen,
tasaiseen paikkaan ja mahdollisimman hyvin
tuulelta suojattuna.

Lapset ja kotieldimet eivat saa oleskella grillin
lahella ilman valvontaa. Sytytyksessa on oltava
erityisen varovainen!

Puhdista grilli vasta sitten, kun se on jaahtynyt
kokonaan.

Kayta grillattaessa aina grillauskasineita.

Kéayta sopivia vaatteita. LOysat hihat syttyvat
helposti!

Ala jata kuumaa grillia ilman valvontaa grillauksen
jalkeen. Loukkaantumis- ja tulipalovaara!
Kaasugrillia ei saa koskaan sammuttaa vedella.
Kéayta oikeita valineita. Pitkavartiset
grillausaterimet suojaavat kuumuudelta.
Haarukoilla tulee nostaa vain valmiita
grillituotteita, kytd mieluummin pihteja ja
kaantolastoja. Haarukan piikilla pistettadessa
grillituotteesta voi valua rasvaa, joka voi sytyttaa
liekkeja.

Lammita grilli ennen ensimmaista kayttéa ja anna
polttoaineen palaa vahintaan 30 minuuttia.

Ala koskaan liséa sytytysnestetta tai
sytytysnesteelld kostutettuja hiilid kuumille tai
lampimille hiilille.

107



* Poista tuhka vasta sitten, kun se on taysin
kylmaa. Ala koskaan laita kuumaa tuhkaa
kotitalousjatteeseen. Tulipalovaara!

Sailyta grillituotteita kylmassa tai pakkasessa
suojaamaan sairauksia aiheuttavilta bakteereilta.
Sulata pakastetut grillituotteet jadkaapissa tai
mikroaaltouunissa. Sailyta raakaa lihaa ja kalaa
erilladn muista elintarvikkeista. Pese kaikki, mika
on ollut kosketuksissa raakaan lihaan tai kalaan.
Kypsyta annokset hyvin ja jadhdyta jaljelle jaanyt
ruoka heti.

Asennus

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara!
& Peltiosissa voi olla teravat reunat. Ole
varovainen asennuksessa.

o

Kaasupullon liitdnta

* Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka
on sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

— Aseta grillin kaikki kiertosaatimet POIS.

— Tarkista, onko kaasupullon venttiili (6) kiinni.

— Ruuvaa suojakupu pullon liittimen kierteesta (7).

— Tarkista, onko tiivisteissa vikoja; ala asenna
lisatiivisteita.

— Ruuvaa paineensaatimen (3) mutteri (2) kasin
vastapaivaan kaasupullon liittimen kierteeseen
(vasenkétinen kierre).

Tiiviystarkistus
— Levitéa mutteriin (2) ja letkun liittimen kierteeseen
(4) saippuavetta ja tarkista, muodostuuko kuplia.

Liitokset ovat tiiviita, jos ei muodostu kuplia.
VAARA! Réjahdysvaara! Avotulella

& tehtava tiiviystarkastus on ehdottomasti
kielletty!
Noudata ehdottomasti kaasun kasittelysta
annettuja turvallisuusohjeita!
Tiiviystarkastuksen aikana lahella ei saa olla
sytytyslahteitd. Tupakointi kielletty!
Hauraat tai vialliset letkut ja hanat on
vaihdettava ehdottomasti.

Kaytto
VAARA! Palovamman vaara! Kayta
& grillauskasineita ja sopivia vaatteita.

VAARA! Leikkuuhaavojen vaara Tehtaalla
on yritetty ehdottomasti valitaa teravia

reunoja tuotteessa. Kasittele tuotteen

yksittaisia osia varovasti, jotta valtat

kokoamisen ja kayttoonoton aikana
onnettomuuksia ja loukkaantumisia.
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Tarkista ensin!
Tarkista laitteen turvallinen kunto:
— Tarkista, onko nakyvia vikoja.
— Tarkista, onko laitteen kaikki osat asennettu
tiukkaan.
— Tarkista kaikkien kaasuliitantéjen tiiviys.
— Tarkista, ovatko kaikki kiertosaatimet POIS.
— Avaa grillin kupu kokonaan.

Sytytys

VAARA! Mahdollisen rasvapalon

aiheuttama palovammojen vaara!
Rasvapalo voi aiheuttaa vakavia esine- ja
henkilovahinkoja.

Tarkista ennen kayttda, onko irrotettavaan
rasvapeltiin ja kerayspeltiin keraantynyt
rasvaa.

Poista liiallinen rasva rasvapalon
valttamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Avaa kupu
& kokonaan ennen sytyttdmista.
Ala kumarru grillaustason paélle!

Ennen sytyttamista

— Avaa grillin kupu kokonaan.

— Puhdista grillaustaso perusteellisesti.

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

Sytyttdminen pietsosytyttimella

— Paina vasemmanpuoleista kiertosdadinta, aseta
se "isolle liekille” ja paina sytytysnuppia
samanaikaisesti.

— Paina sytytysnuppia niin monta kertaa, etta kaasu
syttyy.

— Jos sytyttdminen ei onnistu, aseta poltin POIS ja
toista toimenpide.

— Jos poltin ei syty kolmen yrityksen jalkeen, kierra
pulloventtiili kiinni ja odota 5 minuuttia, jotta
keraantynyt kaasu voi haihtua.

— Paina oikeanpuoleista kiertosaadinta ja kierra sita
“ison liekin” suuntaan oikeanpuoleisen polttimen
sytyttamista varten.

Manuaalinen sytyttdminen

— Kerra pullon venttiili kokonaan auki.

— Paina kyseistéa kiertosaadinta, aseta se "isolle
liekille” ja vie samanaikaisesti mahdollisimman
pitka palava tulitikku grillipohjan vasemmalla
sivulla oleva reian lapi.

— Paina kiertosaadinta toisen polttimen sytyttamista
varten ja aseta se "isolle liekille”. Liekki syttyy
automaattisesti.



Liekin koon s3ito

* Saatimen kierto vastapaivaan = pieni liekki

« Saatimen kierto myoétapaivaan = iso liekki
Liian isot, valkkyvat liekit ja liekit, joissa on keltainen
karki, ovat merkkeja likaisista poltinsuuttimista.

— Sammuta kyseinen poltin kiertdamalla saadinta
my6tapaivaan vasteeseen saakka.

— Kierra pullon venttiili kokonaan kiinni.
Grillaus

— Anna grillin palaa ennen ensimmaista kayttéa
noin 30 minuuttia suurimmalla teholla ilman
grillituotteita tuotantojadnndsten poistamiseksi.

VAARA! Palovamman vaara! Al& kayta
& useampaa kuin kahta poltinta suurimmalla
teholla, kun grillin kupu on kiinni.

— Levita grilliritildan hieman ruokadljya ennen
kayttoa.

— Esilammita grillid ennen kayttéa vah. 5-10
minuuttia kannen ollessa kiinni. Saavutetun
lAmpétilan voi lukea integroidusta
lAmpdmittarista.

— Grillaa aina kansi kiinni. Kannen avaamiset
pidentavat kypsentamisaikaa.

Suora grillaus

Grillituotteet grillataan grilliritilélla polttimien paalla
korkeassa lampdtilassa.

Epasuora grillaus

Epéasuorassa grillauksessa grillituotteita ei aseta
grilliritildlle suoraan polttimien paalle, vaan sivulle
polttimien viereen, ja ne kypsennetaan hellavaroen
matalassa lampdtilassa. Grillituotteet eivat pala,
pysyvat mehukkaina — lyhyesti: se on
terveellisempaa.
Grillauksen jalkeen

— Kierra grilli noin 5 minuutiksi isolle liekille ja polta

nain jaljelle jaanyt rasva.
— Sammuta kaikki polttimet ja sulje pullon venttiili.

— Anna grillin jaahtya kokonaan, ennen kuin suljet
kannen.

Sopivat kaasupullot
Pulloja on monta eri kokoa.
Kuvassa nakyy maksimaalinen pullokoko.
» Siv. 16, kohta 4
» Kaasupullon kapasiteetti: kork. 11 kg
* Kaasupullon korkeus: kork. 600 mm
» Kaasupullon halkaisija: kork. 300 mm
Kaasupullon paikka

Aseta kaasupullo matalan ja tasaisen alustan paalle
BBQ-grillin lahelle.

Varmista, ettei kaasuletku paase taittumaan.

Kaasuletku saa olla korkeintaan 1500 mm pitka.

Letku ja paineensaadin

» Siv. 16, kohta 5

Niiden taytyy sopia LPG-kaasuun.

Niiden taytyy kestaa ylla mainittua painetta.
Letku ei saa olla pidempi kuin 1500 mm.
Kaasugrillin toimitukseen kuuluu adapteri, jolla
voidaan luoda yhteys letkun/paineensaatimen ja
kaasugrillin valiin.

Tarkista litoskappale ja kumirenkaat ennen letkun
littdmista. Letku on vaihdettava, jos siina on
merkkeja murtumista, halkeamista tai
kulumisesta.

Letkua ei saa puristaa, taittaa tai kiertéda kayton
aikana.

Huomio: letku ja paineensaadin. Kuva on vain
viitteellinen.

* Huomio: Kayta ainostaan sopivaa saadinta, joka
on sertifioitu EN 16129 mukaisesti.

Kaasuletkun kuvaus

¢ DE/AT - standardien EN 16436-1 2014, DIN
4815-2 mukainen PVC-letku. 6,5 x 3,5 mm, 1/4"
messinkinen kierreholkki. Pituus 0,8m.
CH - standardin DIN 4815-1500 mmukainen
PVC-letku. 6,3 mm, 1/4" messinkinen
kierreholkki. Pituus 0.80m.
LU — standardin EN 16436-1 2014 mukainen
PVC-letku. 8 mm:n PVC-letku, p = 0,8 mja 2
letkun kiristinta.
SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS — standardin
1S03821:2010 mukainen letkutyyppi. 8 mm:n
kumiletku, p = 0,8 m + 2 letkun kiristinta.
DK/ES/BG - standardin 1IS03821:2010 mukainen
letkutyyppi 11500 mmm:n kumiletku, p = 0,8 m +
2 letkun kiristinta.

Puhdistus ja huolto

Puhdistuksen yleiskatsaus
Saanndllisesti, kdyttdoolosuhteiden mukaisesti

Mita? Miten?

Puhdista grilli. Pyyhi ruostumattomasta teraksesta
valmistetut pinnat vedella ja
saippualla. Ala kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista Puhdista ritila grilliharjalla, jossa on

grilliritila. messinkinen (ei teréksinen)
harjaosa. Ala kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.
Levita grilliritildan hieman kasvidljya
korroosion valttamiseksi.

Puhdista Pyyhi rasvapelti vedella ja

rasvapelti. saippualla. Al kayta teravia esineita
tai voimakasta puhdistusainetta.

Puhdista Puhdista poltin pehmealla harjalla

poltin. tai paineilmalla. Puhdista

tukkiutuneet reiat
piipunpuhdistimella tai
metallilangalla.

Huoltotiivistelma
Saanndllisesti, kdyttoolosuhteiden mukaisesti
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Mita? Miten?

Tarkista » Tiiviystarkistus — siv. 108
kaasuliitosten

tiiviys.

Siilytys, kuljetus
Sailytys ulkona
— Peita grilli saankestavalla suojalla, kun se ei ole
kaytdssa. Anna grillin jaahtya kokonaan ennen
peittamista.
Saéilytys suljetuissa tiloissa
— Ota kaasupullo pois ja sailyta sita ulkona.
Kuljetus

— Kayta lahetyksessa mahdollisuuksien mukaan
alkuperaista pakkausta.

Vika/hairio Syy
Kaasunhajua on Vuotaako kaasuliitanta?
havaittavissa.

Onko kiertosaadin auki?
Poltin ei syty Onko kaasupullo tyhja?

Onko pullon venttiili kiinni?

Onko poltin likainen?

Onko sytyttimen paristo tyhja?
Onko levyissa paljon likaa?

Isot liekit sytyttdmisen ja
palamisen aikana liekin
suojalevyssa.

Ovat grillituotteet erittain rasvaisia?
Eiko grillia ole esilammitetty?

Lampdtila on liian alhainen.
Onko poltin likainen?

Jos et pysty korjaamaan vikaa itse, ota yhteytta
asiakaspalveluun. Ota huomioon, etta asiattomat
korjaukset mitatdivat myos takuun ja sinulle aiheutuu
lisakustannuksia.

Havittaminen

Laitteen havittdminen

Laitetta ei saa havittaa talousjatteen mukana! Havita
se asiaankuuluvasti. Tietoja tasta saat vastaavalta
jatelaitokselta.

Yliviivatun roskasailion symboli tarkoittaa:

Paristoja, akkuja, sahko- ja
elektroniikkalaitteita ei saa laittaa
kotitalousjatteen joukkoon. Ne voivat f—
sisdltad ymparistolle ja terveydelle haitallisia
aineita.

Kuluttajat ovat velvollisia toimittamaan kaytetyt
sahkolaitteet, laitteiden paristot ja akut sekajatteesta
erillaan viralliseen kerdyspaikkaan, jotta niiden
asianmukainen kasittely on varmistettu.
Kerayspaikkaan tuomista koskevaa tietoa saat
omalta myyijaltasi. Palautus on maksutonta.

Paristot ja akut, joita ei ole asennettu

kiintedsti sdhkolaitteisiin, on poistettava

laitteesta ennen havittamista ja tuotava

erikseen kerayspaikkaan. Kaikkien

jarjestelmien litiumakut ja akkupaketit saa toimittaa
kerayspaikkaan vain purkautuneessa tilassa.
Paristojen navat ovat peitettava limanauhalla, jotta
oikosulkua ei paase tapahtumaan.
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— Kaasupullojen kuljetuksessa on noudatettava
maakohtaisia maarayksia.

Hairiot ja apu

VAARA! Varo, tapaturmavaara!
Epaasialliset korjaukset voivat aiheuttaa

sen, etta laite ei toimi enaa turvallisesti.

Vaarannat nain ymparistdsi turvallisuutta.

Hairién aiheuttavat usein vain pienet virheet. Pystyt
usein korjaamaan ne itse. Katso ensin seuraavasta
taulukosta, ennen kuin kdannyt asiakastuen puoleen.
Nain saastat turhaa vaivaa ja mahdollisesti myos
kustannuksia.

Korjaus

» Tiiviystarkistus — siv. 108; sulje
kaasupullon venttiili; vaihda heti
vialliset osat.

Aseta kiertosaadin POIS.

Vaihda kaasupullo.

Avaa pullon venttiili.

Puhdista poltin.

Vaihda paristo.

Puhdista levyt.

Aseta alle alumiiniset grillausalustat.
Esilammita 5—10 minuuttia.
Puhdista poltin.

Jokainen loppukayttaja vastaa itse havitettavassa
laitteessa olevien henkil6kohtaisten tietojen
poistamisesta.

Kaasupullon havittaminen
Kaytosta poistettuja kaasupulloja ei saa havittaa
talousjatteen mukana vaan ne on havitettava
maaraysten mukaisesti.
— Vie tyhjat kaasupullot jalleenmyyjan tai
kunnalliseen kerayspisteeseen.

Pakkauksen havittaminen

Pakkaus koostuu pahvilaatikosta ja
vastaavasti merkityistd muoviosista, mitka
voidaan antaa kierratettaviksi.

— Vie nama materiaalit kierratettavaksi.
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Tekniset tiedot

Tuotenumero

Hyvaksytty ainoastaan:

Ota ehdottomasti huomioon maakohtaiset tiedot (kaasu/
liitdntapaine)!

Kaasutyyppi
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
Liitdntapaine
* DE, AT, CH, CZ, SK
* CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
* CH, CZ, FR, GB, GR, IT, RO, SI
« PL
Kaasupullo
Letkutyyppi
Suuttimen halkaisija (paapoltin + paahtosivupoltin)

Suuttimen halkaisija (normaali sivupoltin)

Kaasun maks. litdntdarvo yhteensa
Teho yhteensa

604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,
609504, 609505, 609506, 609507,
609508, 609509, 609510

Saksa (DE)
ltavalta (AT)
Tsekin tasavalta (CZ)
Slovakia (SK)
Slovenia (SI)
Bosnia (BA)
Unkari (HU)
ltalia (IT)

Sveitsi (CH)
Puola (PL)
Venija (RU)
Alankomaat (NL)
Belgia (BE)

13B/P (butaani/propaani)

50 mbar

30 mbar

28-30/37 mbar

37 mbar

5kg, 11 kg

LPG (4603) Class 10
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)

0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW
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LLinaHr xaHe KbICbIM peTTeriwi ........... 116
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Taszanay xoHe TeXHUKanbIK KbI3MeT kopceTy 116

CaKray, TaCbIMan[ay . ............oeeusxu- 116
AkaynbiKTappaarbl KOMEK . ............... 116
Kopere Xapaty ...........covivuvnnnnnnn 17
TeXHUKaNbIK AEPEKTEP . . v o v vvevrnrnnnns 118
KeningikKapTacbl .. .......ccvviernnnnn. 128

Xymbic anabiHaa...

KOﬂAaHy MaKcaThbl

pynb TamakTbl (€T, 6anblk, KekeHicTep xaHe T.6.)
KyblpbIn nicipyre apHanfaH.

KypbirfbiHbl TEK KaHa MblHa enfepae nanaanaxyfa
pykcar eTinegi:
604865, 609504

¢ lepmanus (DE)

« AscTpusi (AT)
604866, 609505

¢ Yexus (C2)

* Cnosakus (SK)

* CnoseHus (SI)

* BocHua (BA)
604867, 609506

¢ MaxapctaH (HU)
604868, 609507

e Utanus (IT)
604869, 609508

* Llsenuapus (CH)
604870, 609509

* Monbuwa (PL)
604871. 609510

¢ Peceir (RU)
604900

¢ Hugepnangbl (NL)

¢ Benbrus (BE)

KypbInfbl @HepKacinTik nanganaHyra apHanvaraH.
YKazatanblm okuFagaH cakTaHabIpaTbiH Xanmnbl epe-
xenepgi )eHe Kayinciaaik TexHukacbl 6obliHLLA
BepinreH Hyckaynapabl YCTaHFaH XeH.

MavipanaHy GoiblHLLA OCbl HYCKayrblKTa KOPCeTinreH
OpeKeTTi FaHa Xy3ere acblpy kaxeT. Kes kenreH
e3relue nanganany TbifibIM CanblHFaH KaTe KoMaaHbIC
bonbin ecenteneni. OHAIPyLWi MyHAan KOngaHbIC
HOTUXECIHEH TybIHAAFaH 3akbiMZap YLUiH Xayankep-
Linik keTepmenai.

KonpgaHbinraH 6enrinep HeHi 6ingipeai?

Kayin Typanel eckepTynep MeH Hyckaynap nanga-
naHy BoMbIHLIA HYCKAYMbIKTA aHblK KOPCETINTeH.
Keneci 6enrinep nanganaxbinaabl:
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KAYIM! ©mipre TeHeTiH Tikenen kKayin
Hemece Xapakar any kayni! ©nivre
HeMece ayblp XapakaTka asbin KeneTiH Tike-
newn KayinTi okura.

ECKEPTY! ©OMipre TeHyi MyMKiH Kayin
Hemece Xapakar any Kayni! ©nivre
HeMece ayblp >xapakaTka anbin KeneTiH
Xannbl KayinTi oKuFa.

ABAW BOJbIHbI3! Xapakat any kayni
TyblHAAybl MyMKiH! XXapakatTapra anbin
Kenyi MyMKiH KayinTi okufa.

HA3AP AYOAPbIHbI3! KypbInfbiHbIH
3aKbimAaany kKayni 6ap! Matepuangpik
LUbIFbIHFA anbIn Kenyi MyMKiH OKuFa.

Hyckay: MNpouecTtepai xxakcblpak TYCiHy
ywliH 6epinreH aknapar.

Ci3piH KayincisairiHis ywiH
Kaylncls,qm 6oWbIHLWa Xannbl Hyckaynap

* Kyparnabl ceHivai nanaanary yiiH KonaaHyLubl
anfall kongaHap angbiHaa navganaHy xeHiHae
OCbl HYCKaynbIKTbl OKbIM LUbIFYbl KEPEK.
Kayincisgik wapanapbl 6obiHWa 6apnblk Hyckay-
napabl opbiHAaHbI3! Erep Kayincisaik wapanapbiH
cakTay 6oMblHLIa HycKkaynapabl €CKePMeCeH;3,
e3iHi3 6eH Gackanapra kayin TeHgipecis.
ManpanaHy 6onblIHLWA HyCKaynblk NeH Kayincisaik
bovibIHIWa Hyckaynapabl bonalakra nanganaHy
YLWIH cakTan KOMbIHbI3.

Erep kypbInfblHbl cCaTCaHbl3 HeMece OHbl Bipeyre
6epceHis, ofaH MiHAETTi TypAe nanganaHy 6on-
bIHLLA HYCKaYnbIKTbl KOCa DepiHi3.

AcnanTbl TEK akaycbl3 Kyiiae KonaaHy pykcar
eTinepi. Erep acnan Hemece OHbIH GenikTepi
XapaMmcbI3 bornca, MamaHaapablH kKemeriHe
XKYTiHIHI3.

AcnanTbl XapbINbIC KayinTi Xargangarbl xaw-
napaa, COHbIMEH KaTap, XXaHfblL CYMbIKTbIKTap
MEH rasgapblH XaHblHAa KonaaHbaHbI3.
OLWipinreH KypbInFbiHbI KE3OENCOK KOCbIyaaH
OyFaTTay Kaxer.

AXbIpaTKbILWbl AYPbIC XYMbIC iICTEMENTIH acnan-
Tapapbl NanganaHbaHbI3.

KypbinfFbiFa 6ananapabl xakblHaaTnaHbI3!
KypbinfFbiHbl GananapabliH xxaHe 6acka Tynranap-
[OblH KOMbl XXETNeNTiH Xepae cakTaHbl3.
KypbInfFblHbI acblpa XXyKTeMeHi3. KypblnfbiHbl TeK
TaralblHAANFaH MakcaTTa KongaHblHbI3.

JKyMbic icTereHae cak 6ony xaHe >akcbl Kynae
6ony kaxeT: LapLwaraH, ayblpFaH, ankoronbgeH
Hemece ecipTKigeH MacTaHfaH Kynge, coHaa-ak
nepi-gepmektep acep etkeHge Ci3 GyiibiMabl
Kayincis nanganaHa anmanchbIs.

[eHe, cesiMm Hemece akbIN-ov KabineTTepi LwekTe-
yni Tynfanap (6ananapgel kockaHga)/Texipnbeci
XaHe/Hemece BGinimi xeTkinikcia agamaap onap-
[OblH KayincisgiriHe xayanTbl TyfFanapablH, kapa-
yblHAa BonmaraH Hemece coHAan TynfFaaaH
KYPbINfFbIHBI NanganaHy 6ombiHLWA Hyckay
anmaraH xafrgangaa KypbinfbiHbl nanganaHoayb!
Tmic.



KAZ

* Bbananapfra acnanneH oriHayfa xon 6epMeHis.

¢ OppaiibiM KonaaHbICTarbl YITThIK XKOHE Xanblka-
panblK Kayinci3aik TEXHUKaCbIHbIH TananTapbiH,
COoHAaln-aK AeHcaynblk cakTay oHe eHbek Hop-
MarapblH OpbIHAAY KaXeT.

BaTtapesimMeH XyMbicC icTeMTiH acnanTapabl
nanpanaHy
* ©OHJipyLWi KonagaHyFa pykcaT eTkeH 6aTtapesi-
napgpl faHa nanganaHbiHpI3.
Kyitin kany kayni 6ap! batapesinapabl eLlkalliaH
3apsigTamaHpbl3.
¥3aK cakTanfaH kesge KbiCka TyMblKTanybl MyMKiH
MeTann 3aTTapMeH XaHacyblHa Xon 6epMeHis.
By3biny xaHe xaHy kayni 6ap.
Oypbic nanpanaxHbaraH kesge batapesgaH cymn-
bIKTbIK LLUbIFYbl MYMKiH. BaTapesiaaH TerinreH
BMEKTPONUT TepiHi TITiPKEHAIPYi )XoHe Kynaipyi
MYMKiH. Y)KaHacbIn keTyaeH cak 6onbiHpi3! Kes-
[eNcoK >xaHacbln KETKEeH Ke3ae TUreH XepiH
CyMeH XybIHbI3. KesiHisre Tuce, ofaH Koca, Tes
apaga aspirepai keMekke LakbIpbIHbI3.
[a36eH XyMbIc icTey
a3 oHal TyTaHaTbIH X3He XapbinbIic Kayni 6ap
3aT 6onbin Tabbinagbl. ©pTTiH TyblHAAY Toyekeni
MeH XapblinbIC KayniH 6apblHLLIa a3aiTbIHbI3:
» JKaHa ra3 6annoHbIH Kocap angeiHga acnan
TOMbIFBIMEH CYbITbINYbI TUIC.
[a3beH XyMbIC icTereHae, TEMEKi LLEeryre xaHe
Ke3 KenreH alblk OTTbl NaganaHyfa ToibiM
canblHagbl.
a3 GannoHAapkl Tek alwblk Aanaga cakranybl
THiC.
[a3 GannoHgapbIH TiKeNemn KyH caynenepiHiy
9CcepiHeH KOpFaHbl3.
KnanaHbl )xapamcbi3, ToT 6ackaH Hemece aedop-
MauusnaHraH ras 6annoHaapblH ewwkallaH naw-
nanaHbaHpI3.
Bannonpgapabl epkallaH Tik kannblHAa YCTaHpl3:
KenaeHeH KannblHaa cakrayfa TbifibIM canbl-
Hagbl.
EwkalaH ra3 knanaHblH HemMece KbICbIM peTTe-
riLliH awbIn kepyre TblipbICNaHbI3.
a3 wnaHrinepiHe Tikenew KyH CayneciHiH acep
eTyiHe XaHe onapAbliH bICTbIK 6eTTepMeH xaHa-
cyblHa xon 6epmeH;a.
dyHKUMACEIHAA By3binbIM BonFaHaa anHanva
peTTeriwiH 6ipaeH xabblHpI3 Aa, OTTbIH eLyiH
KYTiHi3.
TexHUKanbIK KbI3MET KepceTy
* Kes kenreH amangbl xacay angbiHaa spkauaH
ra3 6annoHblHbIH aHanNva peTTeriwiH XabblHbI3.
* a3 cbiMbIHAarbl 6apnbik KockinbicTapablH biTe-
yniriH 6akbinan oTbIpy KaxeT. Op nanganaxy
angplHAa ras WwnaHriciHae xapblKwakrapabiH,
XaHe 6acka aa 3akbiMaanynapablH XKOKTbIFbIHA
Ke3 xeTki3iHi3. KaxeT bonfaH xafganaa, oHbl
anmacTbIpbiHbI3.
¢ Tek kaHa OCbl HyCKayInblKTa atanfaH xeHaey
XoHe KyTiM BOMbIHLLIA KYMbICTapAbl Xypridyre
pykcart eTineai. XymbicTapablH 6apnbik 6acka
TYprepiH MamaHaapra opblHAayFa TancblpbiHbI3.
* Tek cepTudmkaTTansaH kocankbsl benwekrepai
navganaHbiHpi3. Tek ocblHAan Kocankbl 6enLuek-
Tep OCbl KypblSIFbIFa apHan KypacTbIpbIfiFaH XoHe

.

.

OfFaH caikec keneqi. backa Kocankbl 6enLwek-
Tepdi nanpanaHy eHAipyLWiHi Keninaik MiHaeTTe-
menepiHeH 6ocaTbin kaHa Kormalm, coHaan-ak,
Cisre xaHe KopLuaraH opTafFa 3usiH KenTipyi MyM-
KiH.

Ocbl KypbinfbiFa apHanfaH Kayincisgik
6oMbIHWa HycKaynap

ChblpTTa faHa nanganaHbiHbI3.

MaviganaH6ac 6ypblH KypbiFbiHbIH NakganaHy
6oMbIHLIA HYCKaymbIfbIH OKbIM LWbIFbIHBI3.
HA3AP AYOAPbIHbI3: KomkeTimai 6enwekTepi
eTe bICTblK 6onybl MyMKiH. Bananapap! anwak
YCTaHbI3.

KypbInfblHbl NaaanaHy 6apbicbiHAA KaHFbILL
3aTTapgaH anwak ycray Kepek.

KypbinfblHbl NanganaHy 6apbiCbiHAA XbIMKbITYFa
6onmangpl.

MarpanaHFaH CoH ra3 xeTkisy KyOblpbiH ra3 6an-
TIOHbIHA XanfaHbI3.

KypbinfbiHbl ©3repTyre 6onmangpi.

a3 wnaHriciH opanManTbiHaam Hemece Gyrin-
MenTiHAewn eTin eTKi3iHi3. KypbinfFbliaa komkeTimai
GarbITTay HYKTENepiH ra3 LWIaHriciH eTkKi3y YLUiH
nanganaHbiHbI3.

a3 wnaHrinepiH xxyneni Typae Tekcepin Typy
XKOHe YNTTbIK epeXXenepMeH Tanan eTinreH xaHe/
Hemece xapamabinblKk Mep3imMi 6TKeH Xarganga
XKaHapTy Kepek.

KypbinfblHbl ra3 6annoHbIiHa xanfay YLWiH nanga-
NaHbINaThlH LWNAHF CbIMbIHbIH, TYPi OHAIPYLIIMEH
Genrinexeai. 1,5 M WwamacblHAaFbl Makc. Y3blH-
OblKTaH acbipyFa 6onmangpl.

OHpipywimeH ThiFbi3ganFaH Kypamaac benwek-
Tepre elwbip xafganga esrepic xacayfa 6on-
Mangpl.

Tek eHAIpyLLi MaKynaaraH xaHe KyanaHablpFaH
ras peTTeriwiH nanganaHbiHbI3.

EwkalaH ra3abl rpunbae arall kemipiH Hemece
6acka fa kaTTbl OTbIHAbLI NaganaHbaHbI3.
Ipunbai xabblk 6enmenepae emec, colpTTa faHa
nanganaHblHbI3.

a3 6annoHbl KOMbINFaH OpbIHAAFbI XXENAETY
CaHblnaynapblH e yakbITTa, COHAai-aK cakray
KesiHae xabyra 6onmangpl.

[a3 GannoHbIH anMacTblpy angbliHaa rasgbl
KYPbINFbIHBI TOMbIFBIMEH CybITbIHBI3. A3 Ganno-
HbIH anmacTbIpFaH ke3ge Ke3 kenreH Typaeri
OpTEHyY Ke3[epiHeH anlak yCcTaHbI3.

MpynbAi elwkalwaH WwaTtblp acTbiHAA KONaaH-
06aHbI3.

Mpynbai elwkawaH xam iwinge konaaHbaxbI3,
OHBblIH, iLiHAE LWbIFbIN KETKEH ra3 XMHanybl MyMKiH.
MpunbaiH kayincia nanganaHbinybl OHbl 6epik,
TEriC )XaHe XYK KeTepriLUTiri XeTKiNikTi 6eTke MoH-
Taxaan opHaTKaH XafJanaa faHa kamTamachbl3
eTineai.

Bapnblk ras xeni ysinapblHblH, TbiFbI3OblfblH TEK-
cepin WhIFbIHbI3. Op nanganany angbiHAa ras
LunaHriciHae cbi3aTtap MeH 3akbiMaapablH 6ap-
JKOFbIH TEKCepIn LWbIFbIHbI3. KaxeT 6onca, oHbl
anmacTbIpbiHbI3.

a3 GannoHbIH Kypbinfbl acTblHAaFbl LKadKa
OpHaTy YLWiH, OHbIH iWiHAe TUiCTi ycTarbilw bap
6onybl THiC.
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¢ Ma XaHraH xarganga gepey 6apnblik anHan-
Manbl peTTeriTepai xaHe 6annoH knanaHbiH
Xaybln KOWbIHBI3 XXOHE ©pT COHreHLUe KYTiHi3.

¢ Kyat kabeni MeH ra3s LnaHriciH Kbl3bin KETKEH
GannonaapaaH anwak ycTaHbl3.

¢ [punbai KongaHbicka eHridy anabiHaa 6epik, Teric
6GeTKe KOMbIHbI3 XXoHEe MYMKIHAIriHLe XenaeH
KOpFan opHanacTbIpbIHbI3.

* bananap MeH y# xaHyapnapblH rpunbain

XaHblHAa Bakbinaycbl3 kangblpyFa 6onManbl.

Ocipece oTangblpfaH ke3ae cak 605blHbI3!

IpynbAi KypbInFbl TOMbIK CyblFaHHaH KewiH faHa

TasanaHpl3.

* KybIpbIn nicipreH kesae apaanbiM apHambl KonFan
KMin XyYpPiHi3.

o TUWicTi KMiIM KMiHi3. ¥3blH XXaHE KEH >XeH Xblngam

epTeHen;!

KybIpbIn nicipreHHeH KeliH eLlkallaH bICTbIK

rpunbAi 6akpinaycbl3 kanabipmaHbl3. XKapakat

any xaHe epT Kayni bap!

* [a3gpl rpunbai elwkaliaH cyMeH xyyra 6on-

Mangbl.

[ypbIC Kepek-xapakTapAbl nanganaHbiHbI3. ¥3biH

TYTKanbl Kepek-xapakTap Xblfly4aH KopFangbl.

LLlaHbIWKbINapabl TEK KaHa AarblH TamMakTbl

KeTepy YLiH navaanaHbinybl TUIC, KbiCKall neH

Kanak >akcblpak 6onbin Tabbinagel. TamakTbl

LWaHbILWKbIMEH inin anfFaHga TamakTaH Mawn afbin,

XanbiH Tyablpybl MYMKIH.

¢ [pynb KypbIFbLICHIH anfFaLwl peT nanganany
anablHaa Kbl3AbIpbIHbI3 XKOHE OTbIHFa KeM
pereHge 30 MUHYT iWiHAE XaHbIN TypyFa MYMKiH-
nik GepiHja.

¢ ELKaLwwaH bICTbIK HEMECE Xblfbl KOMIPre XaHfblLl
CYWbIKTBIK HEMECE XaHFblL CYMbIKTbIKKA BaTbl-
pbifiFaH Kemip KocnaHbI3.

* Kyngi Tek kaHa TonbIK CyblfaHHaH KeWiH LblFa-

pbIHbI3. blCTbIK Kynai ewkawaH TYpMbICTbIK

KOKbICka TacTamaHbI3. ©pT kayni 6ap!

ChbIpKaT Tyablpybl MyMKiH 6akTepusinapgaH

KOpFay YLUiH, TaMaKTbl CybITbINFaH HEMece My3aa-

TbINFaH Kyae caktaHbl3. My3aaTtbinFaH TaMakTbl

TOHA3bITKbILLTA HEMECE MUKPOTONKbIHAbI NewTe

epiTiHi3. LUnki eT neH 6anbikTbl 6acka ac eHiM-

nepiHeH 6enek cakTaHpl3. LLuki eTke Hemece

Hanblkka TureH Bykin Hapcenepai xybin

WbIfbIHbI3. TamarblHbI3abl AalblH KyAiHe OeiH

NiCipiHi3 XaHe KanablfblH Aepey CybITbiHbI3.

MoHTaxpay

KAYIN! Keciny kayni 6ap! Metann 6enik-
& TepAiH xuekTepi eTkip 60nybl MyMKiH. MoH-
Taxpgay kesiHae cak 60nblHbI3.

% 7)? 7 @ @
g
/\@
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a3 6annoHbIH xanfay

¢ Cak 6onblHpbI3: Tek EN16129 6oiibiHWa cepTudu-
KaTTanfaH xapaMmabl peTTeriTi naganaHbiHbI3.

— punb kopnyceiHAarbl 6apnblk akHanManbsl perT-
Teriwtepai OLWIPYII kyiiiHe opHaTbIHbI3.

— a3 6annoHbIHbIH KnanaHbl (6) xabblk eKeHiH Tek-
CepiHi3.

— KopraHbILWw kannakLiaHbl 6annoHHbIH XanfafbiLu
6ypaHaacbiHaH (7) 6ypan 6ocaTblHbI3.

— Bapnblk Thifbl3gayblliTapaa 3aksiMaapabiH 6ap-
XKOFbIH TEKCEPIHI3; ellKaH4am KOCbIMLLIA ThiFbI3aa-
yblLTap opHaTnaHbI3.

— KbicbIM peTTeriwwiHiH (3) canmansl rankacbiH (2)
carar TiniHiH 6afblTbiHa Kapcbl 6anOHHbIK
Xanfarbllw 6ypaHaackiHa konmMeH Bypan GekiTiHi3
(con xak 6ypaHpa).

CaHblinaycbi3abifbliH TEKCEpY

— WWnaHriHiH (5) canmansl rankacbiHa (2) xeHe
Xanfarbllw bypaHaacbiHa (4) cabbiHab! epiTiHai
XaFblHbI3 )XaHe KenipLuikTepaiH naiaa 6onFaHbIH-
6onmMaraHbIH Kapan LUbFbIHbI3.

KocbinbiMaap kenipLuiktep nanaa 6onMaranaa caHbl-
naycbl3 6onbIn caHanagpl.

KAYIN! Xapbinbic kayni 6ap! CaHbinay-
& CbI3ObIKTbI aLUbIK XarnbIHMEH TEKCEpyre
KaTan TblfbIM canbiHagb!!
[a36eH xyMbic icTey GolbiHLIA Kayinciagik
TEXHUKACbIHbIH HyCKaynapblH MiHOETTi
TYpAe opblHAAHbI3!
CaHplnaycbl3ablfblH Tekcepy bapbicbiHAa
XaKblH MaHaa oTany KesaepiHiH XXOKTbIFbIH
TeKkcepin LWhify Kepek. Lbinbiv LwekneHis!
Bopkbingak Hemece 3akbiMaanfaH LUnaHr
cbiMaapbl MeH UTUHrINepAi MIHAETTI Typae
anmacTbIpy Kepek.

Backapy
KAYIM! ©pTeHy Kayni 6ap! KopraHbiLu
& KOJIFan neH apHavibl KWiM Kuin XypiHis.

KAYIN! Keciny kayni Ocbl Kypbinfbiga eTkip

XUEKTEPAIH XOKTbIFbIH KaMTamachI3 eTy
yLiH 3aybiTTa 6ap bbkgahat canbiHAbI.
OpHarty xaHe KongaHbiCKa eHri3y KesiHae
XasaTanblM OKuFanapfa Hemece xapakarTta-
HyFa »on 6epmey YLLUiH, OCbl KYPbINFbIHbIH
Benek TETIKTEPIH KonaaHFaH4a CakTblK
TaHbITbIHBI3.

AnpabiH ana Tekcepin WbiFbIHbI3!
KypbInfFblHbIH, Kayincia KyniH Tekcepin LbIFbiHbI3:
— AIKbIH akaynapablH 6ap-ofblH Tekcepin
LUbIFBIHbI3.

— KypbinfbiHbIK 6apnblk 6enikTepiHiH OpHbIKTbLI €Tin
MOHTaXaarnfaHblH TEKCEpPIHi3.

— Bapnbik ra3 KocbinbiIMAapbIHbIH CaHblnaycbI3-
ObIFbIH TEKCEPIN LWbIFbIHbI3.

— Bapnbik anHanvansl petteriwtepaid OWIPYNI
KYNiHOE eKEeHiH TeKcepin LWbIFbIHbI3.

— Mpunb XabblHbIH TOMbIKTA aLLbIHbI3.



KAZ

OTanpabipy

KAYIMN! ManabiH bIKTUMan TyTaHyblHaH
Kymin kany kayni 6ap! MangblH TyTaHybl
XeKe MEeHLUIKTiH eneyni 3akbiMaanybiHa
XeHe ayblp XeKe xapakaTtTapFa anapbin
COFYbl MYMKIH.
Mavpanany angbliHAa anManel-canvansl
Mai XXMHaFbILLTa XXaHe TynKkoMmMaaa ManabiH
XXMHarFaHbIH-XWHaNIMaraHbIH Tekcepin
LbIFbIHBI3.
MangpiH TyTaHyblHa >xon 6epmey yLUiH,
apTblk Manabl KETiPiHi3.

KAYIN! ©preHy kayni 6ap! XKabbiHAab!

‘{ : 5 oTanabipy angbiHAaa apkes TonbIKTan aLlbirn
KOMbIHbI3.
KyblpbIn nicipy aiMaFbIHbIH YCTIHEH EHKEN-
MeHj3!

OTanabipyaaH 6ypbiH

— punb abblHbIH TOMbIKTaN allbIHbI3.

— KyblpbIn nicipy aviMarbiH MykusT Tasanan
LWbIFbIHBI3.

— BannoH knanaHbIH TONbIKTaM allbin KOMbIHbI3.

Mbe3o TyTaTy TyMecimeH TyTaTy

— Con xak anHanmanbl peTTeriwTi 6acbiHpI3,
«YJIKEH >XarblHFa» OpHaTbIHbI3 XXaHe A2 con
Me3eTTe oTanabipy TyMeciH 6acbiHbI3.

— OTtangblpy TYWMECIH ra3 xaHraHLua 6acblHbI3.

— Ewkangan otany opblH anMaraHaa, OTTbIKTbl
OLUIPYNI kyiiiHe opHaTbIN, 8pekeTTi kanTanan
LUbIFBIHbBI3.

— Erep yw apekeTTeH KeWiH OTTblK OTanmaca, 6an-
TIOH KranaHblIH Xayblin, XXuHanfaH ra3 6yra
aiiHanfaHwa 5 MUHYT KyTe TYpPbIHbI3.

— OH Xak anHanmansl peTTeriwTi 6ackin, OTTbIKTbI
TYTaTY YLWiH «YMKeH XanblH» 6afbITbIMeH
OypaHbI3.

KonmeH Ttyraty

— BannoH knanaHbIH ToNbIKTal allbin KOMbIHbI3.

— TwuicTi aiHanManb! peTTeriwTi 6acbIHbI3, «YNKEH
XarnblHFa» OpHaTbIHbI3 XXaHe 8N Con Me3eTTe
MYMKIHAIMHLUE eH y3aK >aHaTblH CipiHKEHI rpunb
TYNKOMMaChIHbIH, OyRipiHAeri Tecik apkbinbl
OTKi3iHj3.

— Backa oTTbIKTbI TyTaTy YLiH anHanvanbl peTTe-
rilwTi 6ackin, «yIKeH XarblHFa» OpPHATbIHbI3.
>KanblH e3giriHeH Tapanagpl.

XanbiH GMiKTiriH pettey

e PeTTeriwTi cafaT TiniHiH 6afFbITbiHa KapCbl
BypaHbI3 = XasblH XOK.

¢ PetTeriwTi carart TiniHiH 6afbiTbiMeH BypaHbI3 =
YIIKEH >XarblH.

TbIM YIIKEH, XbINTbINAANTBIH XanblH )XaHe capbl
YLIThI XasblH NacTaHfFaH OTTbIK LWYMeKTepiH bin-
nipeai.
— TWicCTi OTTBIKTbI 6LWipY YLUiH, peTTeriwTi caraT
TiniHiH 6afbITbIMEH TipenreHiue BypaHbI3.
— BannoH knanaHbIH TONbIKTal XaybIn KONbIHbI3.

Kybipbin nicipy
— OHiM KangblKTapbIH KETIpy YLWiH, rpunbai anfaw
peT nanpanany angpiHaa 30 MUHYTTanm ex
)KOFapbl caTblfa TaFraMCbl3 NanganaHblHbI3.

KAYIN! ©pTteHy kayni 6ap! punb xabbiHbl

Xabblk bonFaHaa, ellkallaH 6ip yakbiTTa eH
)KOFapbl caTblda eki OTThIKTaH apTbik Nanga-
naH6aHpI3.

— MNanganany angpiHAa rpunb TOpbIHA KilLKeHe ac
MaliblH KaFblHbI3.

— Mpunbai nanganany angeliHaa kem gereHge 5-10
MWHYT iWiHAe KaknafblH >Xaybin anablH ana Kbi3-
OblpbIHbI3. KoM XeTKisinreH TemneparypaHbl Kipik-
TipinreH TepMoMeTpAe Kapan LbifyFa 6onaapl.

— OppaanblM KaknarbiH Xaybin KyblpblHpbl3. KaknakTbl
9p allkaH caviblH Nicipy yakbITbl y3apagbl.

Tikenen Kyblpbin nicipy

KybIpbIn nicipineTiH eHiMaep Tikenen oTTbIKTapablH
YCTiHEH rpusb TOpbIHAA XXOFapbkl TemMnepatypaga
KybIpbIn nicipineai.

XaHama KybIpbIn nicipy

>KaHama KybIpbin nicipreH kesae eHimaep Tikenewn
YCTiHEH eMec, rpunb TOPbIHbLIH YCTIHAE OTThIKTapAbIH,
XaHblHAa TeMeH TemnepaTtypaja akbipbiHAan Kybl-
pbIn nicipineai. ©HiMaep Kywnin keTnengi, WolpbliHAbI
kanagbl — 6ip ce3beH anTkaHaa, nangans 6onagpl.
KybipbIn nicipreHHeH KeriH

— ApTbIK Manbl arbin xibepy yLiH, rpunbai
LWaMameH 5 MUHYTKa XoFapbl XanblHra 6ypaHbl3.

— Bapnbik oTTbIKTapabl eLwipin, 6anmnoH knanaHbiH
»ayblIn KOMbIHbI3.

— KaknakTbl KaiiTa xxannactaH 6ypbIH rpunbgi
TOMbIK CYbITbIHbI3.

Xapampbl ra3 6annoHaapsbl

BannoH enwemaepi aptypni 6onaapl.

CypeTTe eH ynKkeH 6anmnoH kepceTinreH.

» 16-6em., 4-mapmak
¢ [a3 6annoHbIHbIH CbINbIMAbINbIFLI: Makc. 11 kr
¢ [[a3 6annoHbIHbIK OuikTiri: Mmakc. 600 Mm
¢ a3 6annoHbIHbIH AnameTpi: Makc. 300 Mm

115



a3 6annoHbIHbIH OpHanacy opHbl

a3 6annoHbIH GapbektoaiH xXaHblHa XXa3blK api Teric
Xepre opHaTbIHbI3.

a3 WwnaHriciHiH opanbin KanMaraHblHa K3 XETKI3iHj3.

a3 wnaHriciHiH y3blHAbIFbI eH kebi 1500 MM Gonybl
Kepek.

LLInaHr >xeHe KbICbIM peTTerilli
» 16-6em., 5-mapmak

¢ LPG ra3sbl ywiH xapamabl 60onybl Tric

* JXofapblaa atanfaH KbiCbiMabl TO3Yi TUiC

¢ LnaHr 1500 MM LamacbiHaH y3biH 6onmaybl THic

e [a3gbl rpvmbqi_r-t )'KeTKiSiJ'IiM KUbIHTbIFbIHAA wnanr/
KbICbIM pPeTTerilli MeH ra3 rpunidiy apacbiHaa
%iKeneﬁ KOCbINbIM OpHaTYy YLUiH 6enek agantep

ap.

* WnaHriHi xanfayaaH 6ypbiH GaiiaHbIC TeTiriH
XKOHe pe3eHKe CakuHaHbl TEKCEpIN LWbIFbIHbI3.
YKapblk, kecik Hemece To3yablH Genrinepi kopiH-
reH xafganaa LWnaHriHi anmacTblpy KaxeT
bonagpl.

¢ [ManganaHy 6apbiCbiHAA LWNaHriHi KbiCcyFa, Manbl-
CTbIpyFa Hemece LwmpaTtyra 6onvangpi.

Hasap aygapbliHpI3: LUnaHr xaHe KbiCbIM peTTeriLui.
CypeT Tek kaHa kepceTiniMm MakcaTbiHaa 6epinreH

¢ Cak 6onbiHbI3: Tek EN16129 60_17|b|+1ma ceptudu-

KaTTanfaH xapaMmabl peTTeriwTi naaanaHbiHbI3.

a3 wnaHriciHiH cnnatTamacsbl

« DE/AT - EN 16436-1 2014, DIN 4815-2 ctaHaapT-
TapbiHa can MNBX wnaHrici. 6,5 x 3,5 mm, 1/4" LH
xe3 bypaHaansbl Tenkeci. ¥3biHablfbl 0,8 M.

* CH - DIN 4815-1 ctaHgapTbiHa can [BX wnaH-
rici. 6,3 mm, 1/4" LH xe3 6ypaHaans! Tenkeci.
¥3biHabIFbl 0,80 M.

e LU - EN 16436-1 2014 ctangaptbiHa can MNBX
winaxrici. 8 mm MNBX wnanrici, ¥ = 0,8 M xaHe 2
LUNaHT KbICKbILLbI.

SE/HU/CZ/SK/NL/SI/IS - 1S03821:2010 wnaHr
Typi. 8 MM ID pe3eHke wnaHrici, ¥ = 0,80 m,+ 2
LUMaHT KbICKbILLbI
¢ DK/ES/BG - 1S03821:2010 wnaHr Typi.
11500 mmm ID peseHke wnaHrici, ¥ = 0,80 m,+ 2
LUNAHT KbICKbILLbI

Tasanay oHe TeXHUKanbIK KbI3MeT
KepceTy

Tasanay XyMbICTapbiHa WOy
ManpanaHy xarganbiHa Kapau Mep3imai Typae

He? Kanan?
lpunbai Tasa- Tot BacnanTbiH GonaTTaH xacanfaH
nay. 6eTTepai CyMeH xaHe cabblHMeH

XybIN WbIFbIHBI3. OTKIp Gerge 3aT-
Tapabl HeMece arpeccuBTi Tasa-
narfbIlW Kypanaapabl nanganax-
DOaHpbI3.

Topabl xe3 Kbinabl (GonaT Kbingbl
emMec) rpunb KbinlarbIMEH Tasa-
naHpl3. ©Tkip Gerge 3aTTapabl He-
Mece arpeccvBTi Tasanarblll Kypar-
napabl nanganaH6aHbi3. ToT 6acy-
bl 6onabipmay YLUiH, rpusb TopbiHa
KiLLKEeHe eCiMAiK MalbIH XXafblHbI3.

Ipunb TOpbIH
Tasanay.
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He? Kanan?
Mai xblmkbl-  Mai XblmkbiManbl XaLUiriH CyMeH
Marnbl X8LWiriH xaHe cabblHMEH XybIN LUbIFbIHbI3.

Tasanay. OTkip Gerge 3aTTapabl Hemece
arpeccuBTi TazanarbilL Kypangapabl
nanganaH6aHpl3.

OtTbikTapabl  OTThIKTApAbl )KyMCaK KblfLLaKneH

Tasanay. Ta3anaHbl3 HEMece ChbiIfbifFaH aya-

MeH yprien TasanaHpl3. bitenreH
caHblnaynapabl Kyobip Tasa-
nafbILbIMEH HEMeCe CbIMMEH Ta-
3apThIHBI3.

TexHUKanbIK KbI3MeT KOPCETY XYMbICTapbiHA
wony
ManpanaHy xarganbiHa Kapau Mep3imai Typae

He? Kanan?

a3 Ko- » CaHblnaycbi30blfbiH MeKcepy —
cbinbiMaapbl-  114-6em.

HbIH, CaHplnay-

CbI3AbIFbIH

TeKcepy.

CaKTay, TacbiManpay
CbipTTa cakray
— Mpunbai nanpanaHbaraH ke3fe aya paibl acep-
nepiHe Te3iMAj KanTamaMeH >xaybin KONbIHbI3.
Mpunbai xxannactaH 6ypblH TOMbIKTaN CybITbIHbI3.
XabbIK 6enmenepae cakray
— a3 6annoHbIH ankIn TacTan, CbipTKa KOMbIHbI3.

Tacbimangay
— Taceimanpay kesiHae MyMKiHAIriHLe TynHyCcka
opaybILWThl KONAaHbIHbI3.
— a3 bannonaapbiH TacbiManaay KesiHae enre TaH
epexerep cakTasnybl TUiC.

AKayn blIKTapAaarbl KOMeK

KAYIM! Cak 60onblHbI3, XkapakaT any kayni
6ap! KypbinfblFa TUICTi )KONIMEH Xyprisinve-
reH XkeHAey XyMblCTapbl KypbInfbIHbIH 6yaaH
Oblnan kayincia Xymblc icTemeyiHe akenyi
MyMKiH. CoHAan-aK, nanganaHyLubl e3iHe
X8He 3 aliHanacblHa kayin TeHgipesi.

TinTi WarbIH KaTenepaiH e3i akaynapra xui akeneai.
OpeTTe, KenTereH akaynapabl nanganaHyilbl 63

6eTimMeH o5 anagbl. KbiameT kepceTy opTanbifbiHa
xabapnacyaaH 6ypblH, TeMeHe KenTipinreH kecre-
MEH TaHbICbIHbI3. Byn apTbIK XKYMbICTbI XXOHE bIKTU-
Man wheifbiHAapAbl 6onabipmayra MyMKiHAIK 6epeai.



KAZ

Kate/akaynbik Cebebi

['a3 wuici cesinepi.

AlHanmarbl peTTeril awblk na?

OTTbiK OTanManpl a3 GannoHbl 6oc na?

BannoH knanatbl xabblk na?

OTTbIK NacTaHfaH 6a?

OTtangblpy 6aTtapesicel 60c na?
KopfaHblIl TakTanapaa kat-  TakTanap katTel nacTaHfaH 6a?

Tbl XarnblH XX@He KYI0.

a3 KoCbINbIMbI ThiFbI3 eMec ne?

Xoto agicTepi

» CaHblnaycbi30bifbiH MeKcepy —
114-6em.; a3 GannoHbIHbIH KNana-
HbIH aybln KOWbIHbI3; akaynbl
GenikTi GipaeH anMacTbIpbIHbI3.

AviHanmanel petTeriwTi ©LIPYII
KyWiHe OpHaTbIHbI3.

[a3 GannoHbIH anMacTbIPbIHbI3.
BannoH knanaHbiH albiHbI3.
OTTbIKTapabl Tasanay.
BartapesiHbl anmacTbipbiHbI3.
TakTanapgbl TazanaHpl3.

KybIpbIn NicipineTiH Taram TbiM Mansnbl Ma? AMOMUHUA TPUIb bIABICBIH acTbiHA

Temnepatypa TbiM TOMEH.
OTTbIK NacTaHfaH 6a?

KaTeHi e3 GeTiHi3beH Ty3eTe anmacaHbI3, Kbl3aMeT
KepCeTy opTanblfbiHa Tikenern xabapnacbliHbI3.
[ypbIC XXy3ere acbipblniMaraH XxeHaey Keningik
KYLUIHIH, XOWbINybIHa X8He bIKTUMan KocbiMLia
LWbIfbIHAAPFa 9KenNyi MyMKIH eKeHAirH eckepiHi3.

Kapere xaparty
KypbInfFbIHbI Kaaere xaparty
Byn KypbInfbiHbI TYPMBICTBIK KOKbICKa TacTayfa 6or-
Manabl! OHbl TEXHMKAnbIK Kayinci3 kegere xapa-
TbiHbI3. Byn Typansl aknapaTtTel KanablKTapabl X0k
MacenenepiMeH anHanbicaTbiH Ky3blpribl yibIMAApP-
OaH anacsbl3.

AVikac cbi3blfbl 6ap KOKbIC cebeTiHiH 6enrici
TemeHaeriHi 6ingipeai: batapesanap meH
aKKyMynsiToprapabl, 3NeKTPrik )KeHe anek-

TPOHAbIK KypbINFbinapabl TYPMbICTbIK f—
KOKbICneH Gipre TacTayra 6onmangbl. Onap-

OblH KypamblHAa KopLuaFaH opTa MeH AeHcaynblk
YLWiH 3usiHabl 3aTTap 60nybl MyMKiH.

TyTbIHYLbI TUICTi KaWTa exaeyai kamTamachl3 ety
YLLiH ecki anekTpnik KypbinFbinapabl, Kypbinfbl 6ata-
pesinapblH XaHe akKyMynaTopnapabl TYPMbICTbIK
KOKbICTaH 6enek, pecMu KOKbIC >K1Hay OpHbIHa
Kefere xapaTy YLiH xayanTbl. KanTapy Typanbl
aknapatThbl caTylwbigaH anyra 6onagbl. Kautapy
YLWiH aKbl anbiH6anabl.

Ecki anekTpnik Kypbinfbinapra 6epik opHa-
TbinMaraH 6aTapesinap MeH akkyMynsTop-

napapl kagere xaparnac 6ypblH KypbiniFbl-

[aH LWblFapy xxaHe Genek kapere xapary

kepek. bapnbik xyenepaid nutuii 6atapesnapbl
MEH aKkKyMynsiToprapbiH kepi kabbingay opbliHaa-
pblHa Tek 3apsiabl TayCbinFaH Kyinae anapblHbi3.
Batapesnapabl epaanbiM NONCTEPIH Xancbipy
apKblNbl KbiCKa TyMbIKTanyaaH KopraHbl3.

Op aKbIpfbl NanganaHyLlbl kafere xaparbinartbiH
€CKi KypbInfblnapaarbl XXeke AepeKTepAi KO YLUiH
e3i xayanTbl 6onagbl.

a3 GannoHbIH Kaaere xapaTy

TosfaH ra3 6annoHaapbiH TYPMbICTbIK KanablkTapaaH
Benek, epexxenepre can kafere xapary Kepek.

Mpunb anabiH ana KulaablpbinMaraH 6a?

KOWMbIHbI3.
5—10 MWHYT KbI3AbIPbIHbI3.
OTTbIKTapabl Tazanay.

— boc ra3 6annoHgapbiH Aunepnik NyHKTiH Hemece
TYPMbICTbIK-KOMMYHanablk 6ackapmaHbIH
apHaiibl kabbingay 6enimiHe eTKi3iHi3.

Opampabl kagere xaparty

Opawm Kaita eHgeyre xibepinyi MyMkiH kap-
TOHHaH XaHe calikec benrineHreH NNacTuk- %
TeH Typagbl.

— byn matepuangapapiH kavita eHaeyre
XibepinyiH KagaranaHpl3.
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TexHUKanbIK OepekTep

ApTUKYN HeMipi 604865, 604866, 604867, 604868,
604869, 604870, 604871, 604900,

609504, 609505, 609506, 609507,

Tek KaHa MblHa enaepae MakyngaHFaH:

MinpeTTi TYpAe enre ToH cneuudurkaumsHbl (ra3 Typi/ko-
CbINbIM KbICbIMbl) YCTaHbIHbI3!

a3 Typi
* DE, AT, CH, CZ, EE, FI, FR, HU, IT, NL, PL, RO, SI, SE, SK
¢ CH, CZ, FR, GB, GR, IT, SI, SK
KOCbIJ‘IbIM KbICbIMbl
* DE, AT, CH, CZ, SK
e CZ, EE, FI, HU, IT, NL, RO, SI, SE
e CH, CZ,FR, GB, GR, IT, RO, SI
« PL
a3 6annoHbl
LWnaHr Typi

LLlymek auameTpi (6acTbl OTTbIK+8MCI3 OTNEH KyblpyFa apHarnfaH
Bywipnik oTTbIK)

LLymek guameTpi (kanbinTbl OyMipnik OTTbIK)

YKannbl Makc. ra3 KocbInbIMbIHbIH, MaHi
XKannbl KkyaTbl

Keningik neH kbi3meT eTy Mep3imi Typanbl akna-
paT eHiMHiH KanTamacblHAaFbl TaHOanamapa
KepceTinreH. ©OHAipinreH KyHi Typanbi aknapat
Tayap ycTiHae 6enrineHreH. LLbikkaH en Typanbl
akKnapar eHiMHiH KanTamacblHAafFbl 6enrinemene
KepceTinreH.
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609508, 609509, 609510
lepmanus (DE)
AscTpus (AT)
Yexus (CZ)
CnoBakus (SK)
CnoeHrus (SI)
Bochus (BA)
MaxapcTaH (HU)
Wtanusa (IT)
LLsenuapusa (CH)
Monbua (PL)
Peceir (RU)
Hugepnangb! (NL)
Benbrus (BE)

136/ (6yTaH/nponaH)

50 m6ap

30 m6ap

28-30/37 mbap

37 mb6ap

5«r, 11 kr

LPG (4603) 10-knacc
0,81 mm (50 mbar)

0,92 mm (30 mbar)

0,92 mm (28-30/37 mbar)
0,86 mmm (37mbar)
0,75 mm (50 mbar)

0,88 mm (30 mbar)

0,88 mm (28-30/37 mbar)
0,79 mmm (37mbar)

982 g/h

ca. 13,5 kW



RU TlapaHTUWHbLIA TanoH

YBaxaeMblii nokynaTerb, Hallum NPOAYKTHI M3roTaBNMUBaOTCS Ha COBPEMEHHbIX NPOU3BOACTBEH-
HbIX NOAPa3aeneHnsax U COOTBETCTBYIOT NPU3HAaHHOMY BO BCEM MUPE Ka4eCTBEHHOMY Mpo-
Leccy.

Ecnu Bbl, ogHako, HangeTe NpuyvHy ANs peknamaumu, noxarnymncra, OTHECUTE STOT NPoayKT
BMECTe C KBUTaHLUMen ob onnate B Onuxanwimimm marasuH.

Ha Hawm npogykTbl AENCTBYIOT 3aKOHHbIE NMPETEH3UN MO KaYeCTBY, HAUMHAsS C MOMEHTa
MOKYMKWN.

FapaHTUiHLIN TanoH Bbl MoxeTe Nnpnobpectn B MarasmHe.

(0=t o] 1L 1 I o] Y I=T o P S SO PP PT PP PPRO
JlaTa MPOMAMKM e eeeeee ettt ettt et e e eeaeeeeeeeeea e e e s s saeetnbabeaeseeeeeeeeeeaaaaaeeeeeeeeeeeaaanannnnn

Mevatb
(I oTa Ty 17 Tor S aT oo £= = - USSPt

MpeTeHaunn no BHELLUHEMY BUAOY U KOMIJIEKTA- ..o
U1 He nMmeto. Moanuck nokynatens

FapaHTUWHBbIE ycnoBuA

1. lapaHTuiHbIE NPETEH3MN pacCMaTPUBAKOTCA TOMBKO MPU HAaNMYnM NPaBUITbHO U YETKO
3anofHeHHOro rapaHTUIHOrO TarnoHa € yka3aHueM Mapku, Mogenu, CepMnHoro Homepa
nsgenuvs, Aatbl NPOAaXK, YETKOW nevaTy dupMbl-NnpoaasLa, a Takke KacCoBOro Yeka mara-
3uHa.

[apaHTUNHBIN CPOK cocTaBnsieT 24 mecsua Co AHS NPOAAXMN 3NEeKTPOUHCTPYMeEHTa.

3. B TeuyeHue rapaHTUIAHOIO cpoka ycTpaHsTca 6ecnnaTHo:

— lNoBpexaeHnsa MHCTPYMEHTA, BO3HUKLLNE M3-3a NPMMEHEHWUSI U3rOTOBUTENEM HEKaye-
CTBEHHOro MaTtepuvana;

— [edexTbl c6opKM, AONYLLUEHHBbIE U3FOTOBUTENEM.

— HeuncnpaBHble y3nbl IHCTPYMEHTOB B rapaHTUIHbIN nepuog 6ecnnaTtHO peMOHTUPYHOTCS
UM 3aMeHSATCH HOBbIMMW. PelleHne Bonpoca o LenecoobpasHOCT NX 3aMeHbl Unn
peMoHTa ocTaeTcs 3a cnyxbol cepBuca. 3ameHsieMble AeTanu NepexoasT B COOCTBEH-
HOCTb Ccnyx6bl cepsuca.

N
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4.

[apaHTUSA He pacnpocTpaHseTcs:

— Ha uHcTpymeHT, ncnonb3oBasLUMCS B NPOdeCcCMOoHanbHbIX (MPOMBbILLSIEHHbIX) Lensix
unu obbemax. BeITOBOM TN 3NEKTPONHCTPYMEHTA NogpasyMeBaeT NCMONb30BaHNE ero
ans 6uIToBbIX HYXXA, He Gonee 20 (aBaguaTn) YacoB B Mecsl,. cnonb3oBaHWe UHCTPY-
MEHTa BOMPEKM STOMY YCIIOBUIO SIBNSETCA HApYyLUEHNEM MPaBWi SKCMyaTaunm;

— Ha mexaHunyeckme noBpexaeHus (TpeLwwuHbl, CKOMbl U T.M.) U NOBPEXOEHMS, Bbi3BaHHbIE
BO3[1eNICTBUEM arpecCyBHbIX CPEL, U BbICOKMX TEMMepaTyp, NonagaHWeM BHYTPb 3MeKTpo-
WHCTPYMEHTa MHOPOAHbIX NPEAMETOB, YaCTULL, XXUOKOCTEN, BELLIECTB, a TakkKe NoBpexae-
HWS, HAaCTyNMBLUNE BCNEACTBUE HEMPABUIIBHOTO XpPaHEHNs (KOPPO3US MeTanInyeckmx
yacrten);

— Ha noBpexaeHus, BO3HUKLLNE B NpoLecce TPaHCNOPTUMPOBKN MOKynaTenemMm npnobpereH-
HOro N3aenus;

— Ha noBpexaeHus n HeMcnpaBHOCTY, BbI3BaHHbIE HAPYLLEHNEM MPaBWI, U3MNOXEHHbIX B
WHCTPYKLMK MO 3KCnyaTaumm, Unm NnpuMeHeHNEeM NHCTPYMEHTa He MO Ha3Ha4YeHUIo,
XanaTHbIM OTHOLLEHWEM, HECHYACTHbLIM CIlydaeM, CTUXMINHBIM 6eacTBMEM, BO3AENCTBUEM
[OMaLLHUX XMUBOTHbIX, FPbI3YHOB UM HACEKOMBbIX;

— Ha noepexaeHusi, Bbl3BaHHbIE UCMONb30BaHNEM HEKAYeCTBEHHbIX, HECTaHAaPTHLIX pac-
XOAHbIX MaTepuanos, NPYHAAEXHOCTEN, 3aMacHbIX YacTen Uy NPUCNOCoBneHnii;

— Ha vHCTpyMEeHThI C HEMCNPaBHOCTAMM, BO3HUKLLMMW BCNEACTBME Neperpy3ku Unm Henpa-
BUITbHOW 3KCNyaTaLun, a Takke HeCTabunbHOCTM NapaMeTpoB 3NEKTPOCETU, NPeBbILLa-
HOLLMX HOpMbI, ycTaHoBneHHble FTOCT 13109-97. K 6e3ycnoBHbIM Npu3Hakam neperpysku
N3a4enus OTHOCATCS, MOMMMO NPOYUX: OAHOBPEMEHHbIV BbIXOA, U3 CTPOS poTopa U CTa-
TOpa, U3MEHEHVEe BHELUHEro Buaa, Aecbopmauus unv onnaeneHve getanen nnm ysnos,
noTeMHeHWe unu obyrnmMBaHne n3onsauuyM NPOBOAOB NOA BO3AENCTBUEM BbICOKON TemMe-
paTypbl;

— Ha 6bicTponsHalumBatoLwmecs 4actu (YyronbHble WeTKK, 3ybyaTble peMHU, PE3UHOBLIE
YNIOTHEHWS, CaNbHUKW, CMas3Ky U T.M.) U CMEHHbIE NPUHAAEXHOCTU (MaTPOHbI, aKKyMy-
NATOPbI, 3ALUTHBIE KOXYXU, PYKOATKU U T.M.), @ TaKKe Ha pacxogHble Matepuarnbl U npu-
cnocobnexns;

— Ha ecTecTBeHHbIN M3HOC MHCTPYMeEHTa (MonHas BeipaboTka pecypca, CUMbHOE BHYTPEH-
Hee Unv BHELLHee 3arpsi3HeHne);

— Ha nHCTpyMeHT, nMetoLwmii cnefibl NOCTOPOHHErO BMELLATENbCTBA UK ecniu Gbina npous-
BeJeHa MnomnbiTka peMOHTa B HEYNONTHOMOYEHHOM CEPBUCHOM LIEHTpE.

— Ecnu gaHHble Ha 3NeKTPOUHCTPYMEHTE HE COOTBETCTBYIOT AaHHbIM B rapaHTUAHOM
TaroHe;

— Ha npodmnaktnyeckoe obcnyxvBaHne aneKTPOMHCTPYMEHTa (HanpyuMep, YicTka, npo-
MbIBKa, CMa3ka).

HacTtoswme FapaHTVIVIHbIe YCNoBUA He YyLLEeMNAKT APYrX 3aKOHHbIX nNpasB I'IOTpeﬁVITeJ'Iﬂ, npe-
OOCTaBJIEHHbIX eMYy ,D.eIZCTByPOLLWIM 3aKoOHOAAaTENNIbCTBOM CTpaHbl.
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UA Peknamauis no AKocTi

LLlaHOBHMI NOKYMLO, HaLUi NPOAYKTU BUPOBNSIOTLCA Ha Cy4acHOMY NigNpueMCTBI i Bignosiaa-
0Tk MiDXKHApOAHWM CTaHAapTaM SKOCTi.

AKLo y Bac Bce-Taku € NigcraBa Af1a peknamaldii, BidHECITb KyMeHUn ToBap pPa3oMm i3 YEKOM y
MarasuH.

Ha Hawi npoayKTu NoWUpETECA MOXNUBICTE NoAadi peknamadii 3 MOMEHTY MOKYMKuW, nepea-
0OayeHa 3aKOHOM.

HaMMEHYBAHHS TMPOOYKTY ... .teeeeee ettt ee e e e ettt e e e ettt e e e et ee e e e e s bb e e e e e e aab et e e e e aanbbeeeeeeeanneneeeeeannnnes
Mapka CMI OBl LUX iHWwa

(1T o)1 T Y 1= o PRSP

J1aTa BUTOTOBIIEHHSI.......cceiii ittt ettt et et eeeeaeeeeeeeesa e s e s s snsaentabasaseseeeeeeeeaaaaaaaeeaeessaeanaananes

MNeyaTka
TTIAMMIC MPOOABLS .....veeiiee ettt e e ettt e e e ettt e e e e sttt eeeeessteeeeeesassbeeeeeseasssaeaaesasssaeeeeeansseeaeeannnses

ToBap NPUINHATMI CEPBICHO CNY>X00t0 B pamKax rapaHTiiHux 3060B’a3aHb

(nianpuemcTBO, sike NepeiMae BUKOHaHHS rapaHTiiHMX 3060B’s13aHb)

[ata npunHATTA TOBapy No rapaHTil

(npisBuLLe, iM'a ocobu (Mignuc), sika BiANoOBIAae 3a BUKOHAHHS MOCHYT)
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AKT BUKOHaHUX poGiT 3 06cnyroByBaHHA U rapaHTiInHOrO PEMOHTY

(npisBuLLe, iM’st ocobu (nignuc), sika BiANOBiAae 3a BUKOHAHHS NMOCHYT)

LEHA TOBAPY BHUMKEHA ... eeeieeeeeiiiiiee e ettt e e e e ettt ee e e e sttt ee e e e nseeeeeeeaamnbeeeeee s nnnneeaeeeanneeeaeeeannrnneas
(daTa i HOMep akTy NpPo 3HWXKEHHS LiHW ToBapy)

[ [0 =2 {1 = TSSO

(npisBuLLe, iM’a ocobu (Nignuc), sika BiANOBIAaE 3a BUKOHAHHS NMOCAYT )
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FapaHTUUHKMI TanoH

MpoaykT..

1Y [ = |
(01T o 1T T Y 1= o USROS
JlaTa MPOMAKY eeeeeeeeeeee e e e ettt ettt et e e eeaeaaeeeeeaeaaaaa s nasasetnbabeseseeeeeeeeeeeaaaaeaeeeensesesananannn
TOPTOBEIBHA OPTAHIBALIS ... eeeuttteiutteeeritee ettt e sttt ettt e et e e s e e et b e e sab e e e s bt e e st e e e aane e e sbeeeenneeenaneas
[TEPEBIPEHO MPOMABLIEM. .....utiiiiuiiieiiteee ittt e ettt et e e st e eeaate e e s e e e s abe e e e aab et e sne e e e abb e e e anteeesnneeenaneeeas

Anpeca nokynus

Y rapaHTito He BKJTHOYEHi:

MpoaykTn, iugHTMq)iKauiﬁH_i [aHi SIKMX He BiaNoBigalTh iAeHTudikauinHim aaHuMm y BKnage-
HOMY rapaHTiiHOMY TaroHi.

MpoaykTn, HagaHi 6e3 rapaHTinHOro TanoHa i 6e3 JOKYMeHTa, WO NiATBEPAXYE KyNiBto.
KomnnekTytoui i BuaaTkosi MaTepianu.

HedekTn, WO BUHWUKNWN B pe3ynbTaTi He NPMBaTHOIO BUKOPUCTaHHS.

OedbexTn, WO BUHNKNM B pe3ynbTaTi NepeBaHTaXEHHS, HEHANEXHOro BUKOPUCTAHHS, Npo-
HUKHEHHS Nuny, pi,El,.VIvH_VI, KOMax abo iHLIMX Yy>KOPiAHUX TiN, BNNNBY BUCOKOI TEMMepaTypu Ha
He TeMnepaTypoCTilKi YaCTUHW.

HedekT, WO BUHUKNWN B pe3ynbTaTi camMOCTiIMHUX 3MiH KOHCTPYKLiT abo npoBeaeHHs
PEMOHTY BITACHUKOM, @ TaKOX B pesyrnbraTi 34iINCHEHb Takoro PEMOHTY He BNOBHOBaXXEHO0
CepBiCHOIO OpraHisauieto.

MpoayKT 3 MeXaHiYHNMMN MOLIKOMKEHHSIMW, @ TAKOX MOLUKOAXEHHSIMU B pe3yrbTi TPaHC-
NMOPTYBaHHS.
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Mig yac npogaxy npoaaBeLb 3060B’A3aHUN:
 [lepeBipuTy B NPMUCYTHOCTI CMOXMBAaYa CNOXMBYI BNAaCTUBOCTI TOBapy, HagaTu CynpoBigHy
OOKYMeHTaU,ito (IHCTPYKUilo No ekcnnyarauii), B TOMY YACHi rapaHTiHy KapTy 3 BiAPUBHUM
rapaHTiiHUM TarioHOM Ha rapaHTiiiHe 0GCIyroByBaHHs!, NEPeKOHATUCS B YKOMMIIEKTOBa-
HOCTi TOBapy 3rigHO 3 AOKyMEHTaLi€lo.
* [MpoiHdopmMyBaT cnoxmneaya Npo npa.Buna KOPMCTYBaHHS TOBapOM.
» 3anoBHUTM BIAMOBIAHWI PO3AIN Y rapaHTivHIN KapTi N BiAPUBHOMY rapaHTinHOMY TaroHi.
* lMepenaTtn cnoxuBayesi paxyHok (kacoBuin abo TOBapHWI Yek, abo iHLLWA JOKYMEHT, Lo
3acBigyye hakT NoKymnku ToBapy).
» Akwo npogykT noTpebye BBeAEHHS B eKCryaTalito, npogaBeLlb 3000B’A3aH HagaTtu Bia-
nosigHy iHdopmauito abo 3abe3neunTn NpoBeAEHHS BBOAY B eKCMiyaTaLito.
dipma

HaJlae rapaHTito NPoTArom 6 MicauiB 3 MOMeHTY NpuabaHHs Toeapy. [ig Yac Nokynky nonpociTe
npoaaBLs NepPEeBIpUTU Y BaLLin NPUCYTHOCTI TOBap Ha CNPaBHICTb i KOMMSIEKTHICTb, YiTKO 1
KOPEKTHO 3aMOBHUTW rapaHTiliHy KapTy W rapaHTiNHWIA TanoH, Wob yci po3ainy 6ynu 3anoBHeHi,
i BHeceHa iHbopMmalisa Bignosigana AaHUM NPOAYKTY.

BigcyTHiCTb rapaHTinHOro TanoHa abo HeBIpHO 3aMOBHEHMUI TANoH MOXYTb MOCIYXUTW NPUYK-
HOM BiAMOBW NPUIAHATU peknamaldiito abo BUKOHATV peMOHT 6e3KOLLTOBHO.

lapaHTis noWwWmproeTbCA Ha BCi peknamallii i3 npuBoAy SAKOCTi | KOHCTPYKUIViHI AedeKTu, sKi Bynu
BUSIBINEHI NPOTAroM 6 MicALiB 3 MOMEHTY npogaxy. [1poTarom Lboro nepioay BCi AedekTHi ckna-
[OOBi YaCTVHU 3aMiHATbCS OE€3KOLITOBHO.

30iNCHEHHSs oumnLLIEHHS abo NPOdINakTUYHMX POBIT rapaHTielo He nepeabayaeTbes.

Ctpok rapaHTii 36inbLYETLCA Ha Nepiod, NPOTAroM SKOro NPoAyKT nepebyBae B CEPBICHOMY
LeHTPi Y BUKOHaBLS NOCNYT.

1 2 3

Mapka: Mapka: Mapka:

Mopenb Mogenb Mopenb

CepiHnin Homep CepiiHnin Homep CepiviHun Homep
PeMOHT BMKOHaHWI PeMOHT BMKOHaHUN PemMOHT BUKOHaHUN
(MeyvaTka/Oara/Mignuc) (Mevatka/Oata/MNignuc) (MevaTka/Oara/Nignuc)
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DE Mangelanspriiche

Sehr geehrte Kundin, sehr geehrter Kunde, unsere Produkte werden in modernen Produktions-
statten gefertigt und unterliegen einem international anerkannten Qualitétsprozess.

Sollten Sie dennoch einen Grund zur Beanstandung haben, bringen Sie bitte diesen Artikel
zusammen mit dem Kaufbeleg zu Ihrem Handler.

Fir unsere Produkte gelten die gesetzlichen Mangelanspriiche ab Kaufdatum.

IT Reclami per difetti
Gentilissima Cliente, gentilissimo Cliente, i nostri prodotti sono fabbricati in moderne officine di
produzione e sono sottoposti ad un processo di qualita internazionalmente riconosciuto.

Se Lei dovesse avere tuttavia un motivo di reclamo, porti questo articolo insieme allo scontrino
al Suo negoziante.

Per i nostri prodotti valgono i reclami per difetti legali a partire dalla data di acquisto.

FR Réclamations

Chere cliente, cher client, Nos produits sont fabriqués dans des ateliers de production
modernes et sont soumis a un processus de qualité reconnu au niveau international.

Si vous avez toutefois le moindre motif de réclamation, veuillez rapporter cet article avec son
justificatif d’achat a votre commercant.

Nos produits sont soumis au droit Iégal de réclamation en cas de défaut a partir de leur date
d’achat.

GB Claims for defects

Dear customer, Our products are manufactured in modern production plants, and are subject to
an internationally recognised quality process.

Nevertheless, if you have cause for dissatisfaction, please bring the item together with the proof
of purchase to the store from which you bought it.

For our products, legal claims for defects are valid from the date of purchase.

CZ Reklamace

Véazend zakaznice, vazeny zdkazniku, nase vyrobky jsou vyrab&ny v modernich zavodech a
podléhaji mezinarodné uznavanému procesu kontroly kvality.

Pokud byste pfesto méli duvod ke stiznostem, pfineste prosim vyrobek spole¢né s dokladem o
koupi vasemu prodejci.

Pro na$e vyrobky plati zakonna reklamacni Ihita od datumu koupé.

SK Reklamacie

Vazena zakaznitka, vaZzeny zakaznik, nase produkty sa vyrabaju v modernych zariadeniach a
podliehaju medzinarodne uznavanému procesu riadenia kvality.

Ak mate aj napriek tomu dévod na reklamaciu, prineste tento tovar spolu s dokladom o zakupeni
k vaSmu predaijcovi.

Pre produkty platia zakonné reklamaéné naroky od datumu zakupenia.

PL Roszczenia gwarancyjne

Szanowna Klientko, szanowny Kliencie, Nasze wyroby produkowane sg w nowoczesnych
zaktadach produkcyjnych i podlegajg pod uznane na $wiecie procesy jakosciowe.

W razie podstawy do reklamac;ji prosimy dostarczyc¢ ten artykut wraz z paragonem do sklepu, w
ktérym dokonano zakupu.

Dla naszych produktéw obowigzujg ustawowe roszczenia gwarancyjne od daty zakupu.
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Sl  Garancijski list
Firma dajalCa garancCiJe: ........ooeei it

SedezZ dajalCa QaranCijE: .......uciieiiiiiiiee et e e e e e et e e e a e a—aaaeenaraes
T agE= T o] (oo F= = (o= PSSO

SEACZ ProU@JAICA: ....eiiiiiiieiie e

Podatki o blagu/produktu:

Datum izroCitve blaga/produkta potroSniku: ...........cceiiiiiiiiiiie e

S tem garancijskim listom jam¢imo za lastnosti ali brezhibno delovanje v 1-lethem garancijskem
roku, ki za¢ne teci z izroCitvijo blaga potrosniku in velja s priloZzenim originalnim raCunom.
Vzdrzevanje, rezervne dele in priklopne aparate nudimo $e tri leta po preteku garancije.

Garancija velja na obmocju Republike Slovenije.
Garancija ne izklju€uje pravic potroSnika, ki izhajajo iz odgovornosti prodajalca za napake na
blagu.

V primeru okvare se obrnite na prodajalca.

HU Jétallasi jegy

Tisztelt Vevonk!

Termékeink modern gyarban készulnek, nemzetkdzileg elismert minéségbiztositasi rendszer
alatt.

Uzemzavar esetén a késziléket vigye vissza, a vasarlasi szamlaval egyiitt, a forgalmazdhoz,
ahonnan vasarolta azt.

Termékeinkre a térvényben elbirt garancialis feltételek érvényesek, a vasarlas napjatol sza-
mitva.

BAHR Prava na zalbu

Stovani kupcil
Nasi proizvodi se proizvode u modernim tvornicama i podlijezu medunarodno priznatom pro-
cesu provjere kakvoce.

Ako ipak postoji razlog za Zalbu, molimo Vas da ovaj artikl zajedno s raCunom odensete Vasem
trgovcu.

Za nase proizvode vaze zakonska prava na zalbu od datuma kupovine.

RS [paBa kog HepocTaTaka

MowToBaHe MyLIJTepMje, Hallun nponssoaun Ccy npoussegeHn y MmogepHuMM npon3BoaHUM noro-
HUMa 1 OHW noanexy MHTepHaunoHarHo Npu3HaToM npouecy KeanuteTta.

YKOMMKO Unak nmate passnor 3a peknamaumje, ogHecuTe MOSIMMO Taj apTUKN 3ajeqHo ca npu-
3HaHWLIOM O KyNoBWHM Baluem Tprosuy.

3a Hawe npon3BoAe BaXe 3aKOHCKa npasa 3a HegocTaTke o4 AaTtymMa KyrnoBUHE.
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RO Pretentii in caz de defecte
Mult stimaté clienta, mult stimate client, Produsele noastre sunt fabricate Th unitati moderne de
productie si sunt supuse unui proces de control de calitate recunoscut la nivel international.

Tn cazul in care veti avea totusi un motiv de reclamatie, v& rugdm sa prezentati acest articol
fmpreuna cu chitanta de cumparare comerciantului dumneavoastra.

Pentru produsele noastre sunt valabile garantiile legale, incepand cu data de cumparare.

GR Eyyunon
MNa auté 10 TTPOIGV 1I0XUEI eyyunon pe didpkeia dUo £Tn ATTd TNV NUEPOUNVia ayopdg, epdoov
auTo £xel ayopaaTei atrd TO KATAOTNUA TTOU AVOQEPETAI TTIO KATW.
BAGBeg TTou TTpoépyovTal atrd akaTdAANAn petayxeipion A xeipiopd, AdBog TotrobéTnon 1
@UAaEN, akatdAAnNAn ouvdean r eykatdoTaon, atmd Bia ) AAAeG eEWTEPIKEG ETIOPATCEIS, KABWG
Kal o€ TTapePPACEIG TOU AyopaoTr 1) TPITWV O1 OTTOIEG BEV TAV CUPPWVEG HE TIG 0BNYIEG XPONG
TTOU OUVOJEUOUV TO TTPOIOV, OV KAAUTITOVTAI OTTO TNV £yyunon. Etiong, dev KAAUTITETAI N QUOI-
oMoyIkr eBopd Adyw xpriong. Mpoteivoupe va dIaBACETE TIPOTEKTIKA TIG 00NYieg XPHOEWG, BIOTI
TTEPIEXOUV ONUAVTIKEG UTTOOEIEEIS.
Ma Adyoug e€akpifwaong TNg NUEPOMNVIag ayopdg, Eival ATrTapaiTNTO Va KPATHOETE TNV ATTOBEIEN
ayopdg, TTou aTToTeAEl TO HOVO ATTOBEIKTIKO OTOIXEIO TNG NUEPOUNVIag ayopdc.
Ymobdeigeig:
1. EAv 10 Tp0idv 3¢ Acitoupyei TTAéOV OTTWG TTPETTEI, EAEYETE TTAPAKAAOUNE TTPWTA €AV N QITia
gival GAAo1 Adyol, OTTwg yia TTapddelypa AdBog XeIpIopog.
2. 2& TTEPITITWON TTOU BEAETE va KAVETE xpnor] g svyunor]g ) o€ TrepiTTTwon BAGBNG Tapaka-
Aoupe atreuBuvBeiTe TTPOCWTTIKA OTO KATACTNHA AyopdG.
MapakaAouue TTPooEgTe OTI Ba eMOUVATITETE, Ba £XeTE DIABETIYA, 1} Ba QEPETE Padi oag og KABE
TEPITITWON Ta akGAouBa:
— Amédeign ayopdg
— Mepiypaen Tpoidvtog/Tutrog/Mdapka
— Meprypaer] Tou epgavifouevou TTPORAAUATOG e OO0 TO duVATOV TTIO AKPIRA avagopd Tou
eAOTTWHATOG.

EKTOG TWV SIKAIWPATWY TTOU TTApEXOVTAI JE TNV TTAPOUCa £yyUnan OTOV KATAVAAWTH, AuTdG €XEl
o€ KGBe TTEPITTITWON Kal OAQ Ta DIKAIWPATA TTOU OTTOPPEOUV OTTO TIG KEIMEVEG DIATAGEI KA TOUG
VOUOUG OXETIKA e TN oUPBacn TTWANoNG.

Aiavopn:

NL Reclamaties
Geachte klant, onze producten worden op moderne productieplaatsen gefabriceerd en zijn
onderworpen aan een internationaal erkend kwaliteitsproces.

Wanneer u desondanks een reden tot klagen heeft, breng dit artikel dan samen met de kassa-
bon naar uw verkoper.

Voor onze producten gelden de wettelijke reclamatietermijnen vanaf de datum van aankoop.
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LV Reklamacijas
Cientta kliente, godatais klient, misu produkcija tiek izgatavota modernas razotnés un ir
paklauta starptautiski atzitam kvalitates kontroles procesam.

Ja Jums tomér iriemesis celt iebildumus, [0dzu, nogadajiet So preci kopa ar pirkumu apliecinoSu
dokumentu savam tirgotajam.

Ar likumu noteiktas reklaméacijas attieciba uz masu produkciju ir piemérojamas sakot ar tas
iegades datumu.

EE Garantiinduded
Lugupeetud klient, meie tooted on valmistatud moodsates tootmistsehhides ja on allutatud rah-
vusvaheliselt tunnustatud kvaliteedi tagamise protsessile.

Kui teil on sellest hoolimata pohjust reklamatsiooniks, viige see toode palun koos ostutSekiga
turustajale, kellelt selle saite.

Meie toodetele kehtivad alates ostukuupdevast seadusega ettendhtud digused reklamatsioo-
nide esitamiseks.

SE Produktansvar
Basta kund! Vara produkter tillverkas i moderna produktionsanlaggningar och genomgar en
internationellt erkand kvalitetsprocess.

Skulle det anda finnas skal till reklamation, ber vi dig lamna in denna artikel tilsammans med
kopkvittot till aterforsaljaren.

For vara produkter galler lagstadgat produktansvar fr.o.m. képdatumet.

FI Tuotevastuu

Hyva asiakas, tuotteemme valmistetaan uudenaikaisissa tuotantolaitoksissa ja ne tarkastetaan
kansainvalisesti tunnustetun laatuprosessin mukaisesti.

Jos sinulla on kuitenkin aihetta valittaa tuotteesta, tuo tdma laite ostokuitin kanssa myyjallesi.
Tuotteille ovat voimassa ostopaivasta alkaen lakisaateiset takuuehdot.

LT Pretenzijos dél defekty

Gerb. kliente, masy produktai gaminami moderniose jmonése ir jy kokybé tikrinama pagal tarp-
tautiniu mastu pripazintus standartus.

Jei vis délto turite priezastj pretenzijai teikti, pristatykite $j gaminj kartu su pirkimo &ekiu savo
pardavéjui.

Nuo pirkimo datos misy produktams jsigalioja jstatymy nuostatos dél pretenzijy reiSkimo.

KAZ Keninaik kaptachbl
KypmeTTi caTtbin anywsl, 6i3aiH eHimaepimia 3amaHaym eHaipicTik 6enimaepae gansiHaanagbl
XoHe Oykin anem GonbIHLWA TaHbINFaH cana NpoueciHe CaNKec Keneqi.

Ananpa Ci3 Hapasbinblk TyablpaTbiH ceben TankaH 6oncanbl3, ocbl eHiMai Tenem TyGipTerimeH
Koca XakblH MaHOafbl AyKEeHre anbin 6apbiHbI3.

Bi3giH eHimaepimisre catbin anfaH coTTeH 6actan cana GonbiHLWA 3aHabl TananTap Xypeai.
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